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• • • . ♦■•着 • 

英語は現今に於て世界的通用語なう、-世 
界中何れの處に往くも、.殆ど英語の行はれ 

ざる處なし、•而して此趨勢は益々進み、今 
後に於てはv孰れの國に於ても英語を解せ 

ざ6の國民は、殆ど文明的國民として齒せ: 

らnざるに至ら/1とするの狀態にあり、.】 
是に於てか、英語の研究は益必要と爲り、：•: j 

英語を.以て直に自已の意志を發表する乙と 1 
は益t緊要と爲れK然るに悲しい哉、我 i 
國に於ては、未だ英語演銳に關する雜ぁ.，::' ::i 
る事•なし、偶,之あるも艱漉雛解、殆ど學 土 

修し易から芩る物ブパ、 ... | 
藉卷玆に觀るあら、即ち本書を著し、以 4 

て下は中等敎育程度の上級生よ6、上は一 .j: 

1高等なる程度の學生をして、普く英語渾 ; 

說を學修せしめんとす、 
材料は之i:古今の偉人豪傑雄辯家等の演 是 

說1C取ら、原文の英語に添ふるに、飜譯せ 
. • . • • • •• -4 • . 



る邦文を以てし、兩々和對照する(こ便なら 

しひると共に、_解の字句は摘出して、# 

，註#t施す事とせK • 

思ふに.之に依6、.一般英語硏究者は、能 

.く英p演說硏究し得ると共に> 古今に於 

ける偉人豪傑雄辯家等•の大迅想に接觸する 

乙とを得んか、之を以て序文と爲す。 

明治吗f四年六月 
リ.• 著者、識 
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I.辯士の資格。..:. 
I • • “V • •，，••-••〜•*, • • 

■ (I):言語及音聲。 .. 

.演說は口舌を以.て思想が.表示す石ものなれば、辯士たる 
• • •• 一 •. • • -，'•，,’•: •- , • 

も分り易き.言語と、聽き好V着聲を有せざるべからず。 

(第一）.言語。… 

凡そ公衆I••對し:て所見も吐露する媛合は、文草に数種の 

文格fc:るか•如.く.、言語Iこも種々の磁裁めリ、或は壯快:活潑 

なる:言語‘4•要ず5 Vとあり、或は沈蓿叮嚀なるものを喪す 

ろごとあ1、•此等の漣々變化する' とに依リX、能•〈噶齊 

4感動せしむろも-のす:バニ…二：.：• . .. “•ご...•:，ミパ 

'.歎 
ガが讲〜心 

t教フだ::;ほれ”:‘:^、v 



松.•： 
5f-.v . 

(イ）言語の選瞟〇.演說は能く屬疼を1rて.理解•せしむ 

xこと必驳なれば、二_に宜リ•ヤ隨味な右言語の如きは必 

ず避け、勉めて明白なる言語か伴同す:べし〆 

(14)言語の迎述/ _•士は言語のM速緩急Iこ十分の注 

意を要す、即ち則_の言語‘—時に刪nマ5如きことめら •ノ. . « • «, • 

は'、聴衆は之れが理够进むべし名户ども若し言語の阳 

Iこ時間を挿み、賴言•を趨綏ビtむろ#きごとあらば、聽衆 

は倦怠の念を生ず:、、•以上の往清ル^卑陋:p言語、•方 

曾等4•避くることIこ注意过ざるべからデ。 
.•. .... 

(第二）音せ聲。V.•和:::•、い 

音膝は聽感動せしむる上に於て最も重耍なる資格な 
•.■.••ぐ：••： （ T • 

へ.，.• :ノ. •. 

K (ィ〕發音の卵忻。凡そ#眷明晰ならざれば、言語’明 

T知g能ばず、，言語•明..1"众:ぜ含れば、••聽衆に感動が興ふろ 

:と能はす、故に鞔音の明晰は最も：必要な.リ〇 :；>较厂 

汉.殿:;音郭の.高低.、强菊。.辯士•は其音弊を適泣Idく 

酿撕に聽衆に逹槪ことな努むべレ、.然れども•能ぐ其: 

高攀の中廟4,保マSし.乂.父た演說中志氣•を鼓舞U若ぐは自 

己や斷定令下•す場合:は强跸.を用ゆべ.^:もぐ悲愴哀痛の亊か 

陳ぶる湯合の如きは弱跸も用ゆべぎなリ^-へふ’ •二：； ， ♦ . .: • • 

_.〆： . . 

:V;::議ーュニー 
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に..：• •，•，•• •（2)容儀及身振。. 
, ” - •• •••••鑄••••，••表 • • . • • • • 

辯iの容儀及び身振は賊我の劾力1.こ多大の影铿か有する 

:i.のな';f。..: ..... ..'•..'...二.:.， 

.(d容儀。辯士の演筚に作ろや、nmm，端正識 

厳なる：：とを耍す、若し輕攀恨動の態度わるとさは、聽衆 
• _. • ■ •身•へ•か• - • ”/••*•、 

:の輕侮V招き、.信/IIを失し、.如何に•雄辯なろも'典効を奏せ 

ざる.べし、..徒I;身を仰げは:傲姬に見つ$ •不遜な•るが:如く、 
# • • , . r • 9 •: 

をすと.て若レ屈すれ哆恐怖Iこ見:^て敗氣か失ふべし、•放1C • 

兩者の•中和4圆•り、相當の威唁を保づべし。，•ぐ',.: 

く第二〉:•身身振は身體の活1及位Mlこ4•て:、.內部 

の思想を外部に發現tる方法なり、故に身振は身體一切の 

動作を意味tろ力:リ〇 . . ， 

イイ）•頭と飯0哀傷、謙•讓、疑惑培の場合I:ほ興を垂れ、 

若し之に反して高大、勇州:、齒浮综の場合には之を擧ぐ、ベ 

し、X殘忍、恐怖、嫌惑等の場合に(I之を侧に.向けるベI。 

.(口）服。.服は常に聽衆の方Iこ向くベ•.き:も.のにして徙 
• • " • • •• •，- ♦ ，• ノ •- 

I:左右を賴みるべからす%上I 

(>0手と腕。慚恨、悲愉の揚合I:は手幺以:C眼4掩ふ 
• • ••.•へ • 

'休s、與批_槪の•場合”は有手も振り，、又感情に:訴かる%, 

合は.テ，.フ♦ダ•を打ぢ若くは•右手をmuて上下に•振るwu:: 

:巧 

’•■V. 

:I' ，j • 
\t • ^ \. 
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CO •. 
.(二）體〇識牍なる功;柄若くは•道徳$苴ることを陳ぶ 

mは直立し、.尊大、.自負を鳄t今ナ篇•合は珲身み:舉マ。 

(ホ）脚。脚'の豳作ヒ迎退•伸縮)Lて’手腕友び啤蟬9作 

用Iこ從ふべし、伹し如何なる場合に於てU片足にて髋軀 

か保f:t•む5 :とるべがらず0 / 
.V... f •• • ， 》 •• •• ••• .. ， . • • " • - 

從卩•辯士登壇の法意じ，:） 
“隸士控席よリ登琬す各や、聽杂は4(V彼れ©# 

姿轵1に:注意し、，孩言前已に演說0•巧拙及び論旨の•正杏を 

豫斷tるものなれ•ば。登壇に就てit.充分..の注#必耍なケ；•: 

己に登壇し:tデ—.ブルp傍Iこ立つや、先夕牵勢を.整齊t、 

輕く，兩手を垂れ、•少しく两を俯して、滿場Iぐ碑禮の意な表 

すべし、敬禮終れば、テ-ブルの上Iこある.、水にて咽喉を 

•腐し、徐ろI:敢說に着丰すべし、•:要するに秘訣は、 

洗^風杀舉®lこ於て聽衆4信>せL.むる.Iこ.赤るな•り'.•… 
ン•‘••：. •« ぐ.*" ••_•. . •• •• • 

:.'in.壇上の心得。.:に:.，, 

〇初iリ高聲を發すべからず、中雎Iこて說ざ起I、肝獎 

の點に至りて詰勢を强くし、高聲を發し、遍衆の注意V 

..厂唤皞すべし〆 ♦ .，: • •ぐ：、 

m.i:こて水か飲み、._良を輝すこと必要な. <と雖u、 

、餘チ屢々•.すべがふず•ム體裁上見莳じぎの•みならヂ， 

•呢：ベ••..ぐ: 



,j い• • • • . w 一….•“ 

ザ"一^■ 

⑴ 
•替蛘4祜涡すろ.に至ることあるべし0 

3) 徙ii|IR冬上Tし、左右に棘ずベからず、又た一所も熟 

•視す^からず、服は手の胜ぐと.：こ注ぐべし、然らざ 

れば輕卒として、聰衆の信■認を戚ずることftり。， 

4) 反對多〈してノノーの滞、場內Iこ起り、喧しき時 

:は徐•に益言な.休沁、靜.まる.4>待ちて前論旨か寧續才1 

•し、:砬掇9時に常て之‘翻■めんとせば却て反抗を受•〈 •在 

•，こと•今V。. f •• . • ••: ，.て••.，‘• 

••演說垮ら(i•徐に聽衆1て敬_をな.しV悠，壇令下る•ベ 

し、然ど：も餘1Jに鉍々I二過ぐる•勿れ、-又た逃ぐ石如ぐ 

急速…失すべからず、宜しく中廠に從ふべし。 

..式辭(Toast.)，.-- 
• • • . * •. . • ‘ . • • : 

:式辭u他の浈說とは奶や；趣キ興iヒして释るところがあ 

る、即ち必ず答辭が之に#ふこ.とて’裳會などでは之 

を述ぶる,に相常す.る哼刻が&つて、大抵、食烤若くは食事の 

释:らん•.とする頃に始毛、べきであろ、即ちサラ义ド:の出る瞄 

位Iゼ•すbの七:める；食事の初Iこ當之4,述べ弋食事め蛾 

けとならぬやう.充分注意すべき•て’わむ • _ 

故に共II)句用語の如きも、IH來得fpj、.平易なるもの 

L：^vKlo；f^ 
ふる如含.ことは充分避くべきな)) 〇 V: *:...: 1.... •:. 

^rrr -™rrr 

パ: -. - •、••マペ 
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英國皇帝陛下© 
.have the honour to propose a toast, 
Which I ani sure will be received with the 
utmost cordiality - and enthusiasm. It is a 
toast for the sovereign whose constant soher- 
tude For the 2preservaiion of peace have.won* 
him the respect and admiration of the whole 
world, . As the ..allies of his. country .we .^re¬ 
pose full confidence upon him, I now ask 
you, Ladies and Gentlemen, /to drink to the 
health of His Majesty the King of Great 
Britain and ;Ruler of the British Empire,, 

；;：：：/：：'： 2米國大統領の 
• •• • • • I • 

I have the * honour ten propose a toast， 
Uvhich will meet, I am sure, with the most 
cordial and enthusiastic response. I mean 
thenl lea 1th of、tl!e. Pズe.siAeirt;’’*• whose noble 
character, and all-round gen i ns. 2g o mm and the 
esteeni of * all rrien and \vhose Constant excr- 
ti6*ns：for the peace• and -'Welfare:of the -v/oHd 
have, won him uniyersal respect ；and-.admira¬ 
tion. Now,1 ask you, Ladies and Gentlemen, 

:to drink the health of the President of the 
United States .of America*. * .... V 

•*：r： l lnvc Uidlu)iVobr 光榮孓有す、、又れli6m>ul. 
•peace :平和の維陆。3 rcp)-*e full confidence充分信龃す。 

，【私誌】1.which は toiut 4•受 く。- 2得る。- 3 constant 

二;.え'V •:ノ'• 



健康を祝:する辭。 

佘は玆Iこ英國枭带陛下の.促娘を祝するの光榮も有す、諸 ♦ • ♦ •參 

吾は必ず誠意、熱情を以て之1こ腿ビら..るべVと信ず、•此祝 

辭は逢に平和のネ睛を希塑せられ、之1こ依りて埤界ワ’尊敬 
• » 4 ♦ 

と證とも得られたる一國の君主に捧•ぐるものにして、•余 

等ii.同盟國として其君主.Iこ充分の信賴ル有すろの—ズめる、 
• ♦ . • ♦ 

乞ふ贵女、紳士諸君、.荚國皇帝陛下P健康を視せ々れん二 

■.とな*。. !. ' ■ . • • • . •.こ 

健庚令祝する辭。.•:••;•'•： .' •； 

-余は玆に米國大統領間•下の饨踮如配するの光滎か有す、 
. • • #. • '争 • • * * • 

M君It必ず誠窜熱愦か以て之に•酿ずらS.f.L：と偉ず、-米國 

•六統領の高尙なる性格と、典多方卸:直ろw才は、呼く 

世W尊敬嫌,し/辟にW(平频寧して盡序せ$ 

•.6 Vこ.とIt、庇ぐ，一般乃翦tすろ、•❾:ると:なつた.、'貴:女紳 

‘士諸—.’余は如君が米兔大の@眼を规せ•ら卞ゲ:，戈今 
I. •■■♦_.• ‘•••‘• •••••♦•、 • 

希望す0て r::、、_:.•:，•ミ：.:••••： .，:•：： :r* V-" ：:;i; 
* •• .、、•的ュ♦、■、•パ■い...•パ••”•‘•き广，•格，'.:〜••.フニ」•’ 

•.吻代、りて.|ごl)le:isui:e•な.川々•るこ士も ‘•石:ぐ:••デ Feseuyatjaii.flk . ^.； 
4 to xirinic to tlie Healih 健_ を Eす〇 •ぐ••.:し.マ;ゾへ… ' 1 
exertion絕裒ず龜力すること。 

‘し: 

P：. 

I 

•■ふ... 
\1: ...» 

卜.'へ 

ふ 
:::__藏 



11.:. 英國皇帝皇后:両 

K 

レ-. 

* ••- ... . 
It is a sincere pleasure and satisfaction for 

:tl)e Fmpress, myself, and my whole House to 
offer a most cordial welcome to your Majesty 
-and her* Majesty the Queen- in my capital* afrd 
residence of Berlin and . in. this old Castle of 
my lortfathers. Ancient traditions* nnd close 
ties of relationship, uiiite us, an1our various 
ineetings have ever been to, me a source of 
special satisfaction. Hardly more than a 
year ago tne Empress and myself, as 2your 
Majesty's guests, had the privilege of spending 

v . • iTiemorable days in the ^venerable 3Gastle of 
ぐぎ ' VVindsor. We hope that your Majesties.also 

will 4enjoy yourselves with us, and that your 

stay* which is unfortunately-but brief* will 
leave； only - pleasant recollectipus • behind. 
The Empress and； I are ^ iiiost ..particularly 
pleased. that her Majesty, :oiir dear* aunt, 

heightens the brilliance of these festive .clays 
ft>>； the..charm of her winning andバamiable 
presence. \Ve are especially grateful to her 
that felie* has not shrunk from the northern 
w-iiiter journey in order to afford u^r by her 
coining to Berlin，a proof of 4\et- feelings of 
kmsnip. •… 、へ〆.•. ぐ 

:V:. 



陛下を歡迎する氟 
余の伯林の首府と余の祖先©葙城に於て、陛下及び嵬•后 

• r • . • ♦ . • • • • . ^ 
• 暴* 參♦ ♦ . * * *• 

陛下を歡迎する：：とは、余の皇后、余及び•余の皇室全體の| 

光榮とするところである、访來の歷史と近親の關刷等 

相互の關係か近•くし、我等が湓來度々會合を筮ねたことは 
*' m 9 1 ♦ ♦ 

特Iこ余に滿足を與へるの原因となつて居るの < める、今4* 

距ること漸く‘年前、余の皇后及び余は•陛下の國寶とし 

て、.彼の罂敬すべ会Vヰンザ卿宮に於て祀念すべき時日.を 
• * • ♦ • ^ • 

過すごとが出來たが、我等it今ま兩陛卞が我等と、もn歡 
• / < • * • • • . • • • . • 

を蛊され、且つf陛下の滞在は興憾Iてtて短.〉n败Iこ過令， 

ざるも、之に依りて他日愉快なる思出をなざんことん耠望 
.•, •一 •• •. • ♦•:•…♦. - 

•するの：^あろ、又r:我等の叔母君に:當る，皇后陛下の偸快な 
' * .. 

る出皓4,泰ふし、.祭日Iて等しきil七兩三百Iこ光彩ん添えられ • • •秦♦*•••，•• • • •. 、 • • 
*•••-• * • よ. 0 • . • • 

たることは、余炎びill后の特に光榮とす2> と二ろである、 

:ao蛊后啤下か伯林せられ、近親令思ふの情を示さ 

れんが爲め、寒地の旅行も惹とせられなかつた：とは 
•. . .. ... - • . • 

等が.特Iこ皋后陛下に對し感謝するとこるである。 

我 

♦ - . ^ • • 

.‘ ' ■ •- *：■•■•- ヤ”： 
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Your Majesty may： te assured that, with 

nlc, my capital and ^siJence of Berlin and 
the whole German Empire see in your Majes¬ 

ty^ presence a 5token of the friendly senti- 

inents:^ViiGh induced your Majesty to pay 

this, visit. . The -German people greets the 
rule of the*mighty HritisU world-Empire with 
the respect due to hiiTi,* aud ‘perceives in the 
visit a nc.vv pledge, for Xheiuture.peaceful and 
fi-i^ndly development of the relations between 

o：ur'two *coiintries. I "know how much oui* 
wishes for the preservation and strengthening 

of peace are in accord, and I can offer your 

Majesty iio' better welcome than the expres¬ 
sion of the firm conviction that your Majesty's 
visit will contribute to the realization of these 

our wishes. '.....V,: 
•In giving voice to the hope that the vast 

Kmpire ove^ which your Majesty rules may 

continue to prosper and flourish, °I raise my 

glass to the health of your Majesty and her 

Maje名 ty:theQuebn •く:：…， •、 

^ .卜註】し简は九4!1—_ 
Hall l:於て晚發會か他され*ポ喷よに又陳^^れむ：取年 
\ our varioOs hibbtings我等が是れまで植々會"しれこtと、 
!V_sty，s guest陛.ドの痰择ち國教〇 3英國の 
友命•の驗。61 raise-my gla^s to the health 健康を祧す。 

慰，.:::：：:」 



• • (II) 

:、、夂ほ焱は勿論、余の笛府汴に獨逸帝國が全體が陛下4.し 

て今回の來訪4なすIこ至らしめたる犮说の徴V示して席る 
舞 • • • 

# I • ♦ I ♦ • 

ことを陛下は今まHI的に確めらるべし、我獨逸人民は扣锊 
.# * . •* • ^ _ 

nろ欺敬4•以て你大なろ英帝國の主宰者か歡迪し、.且つ陛 

下の來髀を以て、將來英獨__}】の挪眼が益'々平和u、親密 

•1こ赴かんことを期するのでわる、余11平和を維持し、平和が 

强固Iこするに就て、陛下の希望と糸の希塑とは如ki:相二 
^ * •••,:.、/ •••-.• , 、• •» ♦.. * • 

令 • .2 • * •••.• . *4 

致すろかを能く知て屛る'から、余は陛下の來訪は此希短を 
• ♦ • r • . 

充货ならしむる上1こ於て實献するところ多しと云ふ外、页 
♦ • • • • 

• • ♦ . % i • • • ♦ 

u夫n以上の歡迎の辭を呈すろことが出來ない0 
•. . % • - - • 

• • . •. ♦••• .. ••’ ••••••： 

終Iこ臨んで余は陛下.の統御し給ふ大帝國が隆盛Iこ赴がん 
• •- .. •' •• •， 

どとも希望ずると仝時1こ、陛下並に盘后陛下の健故を覦す 
• ♦ . •• • •'. .••• ♦• ■ • *. * * . 

るの丈ある b ♦. 

_陛下が璐纽「赴•かれた時、.獨逸皇帝陛下が有名なるWhite- 
の辭であ.ろ'。•..ハ“… •••• .. •• • 
即ち:out•ぶ:.獨逸盘帝ぼ；:と,英鼯の兩赃下を指す〇 •• ? .your 
一。• felnioy^VniVserVes:.樂む。 5 71 tol<cii.,..sentiment 

.• . V パ，“％^ 
ノぃ.r.\_' …14 
•V:v 

_修觀辨供:I， 
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• ： 4 :英國皇帝®Tの 
In the name ol.the ^Queen, as 'veil as -for 

mvselft 2I beg to express to your Majesty our 
warmest* thanks for the words of welcome 
with which your.Majesty has just greeted 
and no less for tire reception, as friendly as it 
was • brilliant, which your Majesty's - entire 
House and your capital and residence dccord- 
jsd to us to-day. Althougli I have tlie 4110st- 
pleasant* recollections of my repeated visits to 
Kiel,，Wilhelmslidheレ: or Cronbcrg, *it :is :a 
particular satisfaction to me that it was pos¬ 
sible for the Qyieen tOratciompafiyuVie. during 
my present visit and that we were able to 
pay.it in this ancient castle 合styン 
forefathers in the midst of your capital and 
residence cf Berlin* I need hardIyx;say that 
neither of us has forgotten the kind visit of 
your Majesty and. her . Majesty: the/ Etri p.i：ess 
to Windsor. 
十 With regard to -tlie. aim. aiid! desife'd;； result 
of my visit, your Majesty has given eloquent 
expression to my own feelings, and X -can, 
therefore, only repeat that our coming pur¬ 
poses not only； to. recal1 before the world* "the 
close . ti^s of relationship between' our .3-t\vo 

【4-註】r •英國の皇后4•指す〇, 2 j I)cg to express.. 

意。3二皇室、即ち荚獨兩皇室。 

參 > を' 
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答辭\.7；;"" ^ドロヴ:ド>ヒ世:.: 

;陛下が今i我等Yi與へられた蜂迎^)姑と、••瓦つ蹲下今寒 

室全體と首職が本日我等に與へられす;友情卩食んだ歡迎1;. 

對し、.•余>庫后匕代'()Xだ余自身9爲め，余は最\深厚な 

灸磁咖す孑❷ズ右る.、.余は是れ•迄、♦..ヘル、、，ウイ： 

ル乂かふVx-ヘル、转.く.|t々q〆•ペル七人は數菌能时’i 

重り、陴つて.最ぃ偷快なる吗电を#T唐るをこ拘i¥^ 4 
0の行訪中作皇后の同行すること-が出来、且つ我等雨人に 

て伯钵首府の中心、即ち’_下の祖先の此葫城を訪問するこ 
•• . • •. • ...-. - ••:.:• • 
i.が出來たのII、特に余の滿足する•とこるズある、又れ癘 

Iこ陛下:並に谋后陛下の我ウヰンザ••含へ行幸を忝ふしたこ 

と(I、我等の决:して忘却t£ざる：とは今更ら言を费すIこ及 
% # • 令 - 
ばないところべ:ある。 •，… 

象. * - ? - ♦ • ♦ 
.、• • . . * ♦ ... . • 、 . ハ‘ 

余が今回の來訪の目的、及び希踅して居る結枭•に就て、• 
• き 一 • 

己’I:陛Tより佘の考へて居るのと仝機の事を流■に你 
• • 9 • • • • • 

nす:から、.我等兩人來訪の目的は搦英兩國の關係®益V密 
-.• . • . ■• . . • - * ■< 

力:ることか世界に知らしめるばかリでなく、兩國の友證を 

• •••ハthinks最も深き感謝の意を表す、warmestは心からの 

.小 

••r: 

1•. 

T 

論. 

，:、•••,• 
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Housea^ but also, aims at the strengthemitg；ot 
the'friendly relations between, our two count¬ 
ries, and- thus at the pt^sesvation of -the 
general peace, towards wmch all my endea¬ 
vours are directecli，. ' * *. • -^ : 

.With the wish that the prosperous develoT3- 
meiit "of your Majesty s entire Empire may 
also contihue'ln .the- future,1'raise*my1 glass to 
Uie； health of your Majesty, her Majesty^ x]\e 
EmpVessV and your House.* 
ふをi"::, v :;•vrj：!ん三•: 
:-；，-..5 :寒裒ら於.ける#國艦隊 
ご Your Excqll：eixcjes^adies,and Gentlemen. 
:It is a very great.honour and a yource of 

rejoicing for Japan to receive a visit 
froni: tlieぐAmeriiqan4Flcet on its wonderful 
bruise around, the world. 2This undertaking, 
出e: VuTfillmei\t-of ^hich has been entrusted 
by President Rooseveldt to A.clmjraUSperry, 
his officers and men, may be just regarded, as 
'^unprecedented and 4epock*inal<ing, in the 
mvixl: history：of-tbe .\VD；rld；^iid.tli.is especialiy 
gratifying .to me that it should ,5haye fallen to 

to act the paTt of hoVt bn this mcnora- 
blep.ccasion； X will never forg.et your kind¬ 
ness in ^Honoring my reception with your 
presence^to-.nigl)t. 一—…• 

し【5,嫌]:•1•巡航。t,i4 :Tliis：undertaking:Jlt.^；• ^ 
作る0 5liavc fallen to my lot.余に定まつた〇 〇 honor- 



原:く！/、而.して佘の殚心努A.ズ屛る.彼の全瞪〇平和を維持 

するに布るのべ:ある。• • ••ハ…••• • _ ••••.• 

余は玆1••陛下の帝國が將來益々隆盛ド赴かんこiを希望 
• • • • 一 • 

て、:mx陛下'：泉后瞒下:並に皐室め健康を視•マるのでめ 

る. 

將宫士官を歎迎子る辭。 
開下、貴女、紳.1:賭君、世界周遊の锴くべき航段1こ忐多: 

米國腦隊4•歡迎するこ.とは日本の爲め非常なS名#にして 
• •y ••••4 % ••令 

且つ歡蓀すると.ころでめろ、此壯岡は大統領ル-ズゲヱル: 

卜氏がスペリ少腌、士官、下士、水兵に委託せもれた•か 
• p • # r • 

• • • • • • • • • ; • 

ものなるが、是れEIこ世界の海邯史上空前絕後の大事漿と: 
. • • • • . • • [• 

認し.べきでたつて、今回の如き此祀念すべき時に常りV余 
一. .• •♦• i •ハ•••’••• . \： 

が歡迎め主人役を肋むベ.1ことIt特に余の光榮とする•處て !： 

める.、又f•こ佘li諸君が、此歡組の席に臨まれたろ乃厚意は决 
•，♦•春••秦 S I • • • • •«•••• - • • ••籲 

I；て忘れざるところ.である0—： …… 

界周遊の計戡をSム©てある。. 3前例P:なき。東:,時代を 
ing.,..pre5(?n e出席せられたることは.ふん_ :.，イ：/t、.•二 



錢 

:I， !> ..• 
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レ- 

て.：. 

(!6〕 

Ladies-and Gentlemen; I beg .you to.jovn 
me in drinking* the health of all the Admirals, 
and officers of the Grefit American Fleet. 

' 6以上の¬ 
べ • ，，.，•こ. ...••••••パ :.•: ... 

Your Excellencies and Gentlemen ， 
^The splendid welcome you have extendc 

to the officers and men of tlie fleet and to 
^their families cannot be mistaken, and it must 
be perpetuated, for generations ご's 
thousands of children massed で，。ゴ 
have lifted their hands and shouted banzai 
dav 'after day. No better 3gage of lasting 
friendship could be.given. 

When Japan opened her doors to the world 
nearly two* generations ago it was rortunate 
for America that it was first to hei, an ^ 
to her you looked for new ideals, above all 
in matters oi education. i ^ 

No two countries have ever clf,Ped 1ユ. 
5across the sea so warmly as on this occasion. 
Day after day* thousands of activeminded, 
intelligent young Americans have received 
oofficifl an/pei4al hospitality at the ^ 
of the Goverment and people and haye penet¬ 
rated everywhere in the great Clties 

r6—雜】I1下。ネofficers and men.を指す。3標準0 

ボ官kの歡迎0にvぺ•• ••. 

• •• •• •• ••. •. 
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赀女、紳士諸君、諸?m余とvもに米國艦隊の將官、士 

f e健祕ゴらいん：と4望も:。 

答解。 スぺ9ィ少將 
開下幷に紳士諸君、我々骝隊の士官、下士，水兵其仙家族 

1C對して與へられたる盛なろ歓迎は如何Iこ之4•誤解せむと 

欲すろ\能はず、幾茁の小兒は日々道路Iこ群痕して、舉手 

「•典歳.Iか歡呼して止吏ざるが故Iこ今四の歡迎は永く紺念 

として永久に傅ふべきものにして、之に勝ろ友誼の標準を 

见?>ことは出來なぃ。 

今を距sこと六七十年、日本が阯界各國Iこ對し、其門戶 

んP冶放しT:る時に當リ、米國が初必て日本|こ接®し、日本 

が斩理想、就中敎育の點Iこ於て、之を米國Iこ求めたる如き 

は、米國の爲め颇ぶる幸福とtる處てあつた0 

何nの邦國にても、今回日米兩國が诲か隔て、たしすこる 

が如き溫情も以て、握手したことは.なぃ、活潑にしてm訑 

u富める米國哿年は日本欢府e手にて官民の歡迎か受け、 

來京横濱の如き大都會に在リては到ろ處、興出人せざる拗 

處なく、之れとゞもに新知識4得、且つ歡待ぜられつ、あ 

4就中0 5海を隔て、。6 official a mipersohalhospita- 

_•巧 
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Yokohama, gatbicring *nc：\v-ideas and^.being 
treated with a generous courtesy which they 
and theirof thousands of home people 
will never forget. 

Both countries may rest content that intel¬ 
ligent sympathy has dni\vn our ancient friend¬ 
ly tics still closer. •: •: 
、In the name of the^^officers and men of the 
Fleet, I thank you most lieartily.. 

7結婚式 
Ladies and Gentlemen,一 

It is my privilege to ask you to honour the 
toast of the day—the Bride and Bridegroom, 
if a long* acquaintance Vvitli tlie young people 
who have this morning 2cast; in their lot 
together can constitute a right to propose 
their health and prosperity, I certainly have 
a8claim•- I have known them pretty 'veil all 
their your.p lives, and no one rejoices more, 
truly tl^an I do to see their lia.ppincss thus 
assured. They love each other wisely* and 
'veil. They have every prospect 01 true 
happiness. We wish them a long and happy 
life, with silver nnd golden wed diner-cl ays 4in 

【7一•詮]\ 2 cn?t in their lot loRfther ig (/) 

to propose th：*ir health nnd .spc ity め驳求な•意味するの 
ふ意、你娇式や公朌ベを將來に•薄へて骰いてC 



る：とは、彼镔靑.屯は勿論、其氺國に在ろ幾多の人士 |こ於. 

ても決して忘却せざる處である。 

相五の同惝は確に.F1米雨國の友；itV盌々親密ならしむべ 

き：とであろ、余は終りに臨み、我艦隊の將晈下士 |こ代 

リ、滿腔の誠意4>以て怒謝の意を表するのである。 • • 

の視辭. • 

本日玆に新婦、新郎の爲め祝流‘聪ぐること（I余の光榮 

とする處なり、今朝偕老の契を結びたろ新夫婦と長く交際 

したる、卷が其健康と發股とを祝すろ光滎を有すろのと《 

ば、余は正に之れが住:に常ろべきものなリ、彼等の年少時 

代は余の最も能く知るところにして、今回の緣組に侬リ、 

斯くの如く彼綮の幸福の捋られた2ベとk對して佘の審悦 

•は決して少々にわらず、Xた喜悦の點に於ては何人も能く 

余の右に出づる《、のなか.-6•べし、彼淳II眞の幸福に對し將 

來充分の鹄‘抱いてW•ろ、我辩は新繳新郎が永き幸福の生 

涯を送リ、Mik I ^もI:將m她及ひ•金娇の式か取け•ら• 

れんこと.を希紫すろのて•める、貴女紳士諸財、余は諸昶が 

契を結ぶ、即ち姐命冬共|こするの意。3巡求、即a right 
、めろ？ 4 m sloie for them將肀邱夫辙の爲め薺へてと沄 
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store for them, surrounded bv those they love. 
Ladies and gentlemen,1 need not insist upon 
your responding heartily to the toast, since 
you all feel as I do. May every blessing and 
happiness attend the Bride and Bridegroom, 
and long life to them ! -- 

新郎 
and Ladies and Gentlemen,- 

My dear wife and I are extremely ^blip-ed 
no you for the very kind and friendly manner 
in which our health has been just proposed 
and received. I r\m sure 3[ do not deserve 
all the good things that have been said of me, 
but, I will ,try to deserve 3them, and to be 
worthy of the 4great treasure which Mr. and 
Mrs*—have cormr.itted to rny care. I trust 
you will pardon the imperfection of my speech 
•—5the.novelty ofimy 卩osition as a Bridegroom 
will.perhaps plead for my embarrassment ; 
buc i ani. deeply sensible of your kindness, 
and my dear wife wishes me to thank you 
most heartily and/nffoctionately for your kind 
expressions and good wislies towards her.. I 

f • ’ •• • * ••パ’ 

【8—註】i lam obliged 謝する。2 I do not deserve 

sure赀軍なる软、即ち謀•の：とを云ふ0 5 tluj novelty… 

なつた：とは‘の輯說の不充分して困難して原ることを 

マ十-«»•••, 



新婦新郎Iこ對し、滿腔の熱心4•以て、余が視流に應ぜられ 

ん二とを徒に請求するの必要はない、何んとなれば諸.•沿•も 

亦た余と同惑なろ：とは余の十分に知るところである、終 

りIこ臨み余II將來新銥新郎の串福が苽々歲に至らんことを 

新る。 

の答辭。 - 

.財邦Iこ贵女抑士諸財、我等夫契は最も懇 

切にして而如も犮愤Iこ审める方法に依りて我等の健康を視 

きれす：る二とを深謝す、余は余|こ就て述べられれ;5 : iic 

相當ゼざことを信ず、然れども之Iこ相當せんこと4•試 

み、且つ…...氏夫黎が余に授けられたる契に對して、 

充分逾常ナベきものならんことを努L、べし、諸君は余の答 

辭の不充分なることも恕せらるべし、即ち新郎として新ら 

しき位餛は斯く不充分なる答齚を以てするの余の困難を保 

謎•するならん、されども余は諸財の厚惝に對しては深〈感 

謝し盤も亦た諸封の厚意に對して十分に謝ぜんことも余に 

相常せぬ。3 them は.goo^l things 4715： く。4 great trca- 
.embarrassment.今P余•が薪郞となつて位硿の新しく 

撤«华し七炎れることになるた•らう。 
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can say no more than that I sincerely thank 
you all for your kindness in drinkin? our 
health. 

9銀壻式 
Ladies aud Gentlemen,— 

My friends, I have been requested this 
evening to nndertake a duty, the duty sense 
of which is entirely lost in the pleasure it 
affords me to perform it. It is an act of 
friendship, and I feel honoured in having been 
requested to propose the toast which you are 
ail Anticipating. My object, as you have 
divined, is to call upon you to drink the 
Health and future continued Happiness of 
our kind Host and Hostess, whose Silver 
Wedding we are celebrating to-day, 
.Five and .twenty years appears a Jifetime 
to the young, but 叮ime has dealt leniently 
with Mr. and Mrs.-whose health I am 
about to propose. Old Time, the 4age-ing 
one, has not dared 1olay an unkind finger on 
such kindly heads. On the contrary, he 
spares them ; he respects them, and though 
he delights in plaguing less Reserving mor- 

[9一註】上璨期する、乂たexpecting ゐることも 
『咭』4•人間の如くしす:故である〇 3 leniently溫不nlこ、卯 
を寄らせるもの、〇⑽はtimeか飛けたのである。 5less 

間の：：とも云ふ。 • 

.• f •巧1“‘1— 



蛰む返なリ、余は諸沿•が我猙の健艰4祝さいたることに對 

し深謝する外何諄の辭なし0 • • 

の祝辭。•. ... 
• # - f - •• 

.諸君、余は余の本分を全ふせんことか耍求せられたが、 

余は喜悦の余り、余は典本分の如何なる窓味なiかも忘れ 

るゃう1Cなつた、元iリ此事は友情Iこ出でたろ行爲にし 

て、余は諸財が璨期して思ろ銳辭を陳へてんことを希紫せら， 

る\こi It余の光滎とすると；ろである、余の目的は諸控 

の]！め•承知せらる、如く、本日拉に級婚式を他ふ3るゞ主 

人失婦の.健康も祝し、併せて將來の幸福を祈らんことを諸 

沼•に.促すのである。 •• . • • 

二十付.万部の歳)〗は、也年には一生迎の如く長く思はれ 

ども、敍月圳ら人Iこ年寄らぜるも‘のは今余が健康を視ぜん 

とすS   .君夫縱Iこは頗ぶる溫和なる_こ出で、 

決して其頭部に無*府の指4如へる如き：となしなかつた、 

寧ろ、歳;IU此未辙を熒はリ、J丄つ職し、.U.つ此夫婦i 

vj以下の人物4•带めることあ，nど“此夫陆卩對しては年 
x • • • • ' N ♦ - - •—• 
ある。2 TimeかCapital letter (:したのは擬人法1こ松り 

•ら进める•如きことがしなかつた。4 the ayc-in^ one A.|C 
clcFerving mortals •でツト既値の少なV、人物、n：ort.tUは入 
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tals，he passes smiling by our host and hosted 
year after year. • 

TJie spring is gone, it my be ; the summer 
is passing, perhaps; but there is yet the 
Ggoldci卜lined autumn of their lives to come, 
when the harvest of good seeds shall be reap- 
ed in troops of friends and loving memories. 
There will be no winter for them ! 

It needs not my imperfect words and halt¬ 
ing speech to indicate to you the way in 
which the toast should be honoured. I.will, 
therefore, merely give it you, and beg you in 
heartfelt manner一as I am sure you all will一 

to drink to Mr, and Mrs....with hearty 
congratutations on this anniversary.—Health， 

and Happiness in future, and 7Many Happy 
Returns of the Day. God bless them ! 

•10以上に對 
• • •参 ，• 

Mr.-，Ladies and Gentlemen,- 
You will, I am sure, compassionate me in 

the position in which I find myseif. I am. 
ょ一''■ .---:-^ 

[9-詮] 6金娇式な秋に喩へたのである。7 Mnny 
復リ:來らん：とを。 

[10—註】1 * the posilion in which I. find myself.余の 
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々歳々溫纽を里し、少しも丰か觸Mずして通過し去ったの 

でめる。 • ’ * 

諸君、春も去り、Mも復た去リっ、あるかも知れたぃ 

が、けnども此夫辙の生涯の命色燦然たs秋は此後に來；§ 

のでめって、其收獲は友人等が多人數相集!)、祀念として 

之を得るに至るだらう、又た此夫婦は決して冬の湔枯を見 

ることないだらふ0 

余fl不充分な5言語i流惕ならざる辯舌とを以て如何に 

して視辭を舉くべ:)かの方法I ;：就て陳ベろ必耍なし、故に 

只だ一言諸君に之を陳ベ、最t熱誠を以て、本日の記念に 

際し、"….••……..君夫婦の健康を祝し、將來の幸福を 

祈り、且っ以後幾回も此記念日の來らんことを希望するの 

でもる、余は諸君も必ず同意のことi信ず。•.‘ 

• ••幸•參 

する答辭。 

...君及び货女/紳：t諸.ft、余は諸君•が佘の现 

狀rこ就て憐察tfらるべしと信ず、勿論余は夫綿f問の狀態如 

何に就て云ふのてなv、、余は•趙友の一人が雄辯滔々恩妻及： 

Happy Returns of the Day.尙ほ將來今Hの如き日が度々 

今i居ろ位E、•即ち銀婚式を視せられたる.位瓰。 



not, of course, refcrriii^- to the matrimonial 
state, but to tlic position in which I have been 
placed by tlic，Junc]cscrv:d eulogies of my old 
friend who has so eloquently proposed my 
wife’s health and my own, and who has spoken 
so highly of all our surroundings. •• 

.'Ladies and gentlemen, what can I sav to 
thank you save that my dear wife and myself 
do thank you from the bottom of our hearts ? 
In her name and my own I must tell you 
that we do not deserve the praise you have 
lavished on us : but I may also tell, you that 
for more than twenty-five years my dear wife, 
has exercised an influence ior good upon me. 

Ladies and gentlemen, one and all,I thank 
you in the name of all my family. We- are 
delighted to see you here. Your kindness 
has ^touched us very deeply, and I am 
unable to proceed further ; but you will quite 
understand how highly, how sincerely, my 
wife, xny children, and myself appreciate and 
feel your Kind expressions. Ladies. and*, 
gentlemen, once again we thank yoi^ :from； 

the very bottom of our hearts ! 

〔10—註】不相常。.3揮山Iニアビセ•かけす:V. 4•.膝〆 

--!-:一，一^ r.V 
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び余の餘tiU，視され、II•つ余繚の周蹈の骑f/に對して陳べ 

られたる汆の身に余る證辭を忝ふしたることKして、余は 

斯る辦辭に相常せざる位砬に在ることに就て云ふのでわ 

る。 

货女紳士ff總、余缂夫刷:[誠心諸?|に惑謝する外何等の 

齡なし、余猙(ズ諸君•か’余等Iこ對し二〔與へられたる譜辭に逾. 

ゼざろことか余は玆に余等夫嫌4代袈して言はぢければ^:. 

らぬ、されどtXf:之れと企時Iこ思弈は二十五年如以上余. 

Iこ少からざる至善の感化力V與へたる：と4言はなければ 

ならぬのでめろ0 

贵女紳士諸れ、余は家族全脸u代!；て諸君に感謝するの 

て•わる、余等.I本U Mに諸君•:•：會すろの光榮4•街するので 

める、諸tの厚悄は余寧の悠銘する處にして0余ft尙ほ此 
•• • . 、へ 

上言ふことを得ず、されども余等家族一同は如何|こ諸君の 

取意4感するかは餅君の充分|こ了知ビらる、所なるべし、 

贵女紳士諸君、Eに滿唑の誠意を以て煎•君に感謝す•るのセ 

心•る。 

しめた 
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11ローン、テ=ズ俱樂 

式の視辭 
Ladies and Gentlemen, it is with tue 

greatest pleasure that I arise to propose to 
you the toast of ' Success to the-Lawn 
Tennis Club/ Tennis is a game so dear to 
all of us that x\ve, who have often tasted of 
its* delights, cannot wonder at its universal 
popularity. • . 

For although the game of Lawn Tennis, as 
known to us, has been developed within the 
last 30 years, tennis in simpler forms has 
been known from time immemorial to civilised 
and uncivilised races alike. It has been 
popular among the savage North American 
Indians from prehistoric times. 
V Lawn Tennis, while so free from all 
violence that women3 make excellent players, 
yet demands of its devotees an alertness and 
power of endurance only to be obtained from 
a fit and healthy physical condition. 

Gentlemen, I have much pleasure in asking 
you to join with me in wishing continued 
success to the-Lawn Tennis Club. 

[10—註】i We.popularity度々兴興味か感じれ 
龜ザ!を出Iてす石こと。スwomen make excellent pl.iyers. 

? 口以網tW人が立派Iこなる』と云ふ意で 
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部總會に於ける賞品授與 
(會長の)。 
贵•女紳士:諸君、余は,.ローン、テニス俱樂部の成 

功に對し乾盃の辭も锻げる爲めIこ起立するとは.余の光衆と 

する處なり、抑もテニスは人々の皆な親み好L?遊技なる 

が、E•々テニスの興味;^知て居るものは、其一般に行はれ 

居ることを怪ない普である、何となれば、今日余综の所謂 

ローン、テ=スの1技は他々過去三t年問に發達したるも 

のなれども、而かも此遊技は文叨國並Iこ野巒國|こ在リても 

等しく余證の言E憶すべからざる時代tリ簡軍なる形の下に 

行はnたるが故な!}、彼の北25米利加印度人の如さは歷史 

前の時fUリ雜通一般I:之も使用し來たのである。 

口 •ン、テスこには暴力に訴ふが如•>ことなく、能く婦 

女子をして此技に熟達せしむることあnども、之れが熱心 

家には、身體の健康状態1こ肷リてのみ得らるべき輕快の動 

作と物に堪ゆるの力が必要でざる。 

訴討、佘($終り1:臨み、.•ローン、テニハ供樂部 

が引緻さ成功して居ることに就き、諸君ととtに乾盃の辭 
を猓げんとマるのであるc 

tのは共廣ぐ行はれ，て妍ることをも怪まぬ。2亂暴、即ち• 

此文かE課するならば『歸人が*派な遊技者を作る』七云ふ 
あるor •.‘ • 一 
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12水泳俱樂部 
Gentlemkn, the-Swimming Club was 

established in 18— for the purpose oi teach- 
iper arid encouraging the useful art of swim- 
niin^ ； awarding prizes at public matches ; 
ancT 2to have "at hand all the necessary 
apparatus for saving life and tendering 
assistance in the time of danger ; it has been 
eminently successful in all of its branches. 

Swimming is the most useful of all athletic 
accomplishments. That every child ought 
to. be taught the art there can be no question, 
as it not only useful for self-preservation, but 
also in saving the lives of others-# It promotes 

:health ancl strength by invigorating tlie body, 
v y and stiinulating the skin. All animal, except 

the camel, swim naturally. Man is the only 
j perfect aninicil who has to lccirn the cirt o 
I swimming. Those , who cannot swim, when 

immersed in water, fall a sacrifice to *Jits 
powerful influence by raising their arms our 

! or above it, the weight'of which has the effect 
of depressing the head, and drowning ensues. 

• A boy, no 5mattcr how young, acquiring the 
art of swimming, retains it through life, for 

; once learnt, it is never forgotten,^ To learn 

1 [12—註]ipublic mate lie ^公衆Iこ舰せる時の水泳術。 

4 water < 〇 5⑽叫“er how らず？ 
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の成功を祝サ。 
諸君、常•• ••:……水泳俱樂部は一千八百••"•々•の設立に 

か、るものでめって、其13的とするとこ石は、水派術の敎 

•授と奬勵、共公開の時に賞.品を授與する•こ.と、•皞險の場合 

r-人命を敕助し1っ其補助か與ふるに必驳なる雑具を倘へ 

嵇くことicあろのでめる、而.して邦•各.部!J皆能ぐ成功.しそ 

思るのでめる。 . 

抑もホ泳は凡ての體育中ょ.••加ものてって' 各 

兒歃が赀な此術の敎授を受くべきことは、敢て疑を容れざ 

る•處<幻ろ、何んとなれば小泳は自衛に必驳•なのみむらず、， 

他人の生命钕助にも必獎なろからてある、又た冰泳は身雔 

を强ぐし、皮膊を刺激して、，健_と力iとを進めろもので 

もろ、要するIこ一切の動物中、駱駄を除き、皆“夭性游泳の 

力か備へて居ろのである0抑も人問のみは此水泳術を學ぶ 

べき完全な砌物である、而して水泳の出來ない人々は、若 

し水中Iこ酌るとき其兩腕を水中又り出し、其重跫の爲め頭 

部を下げ、遂I:こは溺•死するやうにむるのである、苟くも95 

兕は其年齡の如何I二拘らす’、一度水泳術を學ぶならば終生 

決して忘れろもの七ない、又此術は最初iり逾常むる學び 

2 to have at hand備ハ骰く 0 3 givinK i仝意義である9 

fell纖 _ '-...、• ... .... '. 



to swim there is no difficulty, when properly - 
instructed from the first. Sea is preferable 
Gto rivers. 

Our foreign neighbours seem fully to under¬ 
stand the value of swimming, as regular 
schools in which it is specially taught are 
established in Paris, Vienna, Berlin, Munich, 
and numerous other continental towns and 
cities, where it is considered a very important 
and essential portion of the education of 
youth. 
一 The object- of the—Club is7 to raise 
swimming from its comparative obscurity; 
and the means proposed to attain that end 
are—first, to afford every facility for instruc¬ 
tion in the art; and, secondly, to reward 
merit and encourage emulation by competi¬ 
tion. • 

Join with me in the toast of ( Success to the 
--Swimming Club/ and with that tpast I 
couple the name of Mr.as Captain, 
Swimming Master, or Honorary Secretary. 

• # 

...-13議員候補者 
• • • • 

Urentlemen，一 
I have the pleasure to introduce to you this 

evening our respected frirnd and townsman, 

[13-_】6 b比ぶれば。 7 to.obscurity剡舍 
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方を以てするならば决して六夕贩事てなぃ、河よvJU每の 

方が都含よいのであS0 

冰泳敎授の正則的の學校が巴I靴也納、伯林、ミュ- 

二！?其他大陸の都市に設iせられ、7火泳を以て贵年の敎育 

のm要なる一部と考へて屈るが故に我か隣國で水泳の倒値 

^充分に了解して居るやうに思はれて居る〇 

當.俱樂部の主旨は從來比較的世間の知られざる 

水泳術か廣く世人に知らしめんに在リて、此目的を達する 

方法は、第一Iこは水泳術も學ぶじ充分の便利6與ふること、 

第二には赏品を與へ競爭4»樊勵することIこ布るのである。 
• ' • • • 

諸君、……••••••水沐俱樂部の成功4祝し、併せて水泳長 

並に名猙螯記.として.君の名を鹖げんとするのであ 

る。. 

推薦の演說' 、 
訪君、余は今夕茲I.こ、余等の敬愛すろ友人IこIて當市民 

たる.君を議會1こ於けろ常市の自由(若くは保守)主義 

Iて人に知られて屉なぃのを11!：問に知せる。 :し ••二 

• • * 

泛as心“ぐ加ぬ“㈤藤^^鑛瓣鑛纖誦纖腿■澉娘2^■ヲ 

? 

•V 

丨 

%. 
.こ.茂 

: 

■…:，••.一 .._，：.广 
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Mi- a. :;Candidate to represent' the 
Liberal f(?r Conservative] interests1^ this town 
in Parliament You have all probably taken 
an oppoftujYity to study the* address, which 
.he. nut fortJiK.and tlierefore 12need. .not reacl it 
now...1 may* say； however, that it seems to 

'straightforward ^ aiid : He .knows 
what we want, and, gentlemen,. I tbink ,fron) 
what we know 6f Mr； -—5s opinions； of.lus 
integrity and determination, that he is the 
mairwe want We wish to see — .. abolished, 
ftnd a Kill for 二.一introducecl-f- Mr.一一 liそs 
pledged himself to look after our interest^ , in 
both these iiiatters. Mr. --is a true Con¬ 
servative [於:Liberal]; and has.the of 
the party at heart.. Gentlemen, as Chairnian, 
1 call upon you for a shoxv'of hands, arid the 
expression of your wishes towards Mr.-’ 
•whonr I will now* iiYtrodiice.to you, that you 
may. have； an opportunity .to hear from hts 
own mouth his sentiments and views upon the 
areat topics of the clay. Any question you 
may put, I ain quite sure Mr.-will answer 
fully to your satisfaction. Gentlemen,.!nav.e 
the honour to introduce :to youi' notice 
Mr.-, as a fitting and proper person to 

:represent you in Parliament;- 

grri3—ifT i have taken an Opportunity 機會着ち 

aLneed毛こ*toを設かぬ•ことになつて‘居る功作<あデて 
3 pleadged himきdf 固 く 糸勺したo..，.へ 
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を代表する候補卷として骼君Iこ轺分するの光榮を有するも 

の*<ある、諸君II篛に同氏が提起したる演說如何も硏究す 

るの機を有しれるな.らん、故I二今之も朗詉マるの必要なし 

と雖も、余は其演説の公平無私なろVとを言ふことが出來 

h、.諸君.、同氏(1佘詨の要求マる處を知るなリ、余が同氏の 

政見に就て知名處に依れば、卽ち同氏の勇氣と決心Iこ就て 

知る處に依れば、余は同氏が佘等ん痰求する人物なるべし 

と思ふ、佘等は談會1こ於て.案の撒回せられ.案 

め紹介せられん：とを獅するものなるが、同氏は此二件 

Iこ就き充分余等の利益を願みろべさことを堅く約せリ、同 

氏II眞の保守I員（若ぐは自由黨）にして、同1の安寧は常 

\Z典心姐も離れざる處 < わる，•諸沿•、余は會長として、諸 

君が同氏に對し諸君の意志、'希望を吐露ぜんことを乞ふも 

のである、余は諸君をして现時の大P!]題1:關すろ同氏の所 

思及びEfiか、同氏自身の口又リ阳くの機曾を#せしめん 

が爲めIこ、.今生玆I:同氏を賭れに紹介すベu余は諸君が 

固氏に發するのXC問Iこ對して、同氏は能く之Iこ答へ、諸恝 

Iこ充分©滿足‘與ふべしと信ず、_、余は議僉に於て諸 

君を代表するに適常なろ人物として、独に: 君を•諸 

君に紹介するの光染か有すろものである0 

2 need not read誠し、必职はない、re;K'の前Iこtoのないの 
needは斯る极合には袷んど助励詞と冋樣でめる〇 

ぐ織^^蕊猫^^驗驗ぬ論ク 

へ - 
緣驗慕織凝^^^^^ 
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Mt. —一^ a：:Candidate to represent ^ tlie 
Liberal[ジr Conservative] interests this town 
in Parliament You have all probably taken 
an opponu^ity to :study the address；which 
he. put fo.rth,.and therefore ! 2need not xead it 
now. * I i*nay**say,* however, that it seeitis to 
；iyie striaightfor\yard and faiiV-.. .He. knows 
what we want,, ancl, gentlemen,.I think ；frotp 
what we know bf Mr； —'s opinions/ of* bis 
integrity and determination, that he is the 
man we want We wish to see -^...abolished, 
and a Bill for 二-二 introducied•.厂Mr. hそs 
nledged himsQlf to look after our. intcrcst|. in 
both these matters. Mr.-is a true Con- 

.V:. 

servative [cr：Liberkl]； and.has.thc welfare： of 
the party: at heart.. Gentlemen, as Chainrian, 
1 call upon you for a show of liands, and the 
expression of your wishes towards Mr.-， 

■whom ! will how..you, that you 
may. have； an opportunity to bear from his 
own mouth his sentiments and views upon the 
erreat topics of the clay. Any question you 
niay put, I am quite sure Mr.-will answer Ulcl y pi4L, x. CVAH し上…し一 U J ^ 

fully to your satisfaction. Qentlenien.,.1 nav.e 
the honour to introduce ito your:, notice 
Mr-——,as a fitting. and proper person to 

• • TT»_ .1:二-二八•、ふ-ノ. v. - » • / # • • • ，•- •ン: 

represent you in Parliciitieiiti " 

g-ri3_|xl i have taken an bpportunity •機會メを有す0 
{t need.の次|こtoを匿かぬてと-1こもつて居方力rらてゞ斧'て 
3 plead ged himself 固く 約し fc:o. 1 _ ぺ ン"•；.-> 

:.い:.：プ.， ..■ 
. .. .....，“ン”.'サ„:._ 
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を代表する候Mi巷として諸君Iこ紹介するの光榮‘有するも 

のてある、諸君It篛に同氏が提起したる演說如何か硏究す 

るの機を有しれる.な•.らん、故に今之を則證マるの必要なし 

i雖も、余は其演説の公平無私なろVとを言ふことが出來 

る、.諸君、同氏は佘誃の要求する處を知るなVJ、余が同氏の 

政見に就て知名處に依れば、卽ち同氏の勇氣と決心1こ就て 

知る處I.こ依れば、余は同氏が余等ん驳求する人物なるべし 

と&ふ、余等は談會Iこ於て…••…案の撒®せられ.案 

め紹介过られんことを希樂する.も.のなるが、同氏は此一件 

に就き充分余等の利益を願みろべさことを堅く約せ1同 

氏II眞の保守激员(若2 (•は自山紫0にして、同激の安寧は常 

iこ其心頭な*離れざる處ズあろ、銘••社、余は會長として、諸 

君が同氏に對し諸君の意志、希望を吐露せんことを乞ふも 

のである、余li諸君をして现時の大問題Iこ關tる同氏の所 

思及び意见か、同氏自身の口 iリ阳くの腿fを得せしめん 

が爲めIこ、今まMlこ同氏を諸打Iて紹介すべし、余は諸君が 
同氏に發するの:miijIV對して、同氏は能〈之1こ答へ、諸群 

Iこ充分の滿足6與ふべしと信ず、諸針、余は議愈に於て言卷 

君を代表するに適常なろ人物として、独に-.君か，諸 

君K紹介するの光染4>有するものである0 

2 need not read誠し、必耍はない、reiu】め前Iこパ〇のないの 
needは斯る极合には殆んど助泐詞と同樣でめる〇 

織^^^^^^^^1^1^歲滅 

.ン ’..‘.1 •韻 
f慈恋^^^^一 

醉濟辑ゼザび^ 
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, 14誕；生•日 
nJ . .. . .•ハ...〆 

Ladies and Gentlemen,— 
A very pleasant duty has devolved upon 

me to-day, and 1only regret that I cannot 
do the subject more justice； I have to pro- 
pose to you the health of Mr. - , and to 
request you to drink the toast, wishing him 
many happy returns of the day‘ As one of 
his oldest friends I may be permitted to say 
a few words concering him, and to express 
to those around me the great gratification 

that Association with him has given me and 
all with whom he came in contact. It is 
enough for me to sa.y how respected ne is, 
and how kind-hearted. Many of us have 
had examples of his goodness, and all have 
experienced his kind hospitality and geneious 
entertainment. Such a father}lius.band, and 
friend as Mr.-is as beacon set upc\n ^ 
hiil, as, a lighthouse to the mariner, a guide, 
3philosoplier, and friend to youth, public 
benefactor, both by the example he sets, and 
•by the good lie does in public and private 
life. Ladies and gentlemen, I am sure you 
want no word of mine to convince you of our 

[14—話】i,落ちた、devolved の subject は duty くあ 

2 he came in contact氏の交際マる0 3敕學卷とSふこと 

•と云ふ；と <ある0 
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め疏亂 • • 
货女糾i士赌君、本日余は玆Iこ最も偸快なる本分を盡すこ 

とxなったが、只だ逍燧とするところは此事をなすに當り 

余が正鵠を得ないことてあろ、余は……君の健康を祝し、併 

せて將來幾回も斯ろ幸碱なる機tの很た來らんことを諸君 

とゞもに希蜇するのて，わる、佘It同氏の酋友中の一*人とし 

て同氏に關し一言の勞を執り、從來余が同氏Iこ交際して得 

た滿51の念と、同氏が交際した凡ての人々に與へれ滿足の 

念と4、今ま玆に會合して居S諸君に示さんとする6Pてあ 

石、而して同氏が如何に寧敬せらMて居たか、又す:如何i:友 

情に原かリしかは:今更ら余の言〜躱しない、我等の多数の 

.ものは同氏の至答と云ふことな*捣範とし、又た同氏が人に 

對して親切Iこ览大じ待遇することを、充分に經驗して居る 

のである、諸君、父として同氏の如さ人、夫として同氏の如き 

人、友入として同氏の如き人は、丘上•レ目標となって居る炬 

火の如きてある、航海者P對すろ燈銮の如•きであろ、W年 

1二對する指導者、贤人、朋友の如きて％る、又れ同氏が示 

した先例と、公私®生活I;て興へれ利益とIこ依リ、同氏は公 

衆の恩人である、算女紳士諸君、同氏の高尙なる溫和なる、 

る、•卽ちdutyを受ける：とIこなっすこと*ふ意 る0 
•なれども、玆<*人1こ能く忠吿、助言等を與へるWse man 

■蔽磁^綠薇^^^您疏廳^85^52^.一 

^：：^^ ：- *' ••- • - ^ --- 
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friend’s noble and arniable qualities，noi will 
I longer detain you from the graceful homage 

we aie all desirous \o pay in wishing Mr. 
many happy returns of his l^irthclay* 

'、」 ，15以上に 

Ladies and Gentlemen,一 
My old friend, my very esteemed friend, 

Mr. -—，Mias almost taken away my breath 
by the eulogy he has pronounced upon my 

unworthy self, for Lam but too painfully con¬ 
scious how far 3short I felll from the ideal hs 
lias conjured up for your inspection. But in 
one sense he is right. I am.thankful to have 
so many lcincl friends, and very glad to 
welcome you all.1 am not so young as I 
was, and' as 4we begin to descend the ladder 
of life we are brought face to face with many 
rough steps find mnny h?ircl lines, which 
we had not noticed before. But even in these 
circumstances the support of ouf friends is 
enough to cheer us up; and the friendship I 
can fortunately, lay claim to, and which I 
have enjoyed for so many years, is a cheering 

ligHt* upon my downward road’： To you, my 

【15—1主]1 lias almost talced dway my hiealt 沿んど 

•價値なき哲に對して.過分の誠新•を興へたので•あn n 

の。2 short . ...fall 不足する。 4、YC begin to descend the 



餘说ぼか:.私.‘.、.：：..パ 

.•.•や;みン.咬.'.. 

(39) 

性赞Iこ就ては、般早や卜分の言か識しすこと思ふ、故に金は徒 

I:余の言を長〈し、將來幾®も，尚戌,の鳄生’日の槪り來らん: 

こと.を祈るの妨げとなら,ざらんこと4希望するめて’もる〇ァ 

. •…••♦ • ，こ:..• • . V • 

圈寸る答辭。 ...：へ* 

:黄女、紳士諮君、余の•想女、余の最も留•敬する友人、•…** 

••.氏II余の如き何等の傾値なき，の!；•避して陳ベられた辦 

辭に•依vj、余は死ぬやうな心地がした、何とな〇ば同氏が請 

君に示しW理想の人物に比ぶれば、余は如何に劣る—十； 

分|こ知て.居るからて*わる、併.し氏び吾.ii或意味1::•於"fは尤 

もて，ある、余には斯ろ多数の友人のも名ことは誠I••腿布巧 

第にしで、玆に諸沿な迎べる：.とは抓愉快とす.4所でめ 

る、今や余は從韵咬如.•ぐ年少のものて’なく、人生の幸？㈣ 

向はんとして居るのて.あ‘から、從來未ナビ曾て知らざざ險 

路峻坂に两ふやふに力:つた、.併し斯る狀態Iこ在て-も:卒人諸 

君の.助力は余4•樂ましむるIこ充夕あつて、.串Iこしで余か: 

多•も受けす:友情は余の下'().坂を步行する磁姿户燈'-てこを 

.る、！^1:、余〖こ宰靦みあつたこ.どはく佘1二部.IS.の如き灰Aがあ 

余t粒ざん•とレた、勿論比喩に過ぎないのて’あつて、卯ち 
事|モ對七て鞭^るWみぐ如含•心地:^しイ.:「2惯値のセ今.も• 

lacUVei-oflife 下1)版に向ひ初める。，•‘• 

一# 
ハ.. 
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friends, much ot my happiness must bc^as¬ 
cribed, and by your coming here to-day you 
Have oiven me much pleasure. Thank you 
very much for your good wishes, and I trust 
we may all be spared to meet here for many 
a year to come. 

16短徽競漕の 
Gentlemen,— 

We have come to the toast of the day*, 
and, as you will readily admit, it is an inter¬ 
esting one to all present. It is now an annual 
institution, and its success or failure .means a 
good deal, not only to those immediately 
interested, but to all who are connected with 
the--Club. I am glad to be able to chroni¬ 
cle a .marked success to-day. JThe prizes, we 
have been enabled to distribute have xmet 
with approval and acceptance. 

Let me now say a few words respecting 
the club and the business side of the question. 
The finances are in a pretty good condition. 
The treasurer can inform you that we have 
ぶ—••一in hand after all expenses are provided 
for. But I regret to see that many members 
are 2in arrear. - 

The general arrangements of the club have 

[16•-註] I have met with approval and acceptance 承 
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つれと云ふことIこ原因せilばならぬのであろ、故I:諸君が 

本日玆に出席せられたることは、余の颇ぶる愉决とする處 

である、余は終り|こ臨み、諸君の厚意を深謝すると同時に、 

mn將來幾回も玆に諸君とtせん：とを祈るのである。 

成功を祝する辭。 
諸君、我等は本日の成功を祝する爲め玆に來たのて4もる 

が、諸君の能〈知らる、如く、此事は來會諸君には興味あ 

ることて•ある、本日は總會であつて、其競漕の成功と不成 

功とは迫:接の利害關係わるもののみならず、常……短艇俱 

樂部の關係逝全體に多大の影魏するところである、余は木 

日の成功を著しく特班し得べき：とを喜ぶもの<わる、又 

すこ諸君Iこ授與しす:赞品は夫々受領#の滿足して受け,ろとこ 
•• > » 

ろと穴〇た。 •-.,•， 
4 • • « • •声 ，• 

•余尙ぼ俱樂部今事業の方面に就て一言せん、とす、財轉 

は好都合の狀態に在れば、會訐係より11經费總領4,支出す 

るも、尙呍現金.疲あることも諸君Iこ報进する：とが 

.出來S、併し多くの曾員中會钹未納者のあろシと11、余の 

逍憾とするところでぁ>る。 

锘俱樂部の全體の整理は着々步を迆今す:が，共整理の成 

認し且つ受領しれ。2 ale in arrcar會費未納な 
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been much improved, and the success of the 
arrangements is in a great measure, if not 
altogether； due 3to the untiring efforts of Mr. 

our .most efficient honorary secretary• 
To him-we all owe a deep, debt of gratityde， 
ana\vitb his name I will conclude my re¬ 
marks. I will call upon you all to drink to 
the health of Mr.to >bose tact and 
patience the prosperity and popularity of the 
club are in. a great nicisure due.； Gentlemen, 
a bumper if you please for the Honorary 

bee ret ary. へ、.......• … 
• •感, _• •••看ー ド——、 

V；：- . • : 17 •以上に對 
Mr. Chairman and Gentlemen,— .. 
•trust you will excuse me if, in my en¬ 

deavours to thank you for' your kind expres¬ 
sion of croodwiil,I fail to hake m^sel[ as 
intellipibk-： as I wish. The honour your have 
done irie is ii’i化x][)cc七ecVaincl all the; more em¬ 
barrassing to* me on that acG0uut.：；；lf.is very 
peuerous of .ourxhairmaa to speA.k of me in 

：luth terms； Thoiigir I have endeavoured； to 
do my duty 1"have inever： done -?morc; and 
therefore, conscientiously ； spea.1>mg^.3I 
no claim to your thanks. I lie Club House 

.•，___ — . • ••••■.，• *—.* ^ - n ."て~~ • « 

「16—話] 3；clue to結果に外ならf 
匕17 • *1-.二.：.•: 乂 

L'l卜の V_ 

i jo *iiial<e myself antitclligil5le as I wfsii ^ 
^ i have no claim to your ilunks、貴1、の:感 
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功しす:ることは、悉くと、は云へない.が、m供樂部の辱も敏 
* 一 • • ^ 

腕なる•名#琺記.氏の日皮孜々として傯まざる功勞に 

依る所多しi詐mな^ればならぬ、浙（の如く •余等は•同氏 
• p * * * •、磉一 

Iこ多大の惑謝を表せぎるへ•からデ、こす次に.余•の•演說.を終る.|て. 

常り、.余は同氏の爲め健康を紈せんとす、本tの隆盛ど名 
♦ • •. •.、 ^ * • 

雖は同氏の敏腕,と忍堪と|七貝ふとこる颇ぶる多し、諸•利同 

氏の爲め酞盃を_げよ〇 

；i 

する答辭。 一：：:.：. 

會長、紳士諸敕，:諸君の原窓「-瓣し、答辭を陳幺るi：:當 

り.、.余の思ム主、を充分になし得ざるでとは諸哲の怒^を 

るゞところと思ふ、諸君iりII豫想外の歡辭か忝ふし、隨 

つて余は一方ならぬ苦痛〜惑！:て居ダので.あろ、-蹲い) 

.斯る辦辭を忝ふし.たる•こと1ス勿論、：.令良の度取の澗••きに出 

でT:る處Iこし.て、.余は.單Iこ余め羋分も溢:さんごとを:努め.化 

.る次第な％ぶ•も、决し5失れ以上の歌を.なした••課1'こわら 

•ず、•放に余.9莨心【: 9云ふならば、.决Lて諸君;の感謝を受け 

る巷^ない、1.抑も當供窄訊は愉伙:なる集#所と☆づて，:居る 
■リ• ： __, • 一 • • • • • • • • • *- ^ •• 

• •►德•-•麵•• •• ••娜•• • • • 

2がの本分f盤fよ$ •の总:ぶところを人に知らしむる 
謝を受くろの郴なし。•• • 

• • 

，.‘ 

::戀F 
:：:ぬ二、似，忍^つ取^於ぱ抓：孤 

_ぃハ‘ ••シ•.ダ.：ベ:， 
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has been a very pleasant rendezvous、but not 

all the efforts of the committee and secretary 

•would have accomplished everything without 

the hearty and pleasant co-operation of the 

members. Personally I feel much gratified 

at the very kind manner in which the. toast 

of my health has been received,'and I thank 

you all heartily and .sincerely for tlie way 

you have honoured me by proposing it. 
♦ • • • 

♦ • . ■ ••參 • 
* * • • • • .♦ ♦♦ 秦 

18學校の運動會に於 
Ladies and Gentlemen,一- 

I ]have been requested to give awav the 

Prizes this afternoon, and 1 have very great 

pleasure in doing so, particularly, as 1 have 

watched the sports with much interest, and 

fer*l that the winners deserve them. 2Some 

of the candidates have rim their competitors 

ycryz-closely in、one or tvyo. events, but the 

judge’s decisions have settled the questions 

to the satisfaction of all parties, I believe, 

:and nothing is now wanting but,the .distribu¬ 

tion of tlie Frizes.- .... へ… 

I aiti 4greatly in favour of Athletics. Such 

exercises' as we have witnessed this afternoon 

are-calculated to bring out all the hardy 

qualities- of boyhood. The lungs are exer- 

[18-詫】！ have bten requested侬賴を受けた。 
近し七。4 I am in favour好きだ。 



鱗巡部：:。•へ 

C4S) 

が、委員ゃ番記が如何に努力するも、會員諸君の熱心なる 

偸快なる共働な得ざれば決して何事も成功することが出來 

なかったのである、‘は佘の健康Iこ就て會長の發意に依り. 

•餅君が之に和せられす：こと、、會長が之を敬意せられたる 
• . ♦ * * 

方法Iこ對し、誠意を以て感謝するのでめろd 
r • • • # 

ける賞品授與式の演說。 
貴女、紳士諸君、余II本日午後玆に賞品を授與すること 

を侬賴さnたが、余が此事を'1るに當リ、特1こ余に多大の 

愉快も與へれことは、余が多くの興味を以て遊技を 

し、豇っ赏品受領逝が其t品な得るに相常して居ることを 

知った故でめる、競走者中f或者は其對手と殆んど仝一に 

迮っnが、雜列官の判決は能く双亙の滿足tろゃうに問題 

解决しれと思ふ、而して今や赏品の授與を•除いては何等 

の殘るとこるないのて’ある。 

余は體育が大好きであつて、本日午後•技に目_した如き 

巡_は、男子幼年時代に於ける帘岡的性質を生ずるものと 

wjふべきである、例へば肺部は十分1こ働き、筋肉は强くな 

2 them prizesを艰けて居る。3 very dosely非常に接 

:娜卿;^で如7細》•孤、 
㉞ 

•r«*wr •4;;^r：：：;. 
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cised,;the; muscles :arc strengthened, and We 
have, besides, several moral qualities de¬ 
veloped； W^e learn to acecpt defeat without 
ii 1-feeling, and to obtain victory without any 
lingenerous triumph over failure. 

.. Out- whole life is a race—a struggle in 
vvHich the weakest will fall 5belund, There 
is such competition., nowadays in eveything, 
that intense application is needed to ensure 
success. So I trust all you young people 
who hear me will, remember how you have 
gained your prizes, viz., by doing your best. 
Now, if vou；.carry this idea out in your lives 
generally, and do your best-not the very 
best, of course, for others may beat you, but 
your best 6accprding to your abilities and 
opportunities, you: will be astonished how 
quickly you will come to the front, St. Paul 
bids' us; so: to • run that wo may obtain a 
Heavcniy.cr(?\y(i•••.••ハ 

ぐ.I wiirnot*longer 7detaiir you. Remember, 
if you-,can, my; adyic;e^rDo,ymir best,, and 
leave the result and the verdict to the Judge. 
If you fail, you will not be disgraced at any 
rate, and you have alL *a^ chance of winning, 
for the Prizes arc many in the world t > come. 
Novv, if you please,1 will hand the prizes 
to .thq successful, cprnpetitars.r, •• 

二 r-l-c .fall behind 敗れ,る、〇 6 according to .your 
7 clelain引止める'、•卽’ち尙畦]li;±溃說4»焱引がせて諸編•を 
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リ、共他㈣々の遨漶上の性質を發速させることがある、又 

た敗けてを-生ずる如きことなく、勝てむ失敗潸|こ對 

し、不寬大なで勝利を絝るが如きことなきpiこなるのであ 

る。 • 
:我镣の：^生姐は一猶©競走である、即ち•最劣渚が敗れる. 

•ところ^)競_で€る-、:.％今ては何物Iこ嵌らず競爭が行ほ、れ 

て居る.が.、.其競爭•にあ!)て.成功V則す-SIては逖烈な:ふ應瓜 

ぶ必耍ててある、•.故1こ今ま■こ余の•演説‘職い•て•居る.靑年锨 

君は、如何にして諸哲が赏品•か唼命才•るI;•至9しが、如.ち•諸 

財の成功は餅君が全力を靡して辟て:のであると式•ふこと•を 

充分に記臆するだらうと思ムので•ある、-サチ、諸君が大抵 

世渡りの上に於て此考を實行し、諸君の全力令■すなら$、 

勿.諭他人が賭君に狼つこともあれば、最良の事をザムと云 

ふ1こあ4ナ.、併L?名哲の力と揚合に嗯じて、全力を盡すな 

.らば、舡Iこ先頭に立つことが出來ろだらう、聖ボニロは天 

の王冠を得る磉Iこ走れと我等に命じて居■る0…•…： 
.合は尙li此上多べ4，言はない、諸君，出來得べくんば佘 

の忠告4，111臆せよ、賠君の金力〜趣し、典余の結果と判決 

•は•無列官に一任rせI、假合失敗す•るも決して耻辟てはない、 

將•來多くの賞品があるがら、勝利〜得べ吾•機會は充分1こめ 

るのである、サデ•姑.翁、今よ•リ赏品を顼つのである。 
. • . :， i .い j • • 

abilities and opiDorlunitUs諸君の腕偷と場合とレ依•り。 
引止めろこ:と。7* * ，.：；•-•‘• • • • • 
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19讀書 
丁he pood book of. the hour, then,—I do 

not speak of the bad 4ones—is simply the 

useful or pleasant talk of some person* whom 

you cannot otherwise converse with, printed 

for you. Very useful often, telling you what 

you need to know ; very pleasant often, as a 

sensible friend’s present . talk would be. 

These bright ^accounts of travels; good- 

humoured and witty discussions of questions ; 

lively or pathetic'story-telling in the form of 

novel;firm fact-telling, by the real agents 

concerned in the events of passing history ; 

all these books of the hour, multiplying 

among us as education becomes more general, 

are a 3peculiar characteristic and possession 

• of the present age. We ought to be. entirely 

thankful for them, and entirely ashamed of 

ourselves, if we make no good use of them, 

[19一註】デオン、ラスキy氏U:英國の美術評論家であ 
I 锥趦accounts < f (ravels 旅行記。 3 ^ peculiar 
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普逼癀說_ 

に就て0 ジオン、ラスキン、 

然らば视時のW•葱番とは一余は惡”扔絡:のことか言ふの 

でない一軍に或人々の％益“愉快:な談話が諸君の爲め印行 

さnて焐るものをsふのであって、諸君は此糚の翦籍がな 

かった力:らば、共人々と談話すろことは出來ないのである、 

斯る播絡は諸栽の知VJたいことを知らしめろのであるか 

•ら、往々必要である、又た思想わる友人の饮話が而白〈あ 

ろが如く、往々非常Iこ偸快である、美文に常んだ紺行文、 

機智JC富んだ_渝、小說體の快活な情趣ある物語、現行の 

歷史の事件Iこ赀際關係する人々の糊•確な名事货の話、斯る 

一時の薪省即ち敎育が一般に嵆及するに從って我等の間1こ 

咐加する著番は、现代の特色を•帶びて居るものであって、且 

っ现在の所有すべきものである、找等は:所る著帮に劉して 

は充分に感謝するのてめる、若し我筇が活用することが出 

來なけ:れば深く耻づべさである。 

>って、本編は氏の講肮の一部分か取っれものである。 
characteristic 特色。 . 

義憲較け没な.. 
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20米國は英國• 

Mr. President, let me say that, in my judg¬ 
ment, this notion of a National enmity oi 
feeling toward Great Britain belongs to a past 
age of our history. My younger country¬ 
men are unconscious of 2it. They disavow it. 
That generation in whose opinions and feel¬ 
ings the actions and the destiny of the next 
age are enfolded, as the tree in the germ, do 
not at all comprehend your meaning, nor 
your fears, nor your regrets. We are born to 
liajppier feelings. We look on England as 
we. look on France* • . 

'' 21國民 
• . . • . » 

You are in the last crisis of nations. To be 

free, or to be slaves—that is the question of 

the hour. By every obligation of man or 

States it behooves you in 2this* extremity to 

conquer— as your devotion to the gods and 

【⑽一註]チオート氏I!米國の雄辯家て’ある。.1國民 

飛く0 - • 化m 

[以一註】シセロは有名>維思の#辯家.政治冢、哲毕 

|:renyly Ji crisis と同意味:であろ〇 :二：. 
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の友邦なり。 チオート 
•談長、余の刿斷に依れば、英國Iこ對する:所る國舰’_ 

の念は、己に我が歴史の過去の時代に恧すろものてもって、 

我國人の牢少卷に於ては、決して斯ろことか知って质ない 

のみならず、之を否認して极ろのである、姐すIこる或時代 

の行動と述命は、恰度一本の酎が共新背:の時の如何に依リ 

て定まる如く、其前の時代の人々の意見と感情Iこ含まれて 
居て、：比支配4•受くべきのすm•ども、必ずしも開下の意 

思、心配、悲痛は锁時代の支配〜受くべきくむい、故1て我 

绦:t斯る支配を受くべさものよりは、一屑幸福なる生•活か 

逆;'ベ•>ものて，あって、我等が英國Iて刹する態度は、佛國 

|こ對.するのも仝_て•あろ0 

の危機。 シセu 

諸君は今や國民の最後の危機に臨んで居る、諸君が自由 

の民となろべきか、將れ又た奴隸となるべきかは、目ドの 

問題<ある、人|»]としての義務若くは國家としての義務t 

VJして、斯る危機Iこ頻し、能•君が•典班Iこ打瞇っ二とは、即ち 

.刺Iに對する祈轉と諸君が相互I用Iこ一致して於ることか^れ 

一舷丨こ抱いて晛る僧懇め念。2 it It national enmity ^ 

•者であった0 i避せしむる9 2 ■ m this ?xhでmUyの？x， 
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vour concord among yourselves encourage 

you to hope—or to bear all things but slavery. 

Other nations may bend to Servitude; the 

birth-right and distinction of the people of 

Rome is liberty. 

22 ガーフ4 ー ノレド大 

On the morning of Saturday July 2, Presi¬ 

dent Garfield was a 1 happy and contented 

man—not in an ordinary degree, but joyfully, 

almost boyishly happy. And surely, if happi¬ 

ness can ever come from the honors or tri¬ 

umph of this world, on that quiet July morning 

Garfield may well have been a happy man. 

No '-Torcboding of evil haunted him ; no 

premonition of danger clouded Ins sky. 

3 mo 
[S3—註】ガーフ•并ールド.氏は米國の奶什目の大統 
狂竑がイト勺nhものにm載せらn、典•鼓傷が原四!こなつ 
時の氷*國.の政治家てある。Ilui py and .contented man ^ 

ing of evil死後の禍4•豫想する：•と0 

»一••二て’ ， 
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を幽iし，諸君1こ希留を抱かしむる故に、諧敕が奴隸じな 

るとsふことの外には，何班で‘も忍堪することは锨敕の正 

になすべき處て•あろ、他の國民は或は來純•と云ふとこは技 

從するかも知nないが、雛塢人kの天Mの權利と名盤は、 

出山と云ふことでわろ。 

統領の逝去を悲む。 
ジエームス、ヂー、ブゾーソ〇 

七JJ二日即ち土®日P朝、大統領ガ-フ弁1レド氏は、幸 

福な滿足した人て•あった、即ち其宰福なることは鄠常の裎 

度ぐなく、之に反して審んで、飱んど小兒の如く無邪氣Iこ 

幸福であっn、而して蒞し幸福と去ふことが常に現世の名 

#荇くは勝利よリ生ずるものとするならば、即ち平和なる 

七)】二r:iの朝に在りて、氏が宰福なる人であったのも當然 

であって、敢て怪むに足らないのてめる、斯ろ平利な串福 

な人であるから、氏の米來には何諮禍の宿ることなく、又 

た米來の危險か豫想する暗雲は少しも氏の前頭部|こ现はれ 

て肘なかつた。 

領であった、一千八百八十一•年七月二日ジシントンに於て 
て令平九/I十九a死亡した人て，あろ、乂れブレ-ン氏は常 
福Iこして滿足した人、卽ち何镞不平のない人〇 2 forebod- 

.，ッ〇'“:，.::-' 
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23海_の 
It cannot ]be doubted that our President 

and Secretary of State are to-day gravely 
concerned at this momentous -question. One 
cannot but indulge in the hope that our 
President in due time may find a way open to 
exert his vast influence in favour of peace and 
to call the attention of the 4t\vo disturbing 
Powers to the fact that our country has a 
right to speak, if not to protest, on behalf of 
our own imperilled interests, and perhaps to 
invite the heading naval Powers to consider 
whether some kind of agreement could not 
be now reached which would avert the appal¬ 
ling dangers which threaten to convulse the 
world in the cnot distant future. • 

24自由は今 

Where American liberty raised its. first 
voice, and where its youth was martured and 

[23—証]此の一笳は一千九百九苹四.]M卜r Clカーネ 

の關係に就て：論じn演説の一節でめる〇 1 lt cannot be 
in耽る0 4 two disturbing powers秩序を亂すところの二 

二大梅•耶國、即ち赴れ亦た袈御兩國か楢す。6 notdistant 

_ 

綾 
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武裝。. カーネギー 

我が大統領や國務卿が口下此®大なる_1こ就て、最も 

痤慮して居る：とは，疑ふべからざる賴でもろ、故1'*入 

は嫌領が毈て平㈣辟め、-*網娜ル、英獨兩國に注意 

し、我固は假令抗_を中込むIこあらざるも、我國の利畨關 

係の糾に-言し、ILつ溢からざる將來に於て、世界を糖 

かしむ;6に至るところの危險を避くベ§或_麵を生じ 

得べき否ゃ就て、此二大悔糊の考傲ケ促すの權利を有 

tると云ふ充分の望4•抱いて厨るすご$ラ0 

尙ほ存f 

ダ エル、ウェブスタ 

細の自由が初■上け、娜•時代1謂せられた揚 

處にMて，•:!】:._は辭となつての力轉へ、卿初P 

ギー氏/バニュ〜ョ-クの科n瞻大會の席上1こ於て英獨 

doubted ことは出求ない。.2101火なる。3】lndu^! 
列强、即ち獅二國を指す。5 the .leading naval pouc 

fulure 近き將來、又 T: the near future l も其ん、0 

3^C^ttT3flC??«r5lS7?r3^f； 

••■r. 
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sustained, there it still lives, in the strength 
of its manhood, and full of its Original spirit. 
]f discord and disunion shall wound it.; if 
party strife and blind ambition shall hawk at 
and tear it; if foliy and madness, shall suc¬ 
ceed to separate it from that Union, by which 
alone its existence is made sure, it will stand, 
in the end, by the side of that cradle in which 
its infancy was rocked ; it will stretch forth 
its arm with whatever of vigor it may still 
retain, over the friends who gathered around 
it; and it will fall at last, * 2if fall it must, 
amid the proudest monument of its glory, and 
0113the very spot of its origin. 

• 25故 ローバー1、、 

^our lordsmps must all feel the high and 
honorable charcter of the late Sir Robert 
Peel.I was long connected with him in 
^public life. :HVe were both in the councils 
of our sovereign together, and I had long the 

[24—詮】I original spii.it生れた時にもつて唐た元氣〇 
spot (1 even on the spot の意である。 • 

【25—註】口—バート、ビール上英國の政治家 < あ 
ある、若し下院ではgentlemanを使J|Jマるのて•める。2 
3 weはピールとウェルVントンを指すのである。 
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元奴を充分に帶びて、今ま何ほ存して思ろ > 假令不和及 

び不合同の伐めに肱けられる：とあるも、若し:！派のボぺ2 3 

顽迷の野心の爲め引き裂かる、如き：とざ）るも、服令思味 

狂恶の徙がIU山か存在せしめた彼の合衆國より離すことに 

於て:!右効を突すろ：:とあるも、結局自由は;It•幼時の搖避の 

侧Iこ立って•あらう、自山は今ま持て厨るあらゆる元氣か 

出しそ、奴•周®に狼ってWる友人制こ典腕を仲すであら 

う、父た^!山が阔れなけれIt•ならぬのでわるならば、遂に 

は其名铿の記念碑の拙に、而かけま初也れた％場に倒れる 

て•あらう。 

ビーノレを1意ふ。 
ウIEル/リントン 

能•君は错故サー、P-バート、ビー;レ氏の尚你なろ名猙 

あろ品性を知って松るIこ相迎ない、余は公人生活にて、久し 

く.氏と關係ぁリ、共に蟲帝の褓機に與リ、J1っ•畏ら〈私交 

2 if …"must は ifit must full の意ぐちる0 3 011 ^1C very 

る。[Your lordship焚•國の上院で_员に對する敬稱語で 
公人の生活、例へば官吏としての生活はPublic lifeである。 

ゾ:徵:rv- ....••'••研v.，r. 
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honor to enjoy his private friendship. I” 
the course of i*ny acquaintance with him, I 
never knew a man in whose truth and justice 
1 had greater confidence, or in whom 1 saw a 
inore invariable desire to promote the public 
service. In the whole course of my communi¬ 
cation with him, I never knew an instance in 
which be did not show the strongest attach- 
merit to truth ; and I never saw in the whole 
course ot my life the smallest reason for sus¬ 
pecting that he stated anything which he did 
not firmly believe to be the fact. 

26雄辯と 

When public bodies are to be addressed on 
Momentous occasions, when great interests 
are at 2stake, and strong passions excited, 
nothing is valuable in speech further than it 
is connected with high intellectual and moral 
endowments. Clearness, force, and earnest¬ 
ness a re the qualities which produce convic¬ 

tion. _ 
,True eloquence，indeed, docs not consist in 

speech. It cannot be brought from far 

【26—註]i m要なる。2 at stalce關係して。 

..へ:勹碰 
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上の關i糸もあっれが、氏と交除4*始めて以來、余は氏の似 

理を訊んじ、正齡琀ぶことに信任を22ぃれよW、倾以 

上の信住か1Sぃた人物と、公務な*继拂する上し於て-仰ほ多 

大の望を)iした人物か見•すべとがなかっす:、乂れ氏との交 

際の全部Iこあって、余は氏が最も强く眞规に！^着するの念 

か示さなぃ揚合を見ることがなかっす：、且っ余は氏が織 

とし弋固く信じなぃものを確證したと疑ふが如きことは、 

余の生ii中茲もなかっじのである。 
争 • • 

は何ぞや。 
ダ.二JWレ、ウエブスター。 

IE要なる場合Iこ臨んで公衆1こ向て演説するとさ、觅大な 

.る利辔關係Iこ就て論じ、激し今感情の起って屈るときに當 

り、其浈說が商恂な4知識上、道徳上の賜物に關係する- 

と i り、 多くのm値な之|こ及ぼすものはなぃのて•ある、彼 

の叨晰、力、熱心は、何れも辯:わかして、典確信4•生ぜし 

むる資格て•ある0 

员辯なろものは演說興物に存するにあらず、眞の雄 

辯は仙•ょVJ之を求むべきものにあらf、讲折とか勉學とか 
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Labour and learning may toil for it, but they 

will toil in vain. Words and phrases may be 

marshaled in every way, but they can not 

compass it. It must exist in the man, in'the 

subject, and in the occasion. 

27南阿 
I have my own view 】as to the future of 

South Africa, and I believe in an United 
States of South Africa, but as a portion of the 
British Empire. I believe that confederated 
states in a colony under responsible govern¬ 
ment would each be practically an indepen¬ 
dent republic; but I think we should have all 
the privileges of the tie with the Empire. 
Possibly there is not a very great divergence 
between myself and the * honorable member 
for Stellenbosch, excepting always the 3ques- 
tion of the flag. ; . • 

[27—註]此の一篇はセシル、ローズ氏がナ千八U八 
したS演說の一節であるc 1 as to關して、honorable 

honorableは議员|こ附ける球稱である、此談員とはMr. 

ヤー氏は南阿共和國獨特の國姚も电ずべしと主服し、又た 
異にして厨つたから、浙く『國挑問題の外は』と云ふ：と 

ある。 

-••V • 
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Sふこと11、雄播の爲めに働〈ことがめるかも知れない 

が、併し何の効〜も费ゴずして働くのでめろ、言葉とか文 

句の如さものは、猶々の方法Iこて排辯の皮舰4•受けろこと 

あるけれども、能く雄辯を交配すろことは川來ない、即， 

雄•癖をして雄微たらしむるものは、典辯士Iこあるのであろ、 

類題iころのである、北泛ら钫す姆合にをろ，でめる。 

の將來。 •ン义シル、.？—ズ、 
• 4 ^ 4 « 

南阿の犄來に棘文は余に急見あり、佘d南阿の聯邓の 

布すべきことな認むるも、而かも英國の一部として存在せ 

ん：とを認む〇のでftる、企は乂た赍任^る政府の下1^在 

る植民地の聯邦は、货際に於て獨立の典和國なるも、余は 

思ふ、我等(t英國と關係すべき腿利な有すべさ昝のものな 

リと、Xた余自#と、ステ，レレンボスクの議員との問Iこは、 

彼の國旃問題を除きては、左码考を興にしす:ことは^いの 

作る。 

十三苹バストラン合()1••法案Iこ就て、尚己の政浞を声丧 
member for Stellenboschステルレンボスク選出の議單、 
Hopmcyerを相したのである〇 3國旗問@即ちホフメー 

一方Iて於て"ーズ氏は英國の國紙•を主張し、互1こ其意兄を 
を/!)ゐたのである〜StellenljQSch (I南阿刪民啤の’一都曾て 

3額_■雜” 
-:•••••，••.•••..•.••.•へ… 
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28 ワーレン、ヘスチ 

I impeach Warren Hastings, Esquiro, of 

lhlgh crimes and misdemeanors. 
I impeach him in 2tlie name of the Commons 

of Great Britain in parliament assembled, 
whose parlimentary trust he. has betrayed. 

I impeach him in the name of all the Coin- 
iTions {i* the people) of Great Britain, whose 
national character he has dishonoured- 

I impeach him in the name of the people of 
India, whose laws, rights, and liberties he has 
subverted, 'vliose properties he has destroyed, 
whose country he has laic! waste arid deso¬ 

late, 
I.impeach him in the name and by 3virtue 

of those eternal laws of justice which he has 

violated. 
I impeach him in the name of luunan 

nature itself, which he has cruelly outraged, 
injured, and oppressed, in both sexes, in 
“every age, rank, situation, and condition of 

life. _. 

[28-|i]此p—篇はヘスチンタズが印度に•於けろ失 
<ある。1 l”gl、crimes 大罪。2 in the name 名に依り 
如何なS年_のtのIこても，即芍老幼㈣はず9 

「丄ん用! 也):ぐザしれ•し.1-1**”r 
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ングスを彈劾ナ。 

エド乇ンド、バーク、 

余は赦すべからざるべ罪と、惡徳の行爲とIこ依りワーレ 

ン、ヘスケゾク，スか彈劾するのであるヘスチ〆ク，スほ議會 

の信任に背ひたが、余は共-談會の下院の名によりて彼な•哪 

劾するのであろ0 

.ヘスチ〆クフ,は人民の國民的氣質Iこ耻辱〜與へたが余は 

其入民全瞍の名にiりて彼を彈刻するのでちろ。 

ヘスチンクフ、は印！^の人民の法俾、權利、囱由も荒し、 

其!W産を破壤し、:ル邦土も荒睃に赴かしめたが、余はル人 

Rの名にiリて彼も彈劾するのでめる。 

余は正溢に戡きす：る永久の法律の名ド依り、屈•つ其法律 

の馬めに彼を弾劾するのて，わる、が、ヘスチンク♦スは此法 

#を破つたのでめる。 
.へ7、チノダスは切女兩性の如何なはず、如何な々•平 

齡、如何なる階級、如利ろ位_態のものに對しても、 

劃;1i•なる純を加へ、赃か與へ、脈制を施したが、余1: 

此等の人沏に代りて彼か彈劾すろのであろ。 
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29:相互 
There is nothing in the universe that stands1 

alone,—nothing Solitary. No atom of matter, 
no drop of water, no vesicle oi air, or ray of 
light, exists in a state of isolation. Every¬ 
thing belongs to some system of society, of 
which it is a component and Accessary part. 
Just so it is in the-moral world. No man 
stands alone. All the beings ‘‘ lessening down 
from infinite perfection to the brink of dreary 
nothing,” belong to a system of 4mutual de¬ 
pendencies. All and each constitute and 
enjoy a part of the world’s sum of happiness. 
No one livetli to himself. The most 5obscure 
individual exerts an influence which must be 
felt in the great brotherhood of mankind. 

■ • • • •- » • 

• * • •• • • •• • • 

. ‘ ，30吿 別： 
• • ••，.て 

My Friends,- No one, not in my siuation, 
con appreciate 1my feelings of sadness at this 

[29—註]ヱマソン氏は米國の說敎家、哲學者でめる。 
(t everything な承く。4 mutual dependencies 相互の侬賴、 
て/?;•ることを云ふのる。 5 |礎れれ、即ち人に知nな 

L30—註】：此のレ篇は！）ンカンが；千八百六十一年二月 
說の-抑でめろ0 I my feelings of sadness at tbjs part ip 



い#••けで，-，":M■ , - ... . # • • , - •••， - ' - 

エマ 

(65) 

ソン の;ン依賴。： 
字坩即のもの一として孤立、孤搦のものはない0物質の 

”微分子も、一•商の水も、少しの空氣•も、一閃の光線も、师 

她の狀態Iて存在して居るのでない、之に反して、亨•々物々、 

皆な社僉組織にMするのであって、其箱.の物は悉く乳社會 

を組立てる要素である。道德界[こ於ても亦す:然りべ’ちって、 

即ち人問の如きも、一人として孤立して居るもの(てむい、翦 

する1こ無限の完全より、空と云ふことに至るまて、一切の 
物體It•、皆な相互侬賴の系統に瓸するのであろ、故に何物も 

•悉〈世界的宰砌の一部分も桃•成し、氐っ其一部分か:受け' 

尻:るのであって、决して—人で生活して居るものはない•啦 

も臌れすこる人物にして、人に知れないものも、人かして同 

胞主義を感ぜしむるところの勢力な*、.世問Iこ向って出して 

居;6のでちる。 

の 辞。 i 

ェ-ブラハムリンカン 

友人獅•、今回の訣別に際し、余の■みのt純誠知すろ 
ものはないだらう、余が此地、並に此地の諸君に貧ふところ 

I stands alo故立。2 solitary掘り世問tり離れて。3 ^• 

即ち世の中のからは皆孤立マるのですよく、互に依賴し合つ 
レ、。.• • • • • fc : • , . • : 

十ず日ィ、J ノィズ州やスプリ〆クソ汗:ニルドX於てしす:浪 

此別れの辛さ0 . ° •い 

• - * • •• 

r • 

し!：”九-乂-以•_••“__，^ 
T'Tvn ，气 c1.—i—i かこ 

• •• > 
..で….- 

■ 
••ハ::. 
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parting. To this olace and the kindness or 
this people I 2o\ve everything*. Here I have 
lived a 3quarter of a century and have passed 
from a young to an old man. Here my 
children have been born and one is buried. 
I now leave, not knowing when or wnether 
ever I may return, with a task before me 
ereater than 4that which rested upon Washingr 
ton. Without the assistance of that Divine 
Being wlio ever attended fihim I cannot sue二 
ceed! With that Assistance 1 cannot fai|. 
Trusting in Him who can cjo* with me and 
remain with you and be evcry.wlicrc for good, 
let us confidently hope that all will yet be 
wcl). To Ilis care commending you, as I 
hope in your prayers you will commend me, 
I bid you an afTectionate farewell. 

31日本の税率 
In India also there is already severe foreign 

competition in many classes of our manu¬ 
facture. far as cotton is coucerned that 

[30—註] 2 I owe everything万事.に员ふのである。 
.シ〆トンの代名詞。6 tlmt assistance _の助。. 

(31—註）口-氏（I有名なる英國の保護贸易論者でfc 

凡激烈Iこ反對:した論者なり、此の一節t氏の反對演說中の 
限!♦ 

••• 

•• • 
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•，決して)少しと.せず、余は此地K居を卜しれること玆Iこ二十 
-有五年、资牢iり進んで老入となるに及んた’のて•ちる、余 

の小兒の一人は此地にて生れ、今ま一人は此地で死んだの 

•■*七あろ、今ゃ此地も;る1二臨み、"PJび足を此地に向けるの 

時期、聪こ站成否•如何-を•知る之と-が出来な々、、、而かも涂の 

眼前には、曾Lンj认现厭.1三擔-^ル丄リ”も、ベ 

.噙大なる_嚴诚红沒ンと土知ふ、故1こ余はワシゾ 
TJTo^wt：i神の守謎〜得るi:あらざれば、余の成功を 

期すろこと出來ない、若し余が之〜汧ることめらば、余は 
決して失敗を招くことはない、故1こ全知金能にして、余が 

去ろIこも余に伴ひ,諸恝が此地に在るにも諸君か守謎し、 
想の爲め到る鹿|:現はれ給ふ神を信賴し、何事も圆滿なs 

べきことを蹄信せしめし余:t諸君が余の爲めに祈癖な捧 

げんことか望むが如く、余t亦れ諸舒を神の保護|こ委ね、 

此ifを以て余の员愦な*込めたる齿則の辭とするのでめる。 

改正，に就て。•.•二' .：.::ご. 

:又れ印度1こは己に各種の我製造品1こ就て、外國との激烈な 

.る競爭が行はれて砑る、綿に關す’る競职了左砑激烈ではな 

.*. • . . • _ _. • ___ 

3 a quarter of a century i]- R^0 4 lask の代名詞。 5 ’ 

る、氏は小村外相が英國iこは協定の餘地なしと云つたこと 
一筋でわる。• I so far as.is concerned.“ 關すろ 
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competition, I admit, is not serious. But it is 
beginning; and 2in regard to cotton we. have 
to fear not only the competition of the West 
but the competition of the East. Japan is 
slowly but surely building up a great cotton 
industry, and I do not think that anyone who 
recognises the. 3po\ver of organisation of the 
Japanese people, who realise the unlimited 
supply of cheap labour winch she commands, 
.and which \vc cannot compete with, can 
doubt that in time—five, 10，or 20 years 
hence—if no change is made, there will be a 
competition from Japan on our Indian market 
that is bound to be serious and may become 
dangerous.. 

32關税改 

tariff Reform has now been before the 
people for some years，and I am more than 
ever convinced that this 2cbange has become 
necessary in the interests of English trade. 
Whatever our past experience of the system 
of free imports has been, it is perfectly clear 
that its power for good is exhausted, and the 

[31—註】2 in regard to關し f、又す：ns regard to 

.[抑-註】l Tariff RefV⑽關税改正0. 2 this change Jfc 

the seas海外の領土、即ち力II奈呢や、狳洲や、印度等を指すo 

て‘-: 
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いが•而も其競箏は今將に始まらととするのて•めつて、我 

等が綿の競爭Mこ就て恐れるのは、四洋諸國の競爭ばかりで 

なく、取洋諸國との鉸爭である、抑も日本は徐々Iこ、而か 

も齡「-、大_(業を設立しつ、あつて、低廉なる無限の 

勞働〜得ることが出來て、到底我绦が競讲し得べからざろ 

日本人民の幽結力か認めて居るものは、何人も五年、 

十年、.將又す:二十年の後に於て、斧し何等の變化が起らざ 

れば、必ず激しき危險なる日本入との競爭が、我等の印度の 

市場に起ろべきことか疑はないと思ふのてちろ。 

正に就て。 • 

チJニイソバレーン 

關銳の改正は数年間人民の眼前Iこ横11つた問題となつて 

殷ろが•斯ろ_化は英國贸易の利辔上必耍であると-、余は充 

分1C飛如して居るのでのる、自由輸入制度に就て、我等の過 

去の經驗の如何Iこ枸らず、此制度が利益…生ずろ力がなく 

なっrこことは、充分ijiKあつて、各领及び我海外の領士が採 

とも云ふ。7 txwer of organisation 國結力0 . 

㈣イ匕、即ち關税改正を揹すのである〇 3 Dominions across 

戀綱:〉.?‘W 
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success ot the policy adopted by other 
countries and by our own ^Dominions across 
the seas is such as to encourage us to follow 
their example. I believe that this is now 
desired by the great bulk of our industrial 
people, and that now is our opportunity to 
reconsider our fiscal system. 

33オース1，リァと土國と 
我英國の態 

In Austria we have been ^mduly and 
2publicly accused of a deliberate policy of 
malevolence. I do not attach much import¬ 
ance to these accusations. But I cannot allow 
the gross charges made against us to pass 
without saying that it would be under the 
mark to call tiie gross charges that have been 
made against us ^misrepresentations. They 
arc sheer inventions ; and the harm they do 
is not so much in the resentment caused here 
as, in the fact that until they are, not only 
discontinued, but disbelieved in the country5 

[33—註〕此の一简は英_の外相サ-、ェドダード、ヂ. 

レて、ォ-ァ、トリァと土國iの關f系に就て奐國の態度か明 
に不正常〇 2公然。3 mi>rrpro5cn>ations間迩つて•言ひ現 
It thrir (i misrepresentations か取く n 
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mした政饿域功は非常なるもの1:して、■かレ〔其先 

例じ從はしむるゃうになった，佘は斯く餅■の先例に做 

.ふことは、今ゃ我エ粱淞の多败の希絮でめって、我等が_ 

邮孩人の制度に就て砰考すべき奸腿愈なりと卜'う0 . 
i 

% « 

% ^ 

に對する英國の關係に就て 
度を明にす。ヱドロー ド、グレー 

.諸君、我英國は人道|こ背ぃれ政略か加iしす:ものとして、 

不_にも侧に於て公然攻齡マろものがあスハ余は斯 

.る攻_rui餘リ重き松かなぃが、,し余は我難の受けれ 

攻擊(1抓しさ誤iり生じれものと言はずんば、斯る攻够 

>を看過し去ることは出來なぃのである、-_此攻__ 

:薦造に過ぎなぃ、Wして斯る誤傅よリ生ず譜害は，當地 

ifこて®:マて唐ろ惡感ド-は.左程-人しむ瓣を興へ'^、の 

^'其最初1:姐った 

’ kが一-T-九哲九くrwi什二日3-ルドストリ—：， 
•，’卜7、トリアの新m紙に备へ倾說の：^1てめな他 
いと4⑻造いhe country of t^eiv ongm共發生地、 
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卜.. 

of their origin, they create a state of feeling 
there which is a barrier to cordial relations 
between the publicr opinion of the two 
countries, (cheers). • • I believe it to be in, 
the interests of this country and, indeed, in 
the general interest, that wc should regulate 
our attitude towards foreign countries by a 
determination to fulfil honourably all treaty 
obligations, to preserve unimpaired particular 
friendsmps which we have gained, to streng¬ 
then them, and to cooperate in making them 
assets on the side of peace; and finally, to 
extend and improve friendly relations with 
all countries, (Cheers.) 

34 ビレ ズに於て部 

Soldiers ! After, triumphing on the banks 
ofj. the 1 Vistula and the 2Danube, with rapid 
steps' yoii have* passed tlirotigli Germany. 

:This day, 3without a mottient of repose,1 
eommand you to traverse France, Solditr ! 
1 have need of you. The hideous presence 
of the ^eopafd contaminates tlie Peninsula of 
Spain and Portugal. In terror he must fly 
before you. Soldiers! You have surpassed 

'-----:_. . ~ ._'■/ 

【34•-註】I河©名。2河の名。3 without a moment 

..；•..'へ 
ぶ^は^^フ•ぬ:' 
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土地に於ても、巳に信じられないやう！こなるまでも、兩國の 

國交上少からざる•故障6生ずると云ふ事®Iこより受ける密 

Iこ比ぶれば、大したことはないの<多る、（喝采）*** 

今や我等が立派に條約上の鞔務を遂行するの決心、從來我 

國が各國111】に得て居ろ特別の友誼を維持する決心、友誼を 

溫A、平和と云ふ:：とIこ就て各國を共働せしめ、益々莫誼 

を親密ならしむるの決心を以て、諸外國に對する我國の態 

度を二定すろことは、堪に我國の利密關係ばかりでなく、胺 

く一般の利寄關係なりと信ずるのであろ0 (喝采） 

下の兵士に對する辞。... 
• • ♦ ナポレオン 
兵士よ、卿碧はヴ4スチ土ラやダニュ-r河畔にちりて 

勝利4得す：る後、獨乙4通過しnが、本日余はmiこ卿等の一 

刻も猶豫体追、せずして、直ちに佛跑四を横斷せん二とを命 

令す、英國の軍隊(1到る處スペインとホ•ルチュガルの半嶋 

4蹂躏した、然nども英¥は卿等の赴くや、卿等を恐れて 

m走し去るベし、兵士よ、鄕制I近世の琪隊以上の名#を得 

たり、•然れどもダニュ”ブ河やュ-7ラチズ河畔、典他イ 

of repose一刻も休まずIこ。4英國の徽寧。 

•ン ，.:-I 

バザ广、ぐ..、'.、■' … . ... ...：…. ハ'.- .• 
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the renown of modern armies, out you have 
not yet- equaled, the plor.y of those Romans 
who, in one and the same campaign, were 
victorious upon the "'Rhine aiid the Euphrates, 
in - 7Illyria and upon the. 8 Tagus.. A long 
peace, a lasting prosperity, shall be the 
reward of your labors, lint a real French¬ 
man could not, ou^ht .not to rest until the seas 
are free and open to all. Soldiers ! All that 
you have clone, all tliat you will do for the 
happiness of the French people and for my 
glory, shall be eternal in my heart* 

35死に臨ん 

The Confirmation of the republic has been 
my object; and 丄 know that the republic can 
be established only on the eternal basis of 
nrorality* , Against mev and against those 
who. hold kindred principles, the league is 
formed. My life ? Oh! my life I abandon 
without regret! I have seen the past; and 
I foresee the future.、 What friends of his 
country wouhi wish to survive the ?moment 
when he could no longer serve it,—when he 

•‘〔34.-誌】s •河の名0 6:河の名。 7バシカ〆半•辟め 
P35—註】‘ I The conlirmalion of the republic 共和政治 

時に常り。 .’ 
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リリーヤゃテ—•がス河畔に在!f)て、一戦を以て能く勝翁を抑 

た.る雜馬人の名#に比べることは出來ない、永逛の平和と 

繁榮iは卿等の努力に依りて#るもころの報酬でめる < 然 

れども眞の佛做西人たるもの;し海上の交通が自由どなる_ 

に至るまでは、決して梓息マることIt出來ない、且つ又れ休 

息すベからざるものである、兵士 i、卿等が佛跑西久民の幸 

福の爲め、又れ余の名#の炫め、從來行ひ來りたろふこる‘） 

且つ將•來U於て行ふべきところは、永久余の心中に在りて、 
• • • ♦ ； 

決して忘刼Iないのでわる0 • 

口べスピ 

共和政治を(T;ぎするてとは余の目的とすゐ處てめつた‘ 

余は共和政治を設立マるのは、道德の永久的基盤1このみ侬 

るべき.::とも知て居る、然るじ余に反對し、且つ佘と同一 

の主設か抱て席る•ものに反飼して、同盟がW來て居る、余 

P生命は何かあらん、佘は,命を辦てるに何の-雄むところか 

らん、佘It過去な知り、又た將來をも洞察して研ろ、或人 

わ.9、粒し:JUが最早ゃ國家(て何等の用なすることの出來 

なぃ時に方リ、一即ち罪なさ卷がJ1制の爲め1こ芦やられ).最 

商海燁の土地8スペインの河の名0 ， 

6確立して行くこと。2最早ゃ國家1こ癒tこと能はざる 
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couid no longer defend innocence against 
oppression ? Wherefore should I continue in 
an order of tilings where intrigue eternally 
triumphs over truth; where justice is mocked ? 

3Question history, and learn how all de¬ 
fenders.of liberty, in all times, have been over¬ 
whelmed by calumny. But their traducers 
died also. The good and the bad disappear 
alike from the earth; 4but in very different 
conditions. 0 French men! 0 my country¬ 
men ! let not your enemies, with their desolat¬ 
ing doctrines, grade you - souls,, and enervats 
your virtues ! Death is not “ an enternal 
sleep!” Citizens ! efface from the tomb that 
motto graven by sacrilegious hand. ^Inscribe 
rather 5thereon these words : Death is the 
commencement of immortality ! M . 

• . 36吿 別 
，:.• - _ . . • • •• . • . . 

u^enerais, officers, and soldiers of my Old 
Guard, I bid you farewell. For five and 
twenty years I Miave ever found you in the 

【3 5—註】3歷史を參考して問ふて見よ。4 but in very 

So *5暮の表而 1こ〇，. . ，: • • •• • :. 
•【36—詫】、此の一篇はナボレオンがエルゲ烏|こ流さ;5 \ 

ある。il have found.g【ory卿等が名春©1を步み 



早や防餿の術なき時に方り、誰か生存ゼむことを望むだら 

うか、又れ陰賜がtic眞理に打勝ち、正鞔が嘲後せらる場 

合Iこありて、余II何處Iこ秩序4回復することが出來るだら 

うか。 • •：. —— 

請钉、歴史4,參照せi、何時も自山を保誰する港は、譏言 
の爲め11莳めらnて席る、併し譏者も亦n死…免れない、 

.即ちf惡とも.、何nも死んで此肚界ふリ沿え失せろのでち 
るが、併し其死する状態は非常に興なつて居る、嗚呼怫瞄 

四人i、我國人よ、敵をして其社會4•粢亂する學說に依リ、 

詻针の耦祌を下绦なるものとならしむるな、又た諸君の徳 

鞔を薄弱のしのとならしむるな、抑も死は『永久の眠』てな 

い、諸君i、彼の無信神卷等が、墓碑に書いて居る斯る題 

字を消去るべし、牌文には離ろ『死は不死Iこ趣く發端』なり 

と云ふ文句ケ錄すべさでめる0 

の•辞。 ナホ•レオソ 

.近衞の將官、士官、兵士.、余は今圭卿镞を別を锴げるので 

あろ、.二十有R年問余は卿等が常Iこ名#を得つあつ、たこ 

different condition併し善人も惡人の死状は非常に興つて居 

に滞し近槪の將官、土官、兵土に封して與へた吿別の辭て 
.つ..、ありたのを知つ•て唐:ろb • • * 



•: ..■シム..':'•乂•？，二..，.レ、V?、:ん. I.' ■>.* ；/!• t ；j -- ：• r-Aw-.»；-. 

(78) 

path. of honor and. of .glory.；^ In these last 
days, as in the days, of our prosperity, you 
2have never ceased to be models of fidelity 
and of courage: Europe lias armed against 
us- Still； - with men such as you, our cause 
never could have been lost. We could have 
maintained a. civil war for years, But it 
would have rendered, our country unhappy. 
I have，therefore, sacrificed our interests to 

;3those of France. I leave you. \ But do ^youy 
my'mends、• be faithful to. the 冬sovereign 
whom France has accepted. The happi¬ 
ness of France was my only fervent prayers. 
Grieve not for my lot. I shall be happy so 
long^ as I know that you are 6so. If I have 
consented to outlive myself,, it is with the 
hope of still promoting your glory. I 
trust to write the deeds we have achieved 
together. Adieu, my children ! 7I would 
that I could press you all to my heart. 
Let me at least embrace your general and 
your Eagle8. Bring me the Eagle. Dear 
Eagle!, may this last; eriibrace vibrate 
forever in the hearts of all my laithful 
soldiers ? * Farewell, again,: my ol:d com¬ 
panion—farewell!.— 

2 have never ceased 不相變止tC かつた。 3 those は 
•の.<め、.るふ：• 5.the sovereign，\v.H•◦•中:！^1ハ卬Jjas accepted 

主4•云ふ0 .6 soはhappyを承く：0:••以:如咖:.:“—"余は 



ぶ成.ふ以 

(79) 

とを知て居る、我等•が全盛の時代にあつて、卿等は能く忠贺 

と與氣を以て仕へしが、而kも今日の如き末路にもつても、 

卿等は何ほ此忠迈と1BEとの模萜たるI二耻ぢないのて’あ 

ろ、歐洲金®は武裝して我等に向つて居ろ、而かも卿等の 

如さ邢隊.を以て尻るならば、诉して勝’初の得られない赘は 

なく、又た数哔冏內亂を維持する位0出來ない锫け尨いの 

でわる、されどL斯くの如くすれば、我沸國Iこ不幸を來す 

のであるから、P國の利益の爲め、我等の利益を锁牲|:供 

し、余は卿镣Iこ別を吿げるのでめる、卿導は佛國の承認し 

すこる君•主に對して忠誠を盡せよ、柳國の幸福は余が常1こ熱 

誠を以て祈ろところである、決して余の連命Iこ就.て悲むレ 

及ばず、余け卿等が幸福なることを知る限リ、余も亦た幸 

福でわる.苦し余Iこして尙!i余の命を永らへんと望しなら 

ば、仰ほ一曆卿淬の名#4s逆めんことを希架すろIこ外なら 

ないのでわる、•故Iご余等が共Iこ樹てた功紐ん認めて、之を 

後世Iこ傅べたいので幻る、イザさらば卿镣、余は一々卿等 

に抱き付さす:いのであろが、贵めては卿绦の隊長と項紙と 

IンCも抱さ付か•しめi、取姆を持つて來い、余か•愛すろ取 

旗、今ま斯くの如く取旗Iこ抱さ付くことが、今後永久余¥ 

尥贺なる兵士の心中Iこ沽睏せんこと4希望す、イザさらば。 

interests も液く。 4 (1〇 ).ou は be f liilifolの意,セ强めすこ 

佛國の眾認した菊•主、即ちすポレオンに代ろところの君 
..“•したいが(•出來ない）〇び）取紙0 • * :'•••• 
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37部下の將卒 

The time is now 'near at hand, 2vvhich must 

probably determine whether Americans are 
to be fiでe-men or slaves ; whether they, arc 
to have any property they can call their 

own;, whether their houses and farms are to 

be pillaged and destroyed, and themselves 

consigned to a state of wretchedness from 
which no human efforts will deliver them. 
丁he 3fate of unborn millions will now depend, 
under God, on the courage and conduct of 
this army. Our cruel and unrelenting enemy 
leaves us only the choice of a brave resistance 
or the most abject submission. We have, 
therefore, to resolve to conquire or to die. 

9llr 4°vYn> our country’s honor, calls upon 
us for a vigorous and manly exertion ; and, if 
^vc n9vv shamefully fail, we shall become in- 
fanious to the whole world. Let us, them, 
rデy on^the goodness of our cause and the aid 
of the 6Supi eine Being, in whose hands victory 

一註]此の一筒は:クシントンが口〆グ、ァイランド 

恥 W 近けリ。 2，which |i time ( ° 3 The fate of 

の連命。4 ^vn 0次にhonor 附•けて誼むべし ぢ 

ぬが.， ••- ‘ _•^ m , - ... . ....「、 

，•ル•从*'XV**•的‘.♦外*vOVA 一べ‘.乂 WAV屬: 
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に對する辞。 
ヂオーチ’、リシントン、、 

•今や時は將來らんとす、即ち米國人がS由の民となる 

か將n奴練となるべきか、米國人が自己の所有に賜するも 

のと前し得べき財產を所有し得べきや否や、米國人の家屋 

田畑が荒され破壤せられ、米國人诌病は決:して人間の力に 

て攸濟すべからざろ困雖の状態に陷るべきや否やも决定す 

べき時は將|こ來らんとして居ろのである、故に將來|二於て 

生れるべき幾百万人のM命は、#の保談の下にありて此取 

ii家の边氣と行泐如何に依りて定圭ろのである、殘酷にして 

笕容Iこ艺しき敵レ對しては、我等をして勇敢に抵抗すsか、 

又た耻を范、んで屈服す志かの何れか其一を擇(てしむるのみ 

て•ある、故Iこ敵に打勝つか又た死すべきかを決心すべさ 

である0 • 

我等自身の名春、我米國の名春は我猙もして活潑なる勇 

氣わる裔發かなさしめんことを我諮に促して居る、令ま若 
し木而目にi失敗せんか、我绦は全世界Iこ對して耻な潑す 
のてあ；5、さnば味方の至善と神の肋力とに侬ぜム、神乃 

御手にある勝利は、我築をして愤大なろ高尙なる行動に赴 

の明に朱ち拃部下に向つてした职說て•ある。1 ncar at 
unborn millions だ生れない將來に於ける幾Kf万の子评 
Suprepie Being (t Gocl と全黎筏？ 
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is, to animate and encourage us to great and 
noble actions. The °eycs of all our country¬ 
men are^ now upon us ;..jinc1 .we shall have 
their blessings and praises, if happily we are 
the； instrument of saving them from the tyran¬ 
ny lpcditfited n.gciinst them. I .ct us, thciefore, 
animate and encourage each other, and show 
the whole world, that ；a* freeman contending 
for-liberty.on liis own ground, is superior 7to 
any slaVislf mercenary on earth； 

Liberty,- property, life, and Honor, are all 
8at stake- Upon your courage and conduct 
rest the hopes of our bleeding and insulted 
country. Our wives, children,' and parents 
expect safety from us only; and they have 
every reason to believe that Heaven will 
crown with success so just .a cause. The 
enemy will endeavour to intimate by show 
and appearance ; but - remember they have 
been repulsed on various occasions byfc\v 
brave Americans. - ; ••，に：； 

V . パ:::38 .獨立 

• Our Union is now complete レour Gonstitu- 
tion composed, established, and approved. 

[37—1£] 6 eyes"..:i."cuで、upon ds 我等の方を馬で稈 

>Vjtf 卜' 二々」"»*V 1 

ソ......... • ..... ' 
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かしむ0やうiこ我裝Iこ活氣を與へ、f戈#を獎勵して厨る< 

(•1ないか，、今や我國人は赀な眼を蜱等に往い•で居:るの•でわ 

る方ら、衿し幸にして、我舉が我國人か莳め，軍め•の蘇政よ 

り、彼猝を救ふの器械となろならば、我绵は彼等の稱賛する.• 
, .• • « • ” 

i^iHuらう、‘敌ぬか:働?ルン自國にて:自:出mw 
戰つ:て居る向.由の民は、成き場處•に戰ふ奴隸的の傭兵!；比 

ぶれtf、遙C優つて矜るてとを企肚评に:知らせ；し於-よ〇/へ 
■ ••_••• •••看*••••*♦ 嫵••• •♦聲■ • • ••■参• • 

我等の)?I由名、財滢も、生命も、.名韻H皆な危險に缉つ 

て牌ろのでftるから、此耻辱を與へれらて诳んで居る米國 

が、紫とすろとこるは、只た•諸％i•の與氣と行•励とあるば•かリ 

て•ある、我等の獎子、父.W••は只だ•我等Iこ安全か期待するば 

かりて• fcる、彼等(1又た神が浙る正義の味方には勝利を’报 

«しむべI iとに就て、充分の理沉を持て居ろ、敵は外觀に 

依り虛勢を張れろも、1T技記臆せよ、彼等は少败の勇氣1こ 

常める米國人たリ、猶々の极合I，こ於て■返されたることを0 

を辨ず。 
r •.、‘ •:リミユエル、7人ダムス、 

. 一- ♦ • • • ^ 4 * • イ .〆• 

,我が合衆闕は-今ゃ宪成し、：斑法は緬讓せられ、制足せら 

れ、iLづ”赦め承認するどころ•となつた、諸忍は今ゃ諸君 

•5p 7. to J： Vito谷賭しで,厝令。：•••••し••， 

!_，.乂•つ :• --'.V - •一*，T..VP 1 
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You are now the guardians of your own liber¬ 
ties. We may justly address you, as the 
decemviri did the Romans, and say : “ No¬ 
thing that we propose, can pass into a law 
with out your consent Be yourselves, O 
Americans, the authors of those laws on 
which your happiness depends.” 

You have now, in the field，armies sufficient 
to repel the whole force of your enemies, and 
their base and mercenary auxiliaries. The 
hearts of your soldiers beat high with the 
spirit of freedom—they are animated with the 
justice of their cause, and while they grasp 
their swords, can look up to Heaven for as¬ 
sistance: Your adversaries composed of 
wretches who Jaugh at the rights of humani¬ 
ty, who turn religion into desision, and would, 
for higher ways, direct their swords against 
their leaders or their country. Go on, then, 
in your generous enterprise, 2with gratitude.to 
Heaven for past success, and confidence of it 
in the future. For my own part, I ask no 
greater blessing than to share with you the 
common danger and common glory. If I have 
a wish dearer to my soul, than that my ashes 
may be mingled with those of a 3Warren and 

〔38—】アダムス氏は米闕革命戦爭の時iこ於ける聆治 
…m the fulure•過去の成功に■•して神Iこ惑謝し、將來 

3 Warrenワーレyの如咅人物、Warrenは革命取のマj降 

— ' u mmfrn-_ 

, ..•.- 



(85) 

のlh山の保謎谐である、锶て羅馬の立法杏が其人Kに向つ 

てSつた如く、之れと同傑の諡味か以て次の如く諸君に向- 

て云ふ：： とが出來る、 即ち 『吾人の提出するものは一とし 

て諸君の胳tを經ざれば法掙となる1こ至らず、故に諸君は 

諸君の幸福の依て生ずる法#の制定逝たるべし』と。 

諸君は今9戦場レは充分の兵力を有し、敵の全軍と之を 

_助するものを擊逛する：とが出來るのである、諸莒の兵 

士の心中は自山の精神4•以て鼓舞ぜられて居る、即ち其味 

方の正義に逾へることIこて活氣4>帶びて居る、故に兵士が 

劍か煺ろや、仰ひで舯の助を求むることが出來、少しも 

耻ることがないのである、然るIこ之に反して諸君•のf故は如 

何、彼猙は無賴の惡澳iリ組織せられ、人權を嘲笑し、宗 

.敎を邪遊に雞き、多額の給金か以てせば彼综の首領若くは 

彼等の邦國Iこ對して、其千戈を内ける•：とを辭ガざる妞か 

以て組織せられて质.るのである、然らば過去の成功に就て 

神に感謝のE4峩し、將來の成功に就ては神4•信賴し、•餅 

群の寬大なる企圆4,以て進め、今ま余の立:場iリして云は 

んか、余ItllK•君と危險を共1Cし、諸君•と名#も共にせんと 

することよ9以上の光滎を求めないのて’ある、若し余が死 

後J7，レンや、モント：a•メリイの如き與士と、仝一の揚處 
■_ ■ ■■ ■ | • m_p■■て,"• . 

家にして愛國の志士てある〇〖羅馬の立法官0 2 With… 
の成功ル信賴して、of Hのitはsuccessの代名詞でめる0 

官。 * 
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a 4Mbntedmery, it is—that--these.American 

States may never cease to be - free, and inde- 

pendent! • 

39政府と 
1 will go a little further on social; reform. 

The Government are taunted, and I am sure 
At, is no. business of mine to defend this 
Govermtient,' which I think is one of the most 
covert and most mischievous we have had for 
iiiciny .years j but when 2they are taunted with 
neglecting social reform I submit to you； that 
of all dreams it is. the idlest to think, that a 
Cabinet, and a Parliament, and a country 
plunged into till the embarrcissment and en- 
tangletnent of a* prolonged and harassing war 
—it is idle to dream that they can undertake 
social reform. I tell you ^frankly—if there 
are any who think that war is a fine thing, so 
be it—but when war is going on bid good-bye 
to your social i^forrri (hear, hear). A ^states- 
nicin of the last century w h o iti Lord Rose be ry 
knows well, 5Mr. Wind ham, snid byou do. not 

._• •___:-^~7- 

••…[39—註】ジオン、モーレー氏は典國尙由徼の名士でめ 
I it is；..V. Government現政府か保謎するの:ほ余の職棠 
………•:永ひ•いた赀める戦讲、.即ち南阿戦爭‘指す。-4 

.•政治家でめって、有名な非戦論恭でちつた。6戦時の社 

ふ▲一、•二也^“我W••㈣“认ルぶ 

'• ' :. ; >*■•••>：： '-V 、••.い.：.... ••■•い:-'-•. ぐ:.?;: 



に齡nんこiiリ以上がする•とせば、雛绍う 

何てむろか、即ち米國聯邦をして其_と獨れか失はざ: 

らしめんことて，Iこ外なら•ないのて•あろ。 

社會改良。.ジオン、モ-レー、：.， 

余は社會改ぬこ就て狐少しく論.じゃうと思ふ、抑も我 

政府は腐倒せられ、嘲笑を以て迎へられて骄ろが、余は永 

だ曾て力:き涖も慾深さ、最ほしき政府と思ふて质る現政 

府を保■し、且つ防激することは、余の正になすべさ職務 

でなぃv併レ蛛府が社你改挺のことか骑過し去る故を以て 

非1せらろA時に常リ、杂は政府が社會改良冬行ふ如き二： 

とを:想竑Hことば、幕に空想じ過ぎず.と云ふ狐を吧 

に■•すの <ある、，即ち弓に朋月を変•は•嘯の爲祕 

苗ん<靥，る酬、國會、國家が、斯る改胁行ふべい•思 

ふのは、•空»最«しさものて，わる、佘_君に、•あゆ 

•6をぐを話十が、•若し戰爭な以乂好事•と思ふ人があらばく斯 

\mtしめょ、し辦滅.爭のあるとミには、社會改良:と号 

ふと.とは決して之に伴はなぃのてちる〇ヤ，ヒセ）、^•君^ 

前世紀Iこはウ斗ン.•ダムと云ふ政治.家が办つたが、.M，巧. 

.リイ卿dfiirく坤つmる5w人でわる、同氏は暴^■の%き. 
,...….•-*. ■■_• ’_ • • •マ 

るjtのイ抓.氏i•韻•の_しすこ侦說の一節，るて 
にわらず。21hcvはCavern節、tを受.•く 0.”3 '飞:ド’〇!〇〒1 

•脅改良は架む5•からず。.， .• * .プ.1 
• , , •• % ♦ • • 
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repair your house when ca humcane is blow¬ 
ing. You cannot (hear, hear), and if you are 
going to inakc a party and a league of social 
reform, I will tell you what you have got to 
do first. You have got to make a party and 
a league for peace. 

40戴冠式視賀會準備 

…It is nearly twelve months since we met 
here on a very !sad occasion, the death of his 
Gracious Majesty of revered memory, the late 
King Edward, our much loved King and 
Ruler. The present meeting is called, as you 
know, to choose fi Committee to make :ai•- 
ranp*cmcnts to celebrate suitably a very joy- 
ous occasion, the. ^Coroncition of his Succes¬ 
sor, our beloved King George; and I think it 
is occasion of this kind, whether sad or joy¬ 
ous, 5vvhicH rricikc us realise the bond there is 
between us all, and bring us closer together. 
I feel sure that every man, woman and child, 
of whatever section of our nation, will do 
each his or her best to prove by.our harmoiu- 

[38—註】4 Montgomery^ -e yトゴメ、）イQ如き人 

^〇_註]•此の一篇は明治四十四年彐月神戶在住英幽 
の時〇 2準備。3鉞冠式。4⑽はエドワード七世な 

難I 

パ.r .'，.マ.ぴ總 
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觉れて爝るときIこ索展に修絡も施すなと5:つて於る、諸君 

t決して浙ろ：とをする二とは出來ない/ヒ十、ヒヤ）、葙 

し諸君Iてして、社會改良の餒派と同盟‘造らんとするので 

あるならば其第一Iこ韵手すべきことIこ就て諸君に話さんと 

す、卽ち！}t君が平和の铖淤と同脱とか造るべきことである。 

委員の任命に就て。 

神戶駐剳英國總領事レーャード、 
我等の愛する帝王Iこして統治者れる、故31ドワ—ド王陛 

下崩御の常時、追悼の爲め我等が此處Iこ會合してから、約 

十ニヶ月Iこならんとするのであろ、然るに今回の會合は、 

諸君も承知の通り、我等の愛するデオーデ•モの攀冠式と云 

ふ、最も萬ぶべき時4•視すろ準備委員■を選狼する爲め1こ開 

さいた〇<’ある、此桠の移戈曾は、扣宰不串の如何Iこ拘らず、 

我等相互のP係を强くし、我等の關係か益々親密ならしむ 

ろものであると思ふ、又た余は確信す、即ち我國民の如何 

な㈣子“婦人も、小兒も、楮断る祝贺の機會に於て共 

同一鈥して、如何に也君愛國の情を持て居るかを示す爲め、 

物、MonぴMontgomeryも带命那の一將10 

人會に於けるレ—ヤード氏の演說。1紐d occasi011不幸 
承く- 5 which は it is の it 4•飛く.。 • 

I•键遂浪吹:、’〇•す 
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ous and united action on the occasion of these, 
proposed celebrations 1 »ow loyal-we are to 
our King and country. (Hear,..hear.) May 
such occasions be 6fe\v and far between, but 
when we have an opportunity like the present 
let us make the very best use of it (applause.) 

41 ゲツチスバ— 

#^Fourscore and seven years ago our fathers 
brqusht*forth upon this contiiient a new nation， 
conceived in liberty, and dedicated to the pro¬ 
position that:all men are ci-e；itecVequal： Now 
we are engaged in a..great,civil, war,, testing 
•wlietKer that*nation, or any nation so conceiv- 
ed and so： dedicated, ;can long endure； We 
are. met. .on a. great battlerfield of that war. 
We have come*to dedicate a .portion of that 
field as *a final: resting place. for those who 
here gave their lives that 2that nation might 
live. t 
• It is altogether fitting^and, proper, that we 

r4(j 一 1416 few ancVfar between ’僅にして頻繁なら 
A •.曹 •• mmm •• • • •• ••••••• ， • 

の如し。 , • . •: • ••• ••…レ / : 
[41一註】I四十。2. tla.tが二pfl.种ん，C’厨るが次？ 

接緻詞て，わる、故に此thal .は『爲めIこ』•と'彈するやて’める。 
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全力を識すべさことかCヒヤー、ヒヤ兎P角V斯る機 

會の他K Lて頻繁な6ざらんこと4•希鏨ゞるのであ:るが、 

今回の如、機曾の生ずる時じは、我等は最もよくれ機僉ピ 

利用す5令く’ある⑽来)。 

Xv.， 
•で ン•“ 

葬地の發開式に於て。.:• ’ ' . ’V... 

.• エーブラハム、リンカン、 

今を距ろてと八十七年前、我!.:’ラの祖先は尚由と云ふこと 

で：^へ、人類は诗な平等に生れすこものて•あろと* * * •••Sふ主怠1こ 

撕げfcろ新國民を此大陸へ持て.來た4で.ある:、然るIこ今や 

我等は闪亂を呜し、其!は乂•じ今ま述べ:た如く、:自まと 

云ふこどく考へ、人類はWな苹第Iぐ生れす:の《あ5•と云ふ 

こど.Iこ基いて咸る國民が灰第レ抑るして’居今 

のてわる‘我■は今ま共內亂の戦場！こ集つて沿るが、我等 

•が此處1こ來れのは、國民か活かす日的にて:、は己の虫命を棄 

てた人々の轉として、:則！)•-‘部を.禅ける爲めでめる。 

柚も我等が >匕事をするのはs常然のA •とて•かち、併し廣き 
_、 •一 • _♦ . 一 一 一 

ずこ例へ |て.The visih of my friends are/tw and farbclw^en 
• ••. . i ••• •••• 

• _ • • ’ • •• 

• • • • •,‘，••”••/♦•〜• • •…• ••• • c 4 * f % ’• 9 • 2 j 

thal |i. nationの形容詞で6つて、前のル以•は！^的を示す 

iし:.パ 

.• •• 

: 

•-ノ •._ 

•••.傍 
:繼 
.潔 W： ； % 

•於 
•::汾 

麟 
.縫 
;ムウ 
滿 

•ふ妗砂^,が/似:I说ぬル认ガノ•必仪 
E^J. 
観 

|g|p_ 穿■，.、い，'が … 



¢0?) 

should do this. - But in a larger sense We 
cannot dedicate, we cannot consecrate, we 
cannot hallow this ground. The brave men, 
living and dead, who struggled here, have 
consecrated it far above our. power to add or 
detract. The world will little note, nor long 
remember, what we say here; but it can 

never forget what they did here. 

，ぐ• . ノ 42 ワシン 

The principles of Washington’s administra- 
t；on are not left doubtful, ^hey are to be 
found* in the constitution itself, in the great 
measures recommended and approved by 
him, ia his speeches to Congress, and in 
that most interesting paper, his Farewell 
Address to the People of tl：e United States. 
The success of the governmqat under nis ad¬ 
ministration is the highest proof of the sound¬ 
ness of these principles. I speak, of course, 
of great measure and leading principles. 

• His principle, it was, to .act right, and to 
2trust the people for support; bis principle, it 
was, not to follow the lead of sinister cind 

【42—注】i They jl principles か艰 く。2 to trust." 
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意味1こ於て云ふならば、我等は此•上地を捧げることも、此 

土地を祌聖にすることも出來Wい、此土1て戦求Iこ從亊し 

た恧士筅は、其生死虹何に拘らず、我等が此士:地を神聖F 

するムリも己に佾ii一層、之を高めて居るのであろ、我综 

が今ま玆で演說して云:ふことIこ就て、世の中は哈んど注意 

しない/又永く記聦に存して股くこともなからう、併し世 

の中の人々は彼の勇士の功緻に就ては、决して忘却マるこ 

とが出來ないのでめる。 
•，.，•• ..マ“乂 バ- 

ド ソの主義。 
ダニエルウ：Kブスター、 

• ♦ 

ワンントンの施政の主我(1決して不確立:のものでない、 

其主義は涊法1こも、又'^彼れの推薦し、彼れの跟認した政治 

上の處蹬にも、又す:國會に於ける彼れの演說にも、又れ合衆 

國の人KK對する吿別の演說中Iこも、能く現はれ尻るのか 

知る：とが出來る、而してワ•ンントンの施政の下1こ在りて、 

政府が能く放功したことは、mち其主骑の堅货なろ：•とを 

證明して席るのてあろ、勿_余の所謂政治のブ/針及び主雜 

は、即ちヮ•ンントンの大方針、大主義'窓味するのである。 
- ♦ 峰 ♦ 

•抑丄ワVントンの主SSと寸ろところは、正義Iこ依9て行 

働し、人民を信賴して典輝肋を#ると5ふ::とでめる、即ら 

こH:主義とするところは、不庀なる仙1人的の目的に從ふのて 

”—for support人!^のBJjを得んが瑪めIこ八Kを信翊する9 

1........り...'.:'... - ぐ.…..-......'..•. 
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selfish ends, nor to rely on- the little arts：of 
party delusion to obtain public sanction for 
such a course. Born for his country and for 
the world, lie did hot give up to； party \yhat 
was meant for mankind. The cousequence 
is, that his fame ,is as durable as his princi¬ 
ples,. as lasting as truth and virfiie them¬ 
selves. While, the hundreds whom, party 
excitement, and temporary circumstances, 
and casual combinations, have raised into 
transient notoriety, sink again, like thin bub¬ 
bles, bursting and disolvin^ * into' the great 
ocean, Washington's, fame is like the rock 
which bounds that ocean, and at whose feet 
its billows are destined, to break harmlessly 

forever, • •—— 

43: •完全 
* . . . . . • *' • • 

• • • * f •• 

Mniagine to yourselves a Deinosthem、s，ad¬ 
dressing the most illustrious assembly in the 
world upon a point wliereon the fate of the 
most illustrious of nations depended. How 
awful such" a ilieisting ! How vast the sub¬ 
ject] Is man possessed of talents adequate 

【43_註]••ハンェf •ダV氏は冇名なV•典:网の浈說家て’あ 

サ i 9 :. . •• •:パに..， 
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なぃ、11/?又す、斯る方法に對しム舣の許な得んが爲め勝派 

fi勺偏见の小刀柳：！::に依るものIこもらず、：てシメ 1 ハノは國1こ 

裒献する爲めに生.れ、否な世界1亡贾献する筠めに电れすこも 

わなれば‘人類の爲めにすべきことを谶派の手に黍ぬ令如 

レとも敢てしなかつれの：^あろ.、.•故に兴結舉、.，里と美 

Mホ永遨i:_る.が如•〈、彼忭の名踩は独主義と.同•じぐ、後 

仳無究(^傳はろやう！^なつた、賊派の束#ル依リ、•一:時の 

..情Mこ驅られ、偶然の画結に依り、Mだ一時天下Iこ务聲を 

悱するもの、幾百人あSも/雇れ缸に破^1て溶解し、六海 

に注ぐとこるの胞泳の類であろ、然ろにワシン】ンの名聲 

II之に反し、泰然と.して•ル大海の沿燁•て1吃立•し、如何むる 

忿■激浪が之に常ろも、何等の赉を受けざる、彼の大石E 

治に等しきものと謂ふべきものて•ちる。• 
•. へ.-■ • . • 

の辯士。. ‘ノ。パ 
• *•••••4 . •♦祕• •• ♦ 

• •..リキア•ー ド、ブ:リン-スレー、シェリダン’ 
••- . • • • 

^ m 讀 m ••攀，• 籲♦_♦ 

諸君:は世界中で最も有名なる會合にで、各國民中の最^ 

冇名だろ國政の巡命ぇ關保して居る冏趙か揭げて演說する 

デモステニーズなI)とflS定せよ、斯る曾合は何す：ろ莊嚴な 

〇會合なるか、斯る№1は何たろ®火なろ卯題なるか、人 

間(UDfる場fNこ適合すべさ力を備へて肘るのであるか，然 

，る。.I-imagine to youi-evcs ]« g #1： .r…•…なりと轉 

• ••/ •.. . 
' iiiri-i -■.「■■ I ■ ■...-. »..n,«^«v^r»g^t^en 

,.i 
SSJSSSS 呢:ニム，ふirvsS^wU»viW ぬぬ二; 

が’ず:ザ吸 ••r ぺ•••’••て.•.へ •::芯•デ爽的:ブ、.••，•、十:、:....:，、•••.； 
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to the great occasion ? Adequate! Yes, 
superior. By the power of eloquence the 
augustness of the assembly is lost in the 
diginty of the orator, and the importance of 
the subject for a which superseded by the 
admiration of his talents. . 

Which what strength of argument, with 
what powers of the fancy, with what emotions 
of the heart, does he assault and. subjugate 
the whole man, and at once captivate 
his reason, his imagination and his passions ! 
To effect this must be the utmost effort of the 
most improved state of human nature. Not 
a faculty that he possesses is here unemploy¬ 
ed ; not a faculty that he possesses but is 
here exerted to its highest pitch. 

Within, the memory, the fancy, the judg¬ 
ment, the passions are all busy. Without, 
every muscle, every nerve, is exerted* • 

Notwithstanding the diversity of minds in 
such a multitude, by the lightening of eloqu¬ 
ence t1;,cy are melted, into one mass; the 
whole assembly, actuated in one and the 
same way, become, as it were, but one rnan， 
and have but one voice. 

44黑奴の 
I regard the freedom of the Negro as cic- 

complished and sure, VVhy ? because it js 
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リ、人間は之に適含して居るのみならず、何ほこれ以上て* 

わる、抑も雄辯の力な以てすれば、莊磁なる會合も邦辯士 

の咸餱に吞まれて仕舞ふのであつて、又れ茁大な2問題も 

辨士の力を稱辦すると云ふことて應倒tfられて仕舞ふので 

ある0 • • 

然らぱ_士が聽衆〜呑んて仕舞ひ、聽衆Mi制し、直ぐ 

に共理性と、其想像と、其倚性と‘起さしむろのは、如 

何なる辯論の力に故るか、如何なる想像力Iこ依るか、又た 

如何なる感情©力に侬ろのであるか、.抑も之か全ふマる： 

とは、人間天性の最も進歩開發しれる狀態が、最も充分に励 

くことでめる、斯る場合「•ありて、辯士の持て居ろ力は一と 

して使用せられざる(tなく、即ち其力u—として最高の調 

子に至る吏でも働かないものはないのでめる。 

要するに內郎では記臆力、想像力、判斷力、性情の力は 

悉く働いて居ろ、又たタト部でit如何なる筋肉も、如何なる 
神經t、悉く働いて居るの< あろ。 

斯る多人数の•辟集にで、其心は千•幾74別なろに拘らず、 

雄鍵の馄光を放てば興心は溶けて一の塊となるのである、 

即ち全腔は仝一の方法.に]:り <刺激‘受け、只た’一人とな 

リ、只だ一の跸も出すやう（こむるのであるc 

f碑放に就て。 / ロー アム 

余は黑人種の自由は完全Iこして確货なるものと認むるの 

:rわろ、何んとなmば自由は黑人1の權利なろが故でわろ、 

科微必從如“，仏V⑽扣似..—:i.“‘V•ぬ 

；' -. . - ：■•• •" 



(98) 
i 

his right; because he has shown himself fit for 
it; because a pretext, can no longer be devised 
for withholding that right from its ^oossessor. 

The time has come; you have no longer a 
pretext for hesitation, faltering, or delay. I 
demand 2his rights, I demand his liberty 
without stint. In the name of justice and of 
law, in the name of reason, in the name of 
God, who has/^iven you no right to work 
injustice, I demand that your brother be no 

...longer trampled Upon as yoiu* slave!丄 
'make my appeal to the Commons who re¬ 
present the free people of England, and I 
require at their hands' the performance of 
that condition for which they have paid so 
enormous a price, that condition which all 
their constituents are in breathless auxicty 
to see fulfilled! I appeal to this house. 
Hereditary judges of the first tribunal in the 
world, to you I appeal.for justice. Patrons 
of all the arts that humanize mankind,, under 
your protection I place humanity herself. 
To the* merciful sovereign of a free people I 
call aloud for mercy to the hundreds of thou¬ 
sands for whom half a million of her Christian 
sisters have supplicated, I ask that their cry 
may not have risen in vain. _ 

[44-.註]ブロ-ァん民は英國の沆說家で、政治家であ 
his rights奴_の權利。3 brotherは黑奴か指す。4 make 

議員の•とか云4、レ;:二 • •• •， ； 
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黑人顿は自由を得るIこ適して奶•ろからである、最早や自 
由の權利を典所有巷よリ筇ふの口焚を設くろこと能1文ざる 

が故である。 
nS期米れ9、諸贫にit艰早や路路、延引、都か决:ぜざる 

の口货なし、余は玆に於て媒人猶の榴利を驳求するのでゐ 

る、余は何镣の制限を加へずして筅自山を要求するのであ 

る、正笾と法律I:代リ、理性I，こ•代り、t君に不正を®»くの 

撖利を與へざる神Iこ代リ、諸君の兄弟すこる黑人種は、最早令 、 

賭君の奴隸として蹂1ばらろ、ものIこめらざろ：とを要求 

するのでわろx余は英1の自由〇民を代表する下院議員に 

_へ、多餌の®我〜袈したしろ條件、即ち遝舉人が一日千秋 

の思ひを以てて待ろ條件な、下院議興の手で解決せん二と 

4求むるのでめる、余は正迸の爲め、此談院即ち世掸最离の 

E•製的の判官れる諸剧こ訴ふろのぐある、嗟呼、人間をして 

人泣を觅んぜしむるところの術…有すろ保護啬ぶ、余は諸 

f{•の保謎の下I二人逍典ものをISぐのて•める、余は自由の民 

も交规し、慈惠に常まぜ給ふfr主に對し、幾千万の黑人に其 

盘を垂れ給はんこと4絕叫tるのでめろ、見i多くの基修 

信徒は黑人栩の爲めに哀願して居るでけないか、嗟呼此等 

•基督信徒の聲(1、決して徒に舉げられたのて’ない0 

る。I所有者、即ちr:i由の機利を所打して居るもの。j 
my appe.'l訴へる。5 hereditary.in the 声Id 國會 
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But I first turn my eye to the throne of all 
justice, and devoutly humbling myself before 
Him who is of purer eyes than to behold 
such vast iniquities, I implore that the cause 
hovering over the head of the unjust and the 
oppressor be averted from us, that ycur hearts 
may be turned to mercy, and that over all 
the earth His will may at length be done, 

^45女子敎 
• • President Naruse, teachers and students : 
While 1 am not as much occasioned to speak¬ 
ing to young ladies as to young men, I am 
glad to show my interest in the education of 
women. When I was selecting a wife for 
myself I chose one who was a oraduate from 
a women's college. If the husband and wife 
have similar tastes and enjoy the same thinp-s 
it tends to make married ^ife more pleasant. 
Educated men need educated wives and it is 
fortunate that in schools like this young 
women are educated to be 2proper and con¬ 
genial companions for the young men who 
are being educated in the Goverment colleges 
and in the colleges founded by Count Okuma, 
Mr. Fukuzawa and others^ When, in a con- 

[45-12]此の一篇(:t米國の演説家ブライアン氏が曾 
生活。2 proper •適當な、即ちbefittingの意である。 
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きれど杂は第一浩手として、正逍の最窃府nろ神の芏座 

Iこ向ひ、所る大罪に韵眼するよりも、尙ほ一層潔由なる眼4* 

持たせ給ふ神の前に恭しく跪き、我諮をして正道をmんぜ 

ず、應制を好む制こ興みせしめず、•諸君の心が慈愛に赴t、 

地球上到る處神の御心の及ばんことか深〈祈るのであろ0 

育に就て。 ブライアン 

•成瀨校長、,敎職員、學生請氏、余はW苹學生に對して演 

說したろ如く、女學生Iこ對して演說を試むる多くの機會も 

培て席ないに拘らず、余li木日规こ女子敎育じ關する余の 

•典味‘示さんとすろ光滎を有マるものである、曾て余が襲 

を擇ぶの時に常リ、余は女子大學出身者を以てしれ：とが 

めろ、何んとなれば夫嫌が同一の趣味を有し、同一の事柄 

を樂むことわらぱ、妻帶生活は之に依りて益々其偸怏なる 

有機に赴くものてある、抑も敎育4受けたる男子は、妻4揮- 

ぶに it 敎育も受け n る 女子 4,以てすろ ものにして、 當校の 

如さ學次に在りv敎育か受くる女子は、目下帝國大學、大 

腿、福澤其他の諸氏の設立にかゞろ大學にて、敎育を受けつ 

\あるw年梁生に對し、適當にして、觅つ愉快なる配1者た 

るべきは、誠「4了•都合の事と謂ふべさ：とである、余は曾て 

て女子大學に於t：した演說でめる0 1 carried, life夫婦の 

I : 】 V 
.i 

: 

认，ぶ^パ‘で•奴}，ぬン说:以以ムは 
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versation with President Diaz of the Mexican 
Republic, I congratulated him on the atten¬ 
tion he was paying to the education of 
women and told him that tlie mothers as 
well as the fathers must be educated if his 
people were to make great progress, he re¬ 
plied that the women nceckcl education even 
more than the men because the mother was 
the child’s first teacher. In the great work 
that 3Jies before Japan the women must bear 
an honorable part and the surprising develop¬ 
ment of this school shows that they are pre¬ 
paring to do so. 4At tlie rate at 'vliich this 
school has grown it will not be long before 
the education of the daughters of Japan will 
be oivas firm a footing as the education of 
the sons now is. The visit to this school and 
the kindness shown my wife and myself here 
will be ..a pleasant memory when vve return 
to the United States. 

• 46米國戰 

My lords, this ruinous and ignominious 
situation, wl;cre wc cannot act with success, 

[45—註】3lies before Japan 日本の目前に-/E 6。4 at 

力k：依nぱ〇 
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パyコ典和國の罐領た:&ディ-ァ-ス氏と•談•話も交へ 

す:際、同氏が女子敎有I:1人い^っ、あリし往寇4祝し、若し 

同氏が同国入Kの迎步か刷るならば、仰す：るべ-》もの1こは、： 

父たるものと同一の敎育必驳なることを述べたることめり 

しが、同氏は答へて日く、女子の敎宵は男子の敦育ムリル 

必迆の點に於て火なり、何んとなれば小兒が初めて先生と： 

するもの機なるが•故なりと、酌•る今ゃP1本の眼前 

l:tt大事福が横はって厨る、而して门本の女子たるものは 

此事業に加はり、名塔^る沾勋をなすべさる、雄"して 
然らは、常校の此您くべき進步發速は、即ち独に政育か受 

けいある女子が、其沽泐の準肺中にあろことも示すもの: 

と謂ふべし、從咪當校のなし來りたる發達進歩の程度か觀 

る1:、日本1こ於ける女子敎育の基礎が、與子敎育の現状と 

同樣の程度に逑することは、決してわ將來I:あらざるべ 

し、余が本日當校に來リ、余等夫婦の忝ふしれる厚愉は、 

_國後、愉快なる祀念として存する锁すでめる0 
1 • • \ # 

爭に反對す。. 、：•:._ 
• • • • • : 

‘ ウ4リアム、ピット 

諸君、破壤伽こして、聊辱iこなるべき日下の時局は、我 

综が如何(こ行_するも齡费すること能はず、又ず:如何1: 

the rate at which this school has grown 常校の發诞した速 

rふ ‘如■げ以 J 各.*;从、ニン,"ル M 如ぶ 

__鋩齊芯 1 .'' . ..... •-, . 
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nor buffer with honour, calls upon us toた- 
monstrate in the strongest and loudest lan¬ 
guage of truth, to rescue the car of Majesty 
from the delusion which surround it. The 
desperate state of our arms abroad is 2in part 
known- No man thinks more highly of them 
than I do. I love and honour the Itnglish 
troop • I know their virtues and their valour. 
I know they can achieve anything except 
impossibilities; and know that the conquest 
of English America is an impossibility. My 
lords, you cciunot conquer Amcvica, What is 
your present situation 3there ? Wc do not 
know the 4worst; 5but we know that in three 

campaigns we have done nothing and buffer¬ 
ed much. 

My lords, this 7a\vful subject, so important 
to our honour, our constitution, and our re-. 
Jigioリ，demands the most solemn and effectual 
inquiry. And I again call upon your lord¬ 
ships, and the united powers of the State, to 
examine it throughly and decisively, and to 
stamp upoii it an indelible stigma of the 
public abhorrence. And I again implore 

[46-Jj]ビット氏は英國の政治家てある0 ,福讀 
のみ知れて席る。3 thereは米國を抬す。4 the worst 最 
ち最も惡しさ位羅であつズ、你ほ此上惡しき位置のあるの 

•contrary の意でゐろ。6资んだ〇 7 this awful sublet (t 



_i疑羅^沿欲:二: 

ねた:‘:ぢヨで〇ゴウス，,，々し；;^^ 
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莳むも名#な以て堪表る：と能はざる時局であるが、此時 

局は皇帝陛下の誤解か解き我等の意思も皇帝陛下の溆間1こ 

_せんが爲めIこ、眞理か含んだ言語を以て、我等をして大 

您疾呼t£しむる時局であろ、何となれば海外Iこ在る我家 

が絕望的の位地にめることは、只だ其一部分のみ知られて 

居ないてはないか、然るに何人も能く余が其行動1C就て充 

分U考へるより以上の考かすろものはないのセある、余は 

我英國洱隊を愛し、且つ#敬するものであろ、余は與徳と 

其勇氣と4•知て居る、余は不可能事を除いては何事も能く 

彼等の遂行すべき：とを知て居る、余は英領亞来利加の征 

服は不可能歌なるとを知て居る、嗚呼、餅君、諸君は米國6 

征服すること能はず、諸君は目下来國にて如何なる位地I二 

立つか、余は諸君の目下の位骰ムリ惡しきものあろことを 

知らす、されども英很が三ク處の戰iこ收れ、多大の损失な 

受けた6ごとII、我等の能〈知るところでないか。 

諸岩、此恐るべ題、即ち我國の名#、我國の憲法、我 

國©宗教に對して、蜇11つ大なる此問題は、最も鄭miこして 
有効なる硏究4>要するのである、余は再び諸哲及び國家の 

各有力家の注意も促すのでftる、即ち、本問題を充分明に 

取調べ、本問Mの恐るべき點に於ては、國民一般が永く忘る 

ベからざる：：とを、备は再び我宗敎の高僧諸君に懇願す、 

ぐ、即ちto bearの意てある。2 is in part known一部分 
しき位®:、worstの次|こ.situation 4殷て臍むべし、即 

4•知ら尨いと云ふ意である。 3之に反して、即ちcm the 
米逾戦爭か指す。 

識您ぬ茲細s泌齡C減泌娜ム^^城■跡⑽砂砂•一 r 

燃寒—:^ を，:.、へ..：，:.rr：：：r ”ぺ‘:シ设巧がザ广へ，:( 
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those holy 8prelates of our religion to do 
9a\vay these iniquities from 10amon^ us. Let 
them perform a lustration;let them a purify 
this House, and this country, from this sin. 

My lords, I am old and weak, and at 
present unable to say more ； but my feelings 
and indignation were too strong to nluivc 
said less. I could not have slept this night 
in my bed, nor reposed my head on my 
pillow, without giving this vent to my eternal 
rbhorrence of such preposteous and enormous 
principles. 

… 47 マッギ 

• Is there amongst you any one friend to 
freedom ? Is there amongst. you one man 
who esteems eqiuil and impartial justice一 
vvlio* Values the people’s rights iis the found¬ 

ation of private happiness, and who considers 
life as no boon without liberty? Js there 
amongst you one friend to the constitution— 

[46 •-!^〕8 pnhtes高时、英國のネ險に(t;P等む出. 
iリ、fi.omもamong \前胜幽であるからdouble pre- 

，とが出來ないほど。 .. •，- 
[47—註】ヤツV”氏はアイルラ》，ドの泶敎家に.して.， 

氏も亦す:同國の名士であつて、マツギ-氏；辨謎しす:•のて’ 
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如ち我等i VJ浙る罪惡を除去せんことか、嗚呼、罪過を消 

減する爲めIこ神に供物をなすべし、斯ろ罪か、除去して、 

此談院、此國4滞潔Iこすべし。 

諸君、余は老袞して、差常り何ほ此以上を言ふ能はず、 

さnども余の感情と余の僧悪の念は强くして、差控表て® 

ることが出來なかった.、余は斯る不條理なる、斯る極惡の 

主義に就て、余が永久の恐怖すベ.さ恐か充分じ吐露せされ 

ば、今夕は枕を高くして安眠することが出來なかつたので 

ある 

氏を辯護す。 
オーコンネル 

諸君9內IこはfaW©萚と扣ろべき.人は居るか、諸惡の內 

Iこは公乎無私の法#か筇ぶ人、即ち私人的宰福の基礎と’し 

て入Rの權利を:31；んじ:、紅自由々，有せざれは’人生は何等 

の恩槪1こあらずと考へる人は居るか、諸君の內Iこは溫法の 

友となるべき人、即ち腦制を惡む人は极るか、若し以上の 

故して.居る。9.’、1か咖叮.取リ去る〇 10 ^10m among間 
positionと云ふ0りto have said less之！リ少しく育ふこ 

兆反對派の人々iリ攻擗を受けた人であろ、オーコンネル 

ある0 

に... 
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one m*an who hates oppression ? If tliere be, 
Mr, Magee apeals to his kindred mind, and 
expects an acquittal. 

There are amongst you men of great re¬ 
ligious zeal—of much public piety. Are you 
sincere ? Do you believe what you profess ? 

With all this zeal, with all this piety, is there 
any conscience amongst you ? Is there any 
terror of violating your oaths ? Are ye liypo- 

crites, or does genuine religion inspire you ? 

If you are sinners, if you have consciences, if 
your oachs can control your interests, then 

Mr, Magee confidently expects an acquittal. 

If amongst you there be cherished one.ray 
of pure religion—n amongst you there glow a 
single spark of liberty—if I have alarmed 
religion, or roused the spirit of freedom in one 
breast amongst you, Mr. Magee is safe, and 
liis country is served. f.. 

• • 

48我共和政 

What is the nation’s purpose ? The main 
purpose of the founders of our government 
was to secure for themselves and for posted- 

[48—註】4 i founders 4* 7^ < 〇 
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如き人物が居るとマれば、マツギー氏は其同情I亡訴へ自由 

の病とならんこと.を期恃するのて•ある0 

諸君の內IこIt非常なる宗敎熱心家、即ち敬神家II居るか、 

諸君は眞而目なろか、諸君•は諸君の宣言することを信ずる 

か、斯る熱心あVJ、斯ろ敬#の念あリとすれば、諸君iこは良 

心fcるか、諸君Iこは諸君が紳Iこ對して立てれる誓約を破ぶ 

ろこと1こ就て恐怖心を有すろtのあるか，諸君は僞善者な 

るか、將す:又れ虱正の宗敎の感得を受くるところあるか、諸 

君が紳に對する罪人でfcvJ、賭君に良心があり、諸君の朁. 

約が諸君の利害を支配するのくあるならば、マツギ—氏は 

信賴して自由の身たらんことを期待すろのでめ5。 

若し諸君の內Iこ眞の宗敎の只だ一點の光明にてもあろな 

らば、若し諸君の內に自山が微かIこ共光明を放つならば、 

措し諸君が宗敎を災れ、又た蒲•君に少しにても自由の精神 

が起ろならばマツギー氏は無事にして、其邦土の爲卩■す 

ことが出來るのである0 

治の目的。 
ウヰリアム、ジェニング、ブライアン 

此國民の目的とするところIt何であるか、我政府の創立 

者寒の爲め、又は與子孫の爲め、自由の恩澤を得ることを 

，• t ’ 
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ty the blessings of liberty, and that purpose 
has been faithfully followed up to this time. 
Our statesmen have opposed each other upon 
economic questions, but they have agreed in 
defending self-government as the Controlling 
national idea. They have quarrelled among 
themselves over tariff and finance, but they 
have been united iii tlieir opposition to an 
Entangling alliance with any European pow¬ 
er. .. 

• Under this policy our nation has grown in 
numbers arid in strength. Under this policy 
its beneficient influence has encircled the 
globe. Under this, policy the; tax-payers 
have been spared the burden and the menace 
of a large military establishment and the 
young men have been taught the 4arts of 
peace rathw than the science of war. On 
each returning Fourth of July our people 
have met to celebrate the signing of the 
Declaration of Independence ; their hearts 
have renewed their vows to free institutions. 

49米國 

Great has been the Greek, ttie' Latin, the 
Slav/ the Celt, the Teuton and the Anglo- 

[48— 註:T 2 cont oiling人心を支配する。3繁极錨 
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以て其目的として席•つす:が、今日に至るまて' 期的は忠 

货に守られて來たのでわる、我國の政泊家には經濟上の問 

題に就て互1こ相反Rすることありしも、自治9雛を以て、 

國民仝髋の人心V支配すろ虫なる觀念とし、之碰_する 
上に於て、悉く一致しれのである、又た彼练は税則むり、 

財政なりの{I卿に就ては、相屯•ふと：ろわりしと雖も、歐 

州の如何なる强國とのMい同脱1こ對しても、.能く一致 

して反刹•したのでわろ。 

我國Rは斯る政治の方副•の下にめりて、其數と、其力の 

上に於で發達しれのである、我國民は浙る政治の方針の下 

にあリ：、其恩滋に赏んた•感化力を庇く全世界に及ぼしす： 

のである、斯る政治の方釙の下に作リて、我國の納稅卷は 

多大の革備の魚擔と、：从:视爭Iこ對十る恐怖か免れ、又我國 

の削!は戦?jT•の術を究むろiリも、類ろ文學美術學の如き、 

平和の術も學ぶことが出來るので‘ちる、符年-七月四日の來 

•る柿Iこ、我人Rは獨&宣言の調印を祝する爲め仿合して、 

包出制度に對する决心を益々强くすることになって居る。 

の使命。 
• ウ斗リアム、ジェニング、ブライアン 

希腿人も、拉丁人も、スラゲ人も、セ，レト人しテュー 

トン人も、ァンダ* ロサキソン人も借な惊大な人额てめつ 

節の4 the arts of peace文學美術の如きものふ0 

的妙:於州 I . ：■ ■- 
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Saxon, ^ut greater than any of these is the 
American, in whom are blended the virtues 
of them all. Civil and religious liberty, uni¬ 
versal education and the right to participate, 
directly or through representatives chosen by 
liimself, in all the affairs of government―- 
these give to the America；] citizen an oppor¬ 
tunity which I can be found nowhere else. 

2Anglo-Saxon civilization has taught the 
individual to protect his own rights ; Ameri¬ 
can civilization will teach him to respect the 
rights of others, 、 • 

Anglo-Saxon civilization has taught the 
individual to take care of himself; American 
civilization, proclaiming the equality of all 
before the law, will teach him that his own 
highest good requires the observance of the 
commandment : , 

‘‘Thou shalt love thy neighbor as they- 
self:，， 

Anglo-Saxon civilization has, by force oi 
arms, applied the art of government to other 
races for the benefit of Anglo-Saxons; 
American civilization will, by the influence of 
example, excite in other races a desire for self- 

[4&一註〕此の-篇は一千八百九十九年二月廿二日）7 
たるクシント〆日め荽#に於てブライァ〆氏の『米固の使 
とケ比較したる一節であろ。I but.al]•のwliom 
Saxon.othersはアング卩、サキソンの文叨は個 
であろ。. • . ，• 



t、けnども米國人は皆此等の人mの德を雏備して府て、 

彼等:よりも何ほ憚大なる人椾である、政治上及び宗敎上の 

situ一般の敎育、直接苦〈は國會議賛を經て政務Iこ關係 

する權利を持て居るが、即ち此等のもは決して仙國Iこて求 

むべからざる機僉を来國人民に興へるものて•わる。 

興すろに、ァゾク•ロサのソンの文明は、個人的酿利の保 

謎を敎へ來つnものである、然るに米國の文明は他入の溜 

利の馱014敎へるものである0 

アンク，ロサキソ〆の文明は、個人的の利益‘顧みる：と 

.のみを敎へたtのでfcる、然るに米國の文明は法律に侬り、 

#人の平等を主唱し、至善と茇ふことは基督の十戒中の一 

な6『汝を愛する如く汝の瞵人をも愛せi』を守;61こ在り， 

と敎へるべきものでろ。 

ア〆ク，pサキソンの文明は共人種の便益を園るIこは兵力 

を用ゐ、•其政略を他人槌に及ぼして居る、然ろ1こ米國の文 

叨は先例か示し、興力1こ依リ、自治制K：對する希望と、自 

治!1HJを招^るの決心とを、他人種Iこ游起さんことを樊勵する 

シ〆トン府のヴアークニア、デモクラツト協會にて他ふし 
命』と题すろ狖說中、ァ〆rロサキ、ノソ文明と米國の文叨 
(t Americanか飛く、tbcmは上文の人種4祇く。2 Anglo- 

A主鞔なるも、米國の文叨は陣愛主我なることを諭じた9 
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government and a determination to secure it. 
civilization has carried its 

flag to every clime and defended it with forts 
and garrisons ; American civilization will im¬ 
print the flag upon the hearts of all who long 

for freedom. .• •. 
To American civilization, all hail! 

• *. # • 令 

50小兒の 

My Friends: I know how vain is to gild a 
grief with words, and yet ll wish to take ivovri 
every wave its fear.. Here in this world, 
where 2life and death are equal kings, all 
should be brave enough to meet what all the 
dead have met. The future has been filled 
'vith fear, stained and polluted by the heart¬ 
less past. From the wondrous tree of life the 
buds and blossoms fall with ripened fruit, and 
in the common 3bed of earth, patriarches and 
babes sleep side by side.__ 

[49一註】3 Anglo-Saxon.. garrisons 11.ァ 
じす:のである。 

[50—註]インガーソル氏は米國ニユー、ヨーク州トレ 
……fearあらゆる薙場j v)之に對する恐怖の念を取り去^ 
を础へX研て王の如さものて，ろ〇 3 common bed Jb(nj 
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ものである。 
ァングロサキソンの文叨は到る返1C共國旅:を持ち行き、 

驭塞を築き、守i兵を®いて之を守って思る、然ろIこ米國 

の文明はft山を熱望する人士の心裡に-j糊妮：樹てるので 

ぁろ0 

米國の文明は以上の如きものである、餅哲之1C對し視窗 

を获tirio 

墓場にて 
X3 パ 卜、デー、インガーソノレ、 

諸秸、言葉Iこて悲哀の情を飾り、之;Hfiさんとすること 

は、到底不可能であるic拘らず、余It如何なる迤圾ic對して 

も、恐怖の念を抱きれくないので尤る、现l!tiこあリては、生 

死兆に人間に對して、非常なる力を術へて居る帝王の如.き 

ものであるが、各人は赀な一度は死者と同一の述命1こ過ふ 

t >を免ない资悟がなければならぬ、人間は未來を恐れる 

ことがある、：れは過去の爲めに苦められた結果、將來も亦 

た斯くあらんかと氣逍ふ念よリ起ろものてある、命とsふ 

不思談な樹からは、f?も花C散り、同じ土の中には、親も 

子も枕を並べて眠つて居るてはないか.。 

シグ•ロサキyン文明は武澌的にして侵略主轮•なる、•とを論 

ステ•ゾの人、法韩家、政治家、講演家であつた。I I…••• 
たいのである。.2版…“……••••• kings生死共に非常な力 
の膝所、即ち何人も皆死んで眠る處。 

v:: 

に、/. 
•(•.•.'レ 
t ••ベ• 
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: 

乘 
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Why should we fear that which will come 
to all 4that is ? We cannot tell, we do not 
know, which is the greater blessing—life or 
death. We cannot say that death is not a 
good. We do not know whether the grave 
is the end of this life, or the door of another, 
or whether^ the night here is not somewhere 
else a dawn. Neither can )ve tell, which is 
the most fortunate一the child dying in its 
mothers arms before its lips have learned to 
form a word, or 6he who journeys all the 
length of life’s uneven road, painfully taking 
the last slow steps with staff and crutch. 

51卒業生諸 

Gentlemen : - 
This is the most interesting period of your 

lives. The hour of graduation is always full 
of precious memories and bright anticipa¬ 
tions. The final review of the work clone and 
its results, the last lingering words of admoni- 

[50—誌】4 all that is生存して质ろ總てのもの。5 

...crutchは老年〜形容したのである。 
[51—誌]此の一篇.は有名なる米國の演說家デビュ， 
學校に於てコロムビア大擧法科卒業生•に向つてした演說の 
—想ち望を抱：とを5ふのてわる0 • 
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何故我辕li生者に死の免れざることを恐る、のである 

か、生死孰れが大なろ幸福なるべきか、我等It之を知らず、 

又す:我等が墓場I二人ることば生涯の終局なるか、或(IX次 

の生涯Iこ赴く戶口なるか、將た又た现世Iこては夜なろも、次 

の此界It噱Iこあらざるか否やを知らない、又れ未だ言語を 

出すこと能ばざるに先ち、母1こ抱かれて死する小兒と、憐 

れにも老峩して浮世の、邡浪を渡リ盡しnものみ、何nが幸 

福なるか、我等は之を知らないのてあ名。• 

君に吿ぐ。 

•.チオンシー、rム、デビユー、 

諸君、 .• 

今は諸君の生诞中最も興味あs時期である、抑も卒業の 

時は則ち货蜇なる犯念と光叨ある豫朗を冇する時期て’あ 

る、即ち最終の試驗も濟み、成縱も分リ、敎师よ！)訓戒及 

び出、吿を受けろことt最早や之れが最終Iこして、敎師や仝 

another (t次Iこlife 4龊いて詖むべし〇 6lie, 

氏が一千八!?T八十二年五月十七日ニュ-ぐョ7ク饰の音樂 
一節である〇1bright aniicipations將來|こ對する立派な 

k:f. 
い.，A 

，• •••H 
:，允: 

，•辦心^:^士^^“^^^^? 
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tion and advice, the separation from teachers 

and classmates, the sundering of ties never to 

be reunited, except in memory, the God¬ 

speed, the p-ood-by, and you are alone amidst 

the contendinp* forcc5>, necessities and ambi¬ 

tions of real life. Are you ready ? 

1 he world is a generous adversary. Soon- 
er or later it yields its prizes of independence 
and honor to those who merit them. The 
profession welcomes you with open arms. It 
places neither jealousies nor obstacles in the 
way, but with its cordial greeting gives en- 
courcigciTient and assistance."1 radcs-uiiioiis 

limit the number of their apprentices, and 
resist by every process the acquiring of their 
crafts ； but the temple of the law has its 
doors always open for those who would study 

and practice its principles and teachings. 

You will never think you know so much as 

you do to-night, and your future will be 

dependent upon how far you appreciate the 

fact that you have only found the road and 

how to travel it. 

[51—註】• i God-speed (t成功か祈ると云ふ：とでめ 

と云ふ：とでめる。 
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級生とも別れ、m隐と云ふ：とiこで互に和級る外は、再び 

結びRけ#ベからざろ關係も破れ、吿別の辭も濟み、諸W 

は堪獨Iこて實際社會の競爭、必耍、功名心中Iこ現はれ來ろ 

ベさ時でめる、然るIこ諸忍には此成絡があるや否や。 

此此の中は宽大ブよろ紐神に窗んで®る敵の如きものでち 

つて、早晚獨立及び名猙に對する赏品を受くる|こ相嵆すべ 

きものIこは之か與ふ3のである、職.業は典雨手を開いて諸 

哲を歡迎して/Trろのであつて、决して諸-起の行路か妬み、 

之も妨げん4するものでなし鹖ろ熱心に諸耔の門出も視 

し、諸君を新勵し、韶君に肋力か與へんとするのて’ある、 

思ふに諸FIの組含なるtのは-恭&人の•数を制限し、具:所得 

に反對することに種々の方法か盡して席るものであるが、 

法错は然らず、法徘の原理を究め、邦理論を®行すろ者に 

は、常に門戶か開放して质るのであろ、さnども今夕此席r_ 

て諸君が考へて厨る如く、諸君には充分の知跳備はれり.と 

思ふべからず、諸君の前途は今や諸软が世路なるものか知 

り、如何にして之り得べさかを知つたI•こ過ぎないと云 

ふ雄货を、如何なる程度吏て’了知するや否やと沄ふことに 

依りマ;定まるのでめる0 . 

る卽ち I wish that you may have good speed or success 

r-：,:- 

-•：••：'； 

:な 
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52英雄論 

Heroism and history arc related as cause 
and effect. ]Blot out the heroic periods of 
the ages, and you pull down all the 2Alps of 
history— eliminate the heroic element from 
human life, and biography would not be 
worth writing or reading.. 

All the most illustrious periods of national 
life—and all that most lifts individual lives 
toward the circle of the everlasting and the- 
divine, is referable to the heroic element in 
man- All that is high and glorious in history 
and in life linked with those mighty events 
and crucial hours when the spirit of heroism 
was dominant in the souls of men. All the 
grand ages of history have been the heroic 
ages. ... •• 

A heroic age may be defined, as one cons¬ 
picuously and predominantly unselfish. It is 
one in which self-consciousness, individual 
and national, 3is pushed out of sight. It is 
one ia which the centripetal power of selfish¬ 
ness is broken by the world-embracing power 
of love and humanity. 

[5S—註】i blot out消し収•る6 2高きことを形容 

しやらS 0 
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ユ レへぺ、 マン、 

英雄論と歴史は原因結果の如く ffl關係して/:I;•ろのであ 

る、•若し時代とSふことよりして、英雄時期なるものを取去 

るならば、歷史の最高點を引下げるやうicなるだ'らう、即ち 

人生より英雄的恶緊を取去るならば、隙記なるものを■み、 

又た遨くのM値はなくなるだらう。 

獎するIこ、國民的生活の最も著しき時期、一即ち個人的生 

活をして永久の神の生活に赴かしむるものは、人⑽の英雄 

的迆制こ依る外はないのであろ、歴史と人也とIこ光彩〜添 

えて居るものは.、何れも英雄的糖神が人問の心M中に車越 

した時に生ずる憚大なる事件や共必耍なる時機と棚係しな 

いもの(1ない、故に從來歷史上の全盛時代なるものは何れ 

も英雄的時あつたのでめる。 

抑も英雄的時代とは、著し吾無愈の時托と■ふことが出 

來ろ、即ち個人的及び國R的自资が现(iれて席ない時代で 

めるン即ち我慾の集中力が愛と人逍と世界的の力に依りて 

打破せられる時代である0 

しf:のてわるn 3 is pushed out of sight見えない處へ押 

!議蒙:戀:'•:: 
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It is a period when a grand elevation oi 
feeling a strange exaltation of soul, and a 
corresponding dignity and nobility of thought 
and action, are seen in men- it is an era 
when men seem uplifted and borne on, by 
unseen but mighty impulses, and filled, with 
courage and strength and joy，frorn hidden 

sources. 

53鄕國に對す 
售 f 

Farewell, my beloved country ! Farewell, 
land of the 'Magyars ! Farewell, thou land 
of sorrow ! I shall - never more behold .the 
summit of thy mountain.1 shall never again 
give the nanic of my country to that cbei ish- 
ed soil where I drank from my motlier's 
bosom the milks of justice and liberty. 
Pardon, oh ! pardon him who is henceforth 
condemned*to wander far from thee, because 
lie combated for thy happiness, Pardon one 
who can only call free that spot of thy soil 
where I10 now kneels with n few of the faith¬ 
ful children of conquered Hungary 1 My 
last looks are fixed on my country, and see 
thee overwhelmed with anguish.1look into 

[53—註]コツシュ-卜氏IIハンガリアの愛國の志士Iこ 
常yK齿別の演說であろ。Iモーチオーズ人種、’笫九世 
mo’dyorzと發音すべし0 
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.又n英妯的時代は高潔の感憐とゝ心靈の上進と、之に伴 

ふて生ず思想と行爲との离疴なることが人raiこ於て现はれ 

すこる時朗て，ある、侦ほ換言すれば、人間が無形の而がも傅 

大なる刺激にムリて高めらn、且つ我缂の見得べからざろ 

源tリして勇氣と、力と、喜悦とを充分に興へられた•ろや 

うに思はれる時代である。 

コツシユ る告別の辞。 
イザ3らば、余の愛する國、イザさらば、书ーヂオーズ 

人の國、イザさらば、悲鉍の固、余は最早や山々の顶も見 

る：となからう、，余は又た余が幼時iリ正蕺と自由とを知 

らせられnろ、余の愛する土地1こ我等の國名も與へないた’ 

らう、嗟呼、討1せ、今^3罪な，得て、今後汝&り遠く離れて流浪 

tろ身の余4許d\余が密關したのも汝の爲Aであつたの 

でめろが、余‘許せ、余は今や肷nr:ろ乃ゾガリアの二三 

のか、焚なる人民と、U，こ、跪くベき祕さ土地4•のみ自由の 

鄕と云ふの.である、余が最後Iこ於て凝視する處は我鄕土で 

めるが、其鄕土Iこは悲哀か以て充ちて质ることが分る、又 

た余は將來如何と云ふことを考へるも、其將來は暗黑にし 

して演說家であった、此の一篇は氏が國外に放逐せらろIこ 
紺の終の顷他よりハンガサアIこ侵入した人種て’める、 

..•.••.•.•，..•卜….:.•.：•，_.、•_ い，:マ’•て: 

• V..: '.h:.!、ン：ダ 
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the future; but that future is ^overshadowed. 

Thy plains are covered with blood. 

My principles have not been 3those of 
^Washington ; nor yet my acts those of Tell. 
I desired a free nation, free as man cannot be 
made but by God. And thou art fallen; 
faded as the lily, but which in another season 
puts forth its flawer still more lovely than 

before. 
Farewell，beloved companion ! Farewell, 

comrades, countrymen ! May the thought of 
God, and may the angels of liberty for ever 
be with you ! I will proclaim you to the 
civilized world as heroes; and the cause of 
•a, heroic people will be cherished by the 
freest nation on earth, the freest of all free 
people! • 

Earewell, thou land dyed with the blood 
of. the blave! Guard those red marks, they 
will one day bear testimony on thy behalf. 

54勞働 
There is dignity in Toil—in Toil of the hand 

as well as Hoil of the head—in toil to provide 
for the bodily wants of an individual life, as 

’ [53—謎] 2影がかゞつて质て〇 3 Kinciplesか放く 〇 
「54—註]•ホール氏は布名なる說钦家で、爽國組合敎會 
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て洞察することが出来ない、嗟呼、沙の平野は鮮血i林滴た 

る修羅場である。 
余の主義とすろところは如何、余にはクンントンの如き 
主義はなかった、又n余の行動は如何、•余Iこ(tテルの如さ 
行動はなかった、余は自由國民、即ち神の造9給ふ外、到 

底人岡の力の能はざるrミ|山國民の建設か见ぐごとか希望し 
た、然るに今や汝は倒h^:が、共有樣は*除も百合が洞れ、 

一陽來復の候|こ常り、砰び以前に優る美麗なる花を開くの 
と同じやう <あったC 

イザさらは、愛する友よ、イザさ_らば同僚、人民?名•君、 

神の思想と自由を傅ふる神の御鹿が永久諸君と、もに在る 

べきt $を祈る、余は文叨銥固に對しては諸君を與考もし 

て鼓吹すべし、©敢なる人民め味方は地球上最も自由國R、 

否な自由國民中6最も自由民に愛撫せらろべし。 
<イザさらば、历士の鮮血を塗れる國よ、能く其鮮血の跡 

を護れ、興鮮血は他日钕に代リて之nが證據となろベ: :レ• 

ユ—マソ、ホ ルへ に就て 
勞磡には命き.力がある、--即ち手の磡にも、頭のiにも— 

即ち個人生活の身體に關する必耍Iこ腿ずる爲め〇働1こも、 

又f:跋さf卜界的名蔣の事業を$5すべき働にも,吾力はある 

4 Washington li無論.George Washington か指す。 
の收師である〇1toil of the head，の 

つ 

3 

妓^^^ 
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well as in toil to promote some enterprise of 

world-wide fame. All labour that tends to 

supply man’s wants, to increase 

ness, to elevate man’s nature—in a word, all 

labour that is honest, is honourable too. 

What a -concurrent testimony is given by 

the entire universe to the dignity of toil. 

Things inanimate and things irrational com¬ 

bine with men and angels to proclaim the 

law of Him who made them all. The restless 

atmosphere, the rolling rivers, and the heav¬ 
ing ocean.; countless, agencies in the heavens 
above and in the earth beneath, and in the 

'voters under the earth; the unvveariexl sun 

cominp- forth from his chamber, and.rejoicing 

•as a strong man to run a race : tli| change¬ 

ful moom, whose never slumbering^lnflueiice 

the. never-resting tides obey ； the planets, 
never pausing in the mighty sweep of their 
majestic march; tlie sparkling stars; the 
birds pouring forth the melody of their song ; 
the beast of the forest rejoicing in the glad¬ 

ness of activity : all, all, bear testimony to 

the dignity of labour ! 

【54—|主】i concurrent testimony證條の一致して居:る 

ば土，〉: 
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のてめる、駆すろに人間の缺乏を充マに至る勞顾、人1151の 

幸福を咐進するIこ至る勞_、人間の天性〜筠むるに至灸势 

働、一即ち一言にして盡せば、正Eなる势泐て钱な名猙5 

る势働である。 

勞磡に1さ力のある：とIこ就ては、此宇讲全禮1こ於て賴. 

々綠合したる證據を求める.こ.とが出來る、即ダ生物ゃ规 

性を有せざる物も-、人問のカジ天使の,力をャ致逆ず、之4*創 

造し給へろ舯の法#の何たるや4•示すことが出來る、ソコ 

デ絕間な〈励いて席ろ空氣、流れ行く何、浪打つ大洋、天の 

上や地の上P、又f:地の中の水Iこある無数の働く力、口々 

孜々と.して倦むことなく、恰度健全の男子が競走する如く 

に迮VJ縯けて思.る太PiJ、絕へず休まない潮をして其眠むら 

ない力に服從せしむる刀、威势t く進行して止まらない恒 

觅、常Iて輝く觅、妙fを出して囀S鳥、元铱i く森钵巾を 

荈る獸類し、其他總てのものも、皆な勞磡の筇むべき二と 

に就て；it證據か備へて殷ないもの!1ない0 

:と 

アバ^:^阳徽で疏r戚蘇ボ^^;;口^^fei: 
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55我建國 

On the whole, America has followed her 
ancestral ideal of republican, government 
with marvelous fidelity, and still more mar¬ 
velous success. Without Militarism slie lias 
made her power felt around the globe. 
Without colonies she has outstripped all 
colonial empires in* the growth of her export 
trade. Without conquering vassals or annex¬ 
ing tributaries she has expanded her popula¬ 
tion from three million to seventy-five million, 
and welcomed a 2score of races into ber 3ca- 
pacious bosom，not to subjugate them, but to 
transform them into Americans. Glory to the 
ideal of a new nation, “ conceived in liberty， 
and dedicated to the proposition that all men 
are created equal!)} Glory has corne to it 
for a hundred years. Glory still waits for it. 

• Turn back to those noble words of the 
Farewell Address in which the 4Father of 
Our Country said : “It will be worthy of a 
free，enliplitened, and, at no distant period, a 
great nation to give to mankind the mag¬ 
nanimous and too novel example of a people 

一^55—註]•ヘン！M、ヴァン、ダイク氏は米國の宗敎家、 
同意味で多令t 3猝跫の大吾な。4 Father of Our 

••ぐ 
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祖先の理想。 
• • % 
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蚤體米國は‘最も忠货Iこ祖先の共和政治の理想に從ひ、非 

常ナiる成功か遂げたのである、.武斷政抬を行はずして其榴 

力を廣く世界に知らしめ、又n少しも殖民地を持たずして、 

丼輸出贸易を發速せしむる上に於て(t、遠《他の萠民地を 

持てゐそ帝國4>沒親して居るのでめ•る、又た奴隸を征服し 

たり、或は屬國を併合.すろ如‘きこと‘を力:さfして、••其人口を 
三打萬よリ七千五再興fこ％加せしめ、Jio二十撖の畢人•禪 

を能く歡迎して其胸}iの內Iこ人らしめしが、之を爲すに 

'も、沐して壓服tる’如きことをなさず、全く彼諄か米國化 

せしめたのてある、嗚呼名春なろかtc、ぬ由と云ふ：士を 

考とし、齐人赀な平等に生れて屉ろのであリと衮ふ取|こ雜 

ひて、妞設したる新國民の理想、斯る名#は已1こ一百年間米 

國の得た多と：ろであって、何ほ將來米國も迎へて居るの 

ズぁる。•.‘ ‘ 

.辞碰國の祖先が、其吿別演說中に云つす:語を顧み]^『米 

國は自由の、聰明の大國民、'而がも近き將米|こ於て、常k 

&義と仁溫1こ依9て指谿せられたる人民と•してのItに常 

•める顿新の好模範4•人類Iこ示すべさ火適民たるに记るべき 
V •• • • • • . • • # • • • , • * • • • 〜• “ 
: . • • , 1•••一、 _•••.、.」 
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always guided by an exalted justice and 
benevolence.，，This is our ancestral ideal of 
national glory and grandeur. v Not military 
conquest, but worldwide influence. Not 
colonics- in both hemispheres, .bufc friends, 
admired,y and； imitators around the globe. 
Democracy can never be extended by force, 
as yoirwoiilei fling a net：over; a bird* - ’ 

ぐ TThese, .gentlejnen; are the ancestral ideals 
that, have .been the strengt：li .and prosperity 
oT'Americans during the nineteenth' century. 
Will they Endure tfirMiglv the- twentieth 
centuiy ? Pray God they may. 

:56早稻田大 

'U^ellow-studcnts V It gives, me"very great 
pleasure to meet you, tor look into your faces, 
and to learn from you the cordial sentiments 
which vou en ter tai n to war d s t he# 21 and of m y 
birth,; I have looked forward for a many 
years to this visit to.Japan. The. days-that I 
have had to wait have ^dragged, and I am 

.. ..: ， • -々」_:«« :，ン，二」--- v-^r 

【56—註]此のゴ篇(t#てブライア〆氏が大隈伯の.招 
節であるん、iellow-stddentsは自分と同時に學狡に居る生 

來す:、即ち日本に渡來せんと思ふて居れ時腿は漸くにして 
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價値あり』と、斯くの如冬は國K的名黎と莊稂とに關すろ我 

祖步の理想である、即ち武斷的征Hillこあらずしてv廣く世界 

的感化力である、miこ兩半球の磓R地に限らず、廣く世界 

各國の之を友とし、之も稱揚し、之か摸倣するいのであ:‘ 

る、驱するiこR主政治は、諸君が鳥に細か廣げる如〈、決し 

て武ナJ>以て擴锻し得べきものでない。 

諸君、以上は我矶先の理想，こして十、九世紺中米國が之• 

Iこ依リカを捋，ILつ其?奎盛Iこ赴いnのである、茈理想は二 

十肚紺中も持續すべきマ、mu其待續を祈れ。 

學生に吿ぐ 

ブライアン 

同學生諸君、坡に諸君Iこ而會U諸君が余の本國に對し 

て抱ける厚情か諸君]:り卸る••とは余の偸咚とすろとこる 

である、•今固の渡來は余の多部R5]の宿梁であっれが、余が 

一日f秋p感も以て待ち設けし時期i柄〈來リ、從來の豫想 

に過ぎざりし喜悦をば、今やI現するやうになった、余は 
へ  •...• - , ■ 

待を查け、早稻田大學に於て同學生の!SめにLた演說の一 
徒を•云ふ〇 2land of my birth米國か指tQ 3徐々として 
來たと云ふ惹て:あるン， • ；• ，  ：.••-.〜 

;• * 
S. 

；• 
•し..' i • ••: 
!•••' 

h;: い::、 

辟 

.il 

W^r 
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now here to realise tlie delights wJiich-1- have 
heretofore 4e'njoyed only in anticipation. °I 
addressed you as fellow-students, for I also 
am a student. (Hear hear.) I began study¬ 
ing wlien I was young~younger than any of 
you here.- GI have studied ever since, and I 
hope that 7[ will not graduate from study 
until my life closes. (Hear ! hear !) All life is 
a., long school to those who .improve it . as 
they 8ought. None of us are too old to learn. 
None of us know all that can be known, 
The Veceptive mind is characteristic of the 
student, and I would father talk to students 
than to any other class of people. I talk to 
them in my own country, and I am glad.to 
talk to them in every country vvhich I 10have 
the good fortune to visit. The student is 
passing, through the springtime of life. In 
the Spring we sow the seeds - it is the time 
of year when the sowing gives the greatest 
Vpromise of a crop. •.ン. •、 

Then I like to speak to students because 

the student exercises more than an average 

influence upon the life of his.country. ;The 

【•56,註】4 only in anticipation.豫想|Cのみ過キ•な 
aIsつam a student.余も亦た一學生であるから今ま諸君Iこ 
也の自分な.リと思ふて居るからて’ある。6 L…• •••since今 
業し力:い。.：达•:…•.•••しなければならぬ、即.ちought ®次ド 
を受け入れる心0 10 I have.to visit.•，余が行く,べ备 

，•い” 

二^^:て^^^‘:ね:—::•つ光く 一』二 
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諸君id對し、同學生なる語を使jiiしnるが、.余も亦た.一學 

生なるが故でわる、（ビヤー、じヤー）、余;t少年のヒk學問 

も始め4、即ち弯i y何ぼ年少の時に之を姑めすこのであづ 

た、ffriして余は几後你ほ學I!扑繼緻し、余が一生涯を終る 

Iこ至,ろまで、其■を卒へざらん：とを.希Mするのでわる、 

(ヒヤ-、じヤーヽ、要するIこ人生は囱己の生涯を逛步發達 

しめんとtる卷に對しては、卽ち長期の學校である、故 

に何人も學問す;5に年な顶り過ぎたと云ふことは出來な 

い、又た何人も悉〈知談を得nリと.云ふ：とも出來ない、 

.他いJ知識を受け；Mi.る_は、，擧生の最も著し#特性Iこ 

して、余は•學生以夕hの人々に演説するよりも、寧ろ學生に對 

.して之4,試ひ々ぺと4,好ひのである•余は本國に祁りても 

出生の:iSめ1，こ敗说fるの々ならf、こ金が到.ろ處icて之か學 

生Iこ試む•ること.4,奸む9であ5、抑も學业II人生の漭朗を 

經過しつぐわるもえにして、此季節は••湎:を：聪く時で心る、 

即も输瞄が收毺Iこ翰て大猜踅4,興ふざ好時期で•ある。 

.然ら试何故余が學生に.向って演說することも好むかと去 

ふI•こ、學生は其國の•生命に對し哥:常以上の勢力を占めて厝 

-るからセめ•る、.诔ilt.自己の發達を掘れば、圆.る程、其勢 

か,つた。S 1 addressed .you. as fellow-students, for. I 

同學生と云ったので基る、即ちブライアイ氏は今ま尙ほ學 
做ほ學問を緻けて爝方。7 I will.closes死ぬまて卒 
improveを附けて謎むべし。 9 receptive mind知識 
機會4>存する。、H:望。".•• • *. 

- 

?：■： 

• •トブ：I:••:-rノ乂r»r^^r-v>v^+->..--n 
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more the student develops himself the strong¬ 
er he becomes/ 1like to talk to students, 
and I like especially to talk to those students 
who have had ns their inspiration and as 
their example the distinguished statesman of 
japan, Count Okuma, whose guest I am to¬ 
day. . ::， r. ^ 

57日英協 

r 1 notice with ]great satisfaction that we 
are told that these negotiations are likely to 
result-in a satisfactory ^arrangement. . I say 
this because there ： have certainly been 
circumstances which led us to believe that 
the adjustment of such an arrangement might 
not .prove to be a very easy matter. I dare¬ 
say your lordships may recollect.that about 
a year ago Count Komura delivered a speech 
in which he explained that the new ^statu¬ 
tory, tariff was.to be of 5universal application, 
aild he added that, althouplv there would be 
Conventional tariffs with certain powers, 
those Conventional tariffs would only be ad¬ 
mitted where the Power in question was able 
to'give reciprocal advantages, lie was Ve- 
^ 0 4 0 • . / i,#* ，••••一 o # ^ • 一 ••參 

4 1 ^ ^ r 

て[訂一註】此め一简は初•抬凼十四年二；]六日英國議曾の 
た演說でめる。丨with yrc.it satisfaction非常に滿足して、 
廣く適用すべきもの0 6 Conventional Tariffs協定税則。 

し一* _ •ユ __1»__—||圓 •マ!t . ゞ I •一 • ___> ■プ（ 
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力は强火U趾ぺのであS k 4•は本目独に來赉として余が•招 

持を忝ふしたる、日本の大政治家たる大隈肋の感化Iこ依り、 
.•♦•へ .‘ • •••• 

ILつ大Pi^lV師事する學生の爲めに之を試みる.：とは、# ♦ • • . # k 

.1二余!の好ひととろく■あ.ろ0 …• 
. * • 费曹. • 

， , « • 

. • •.-•♦•. .. 

.商に就て。 ラソズダウン••• 

該協商か♦多分好結果な呈する解決4見るにMろべきどi 

を知るのは、.余の大1て滿足するところである、何んとなれ 

ば所る解決は決して容易の藥にあらざる：と‘信しむる 

腑があったからでめる、余II敢て云ふ、諸君が今を距る 

:と約一年前、小村teが一湯の演說を試みたる：とを、卽ち 

同felt其演說にて新國定税:則は一般k適用すベ.き性見の..も, 

のすsi石てとを說叨•し、• 3EU進んで或國との間|こは協定銳則 

〇成立マるものありと雖ども、澌ろ.協定税則は.日本が之に 

依りで交換的の利益を保る虑にのみ施すベ••ぎものなりど•# 

ひし' と4#.君U記臆するなろ.べし、:Xた：小村伯は我六装 
^4 • • •* • • ず ，• - 

國は所譜自由贸易制を採れる、•故何等槪定の砬則:を:施tぺ 
♦. —广•■: •• ••. 

開院式の常日9ン乂ダ•ゥン•卿.が蛊帝陛下の演說•に對して-し 
2财決。3’多分〇 4 •_定銳則。5 of univeisal application 

•j 

v- .：. 
w‘r 一- 

へ:•...，:,.ぐ，.、...一.： 
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ported to have said that, as Great Britain wag 
pursuing wbat is called the Free-trcide policy, 
there would be no room for a Convention 
with that country. It is .possible that 7that 
passage in Count Komura^ spcccli may have 
been imperfectly reported ; but it certainly 
created very considerable alarm in this 
country because the immediate result was a 
deputation^ of gentlemen interested in the 
trade of Japan to the Secretary of **State for* 
Foreign Affairs, who begged him to do what 
!ic could to prevent their interestsfrom suffer¬ 
ing. They were apparently*not quite so con¬ 
vinced as .some members of liis Majesty's 
Government that duties of this, kind arc 
always paid by *the Consumer. I dare say 
sonie;^ of. your lordships may have seen the 
nc\v Japanese tariff. The increases .arc .en¬ 
ormously high—in some cases .as much as 
:5：QO.per cent；;. In cotton； yarns the increases 
range from 40 per. cent. to.250 per cent. .; and 
there is a substantial increase in most of the 
leading branches； of British trade•: We^ivalj, 
tJiercfore, be greatly comforted if the noble 
■carl (the Earl of .Crave) .il us'eo* 
ficfently that： tlie. new,, arrangement is:likely 
•to be satisfactory to this country.- .— • 

that j-a^age io Count KomuniV, speech 小村伯の演說中 

Si*cre：aiy.,.„/. aflairs 外務大臣(英國©),• 9消費者。 

二:•じ：/ム，ASi.vl，いべ“い、"， 
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Iもめなしとの言を漏した*リと俾へらる、元iり小村伯の 

故說中の用句用語の不充分に傅へられれることは或は免れ 

ざる處なれども、此事が我英國にて甚しき恐慌を生じたる 

ことは確なる亊贸 る、何んとなれば也らIこ生*f、るぎf果 

として、日本との贸易Iこ關係する锻は委風か毋每んぐ外務大 

臣1こ而會せしめ、J1つ此税則よリ受くる損害を防がんこと 

を請願するこ-ときに至りたればなり、此德の贸易柒哲は、我•- 

* • % 

英國政府の間員諸士か•了知《らる、如く、此種の關悅は、消 

钹者の負擔Iこ歸すべきものなろことを了知ぜざる：とは叨 

白であろ、a f答上の屮1こは今®の日本新銳則を見た•ろ人ある 

べしと思ふ、元iリ稅串ろ％加は非常なるものI•こして、或 

場合め如きはS倍の％加を示して•席.ろのでる，例へば綿 

絲銳の如きは四割乃至二十五®!又た毛轉類4三割乃至十二. 

割の％加を示して居る、即ち英國の主要の贸易じは人抵共 

_4^生じt:居るのである、故Iこ若し伯（クルユー伯）が今 

而の協阀は•英國Iこ取.りて滿足を與ふべさもの“る、•.とを言 

明し得らる、ならば、余(I之に依りて顔る愉決の念か與へ 

らろk 0てこある_〇  .... 一. 
i • • • - • ■ _ ■ _ _ I ■ ■■■■一 

め其文句、卽ち協定の餘地なし云々を指しすこのでめる。 8 

p織ド淡，.嫩微说娜娜印^^^ 

| 變變.'ぃ'：：.:，.'':…:..…• 
#• 4.••黍••ノ •.ぃ 

•••.'■I•: 
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v類!に答ふ。 ク9ユー、 

列國と皇帝陛下との關係を親密ならしむべきことを以 

て、目的とする陛下の演說中の文言は、殆んど普通の形式 

1C過ぎないのぐあるが、余は今回の如き埸合じありては、 
• » - • • •., 

之を嵆通の形式以上のものとして解釋せんことを希望す 

る〇<^〇る、何んとなれば外交上1問題の生じたろ場合 

には、共閗题6省き、出來份る眼り之を除去せんことを努 
•• • • 

むる如さ、十分の希組存する：とめろが故である、侯防 
馨 ♦ • • 

(ランズダウンか云ふ）は日本との條約のことに說き及ば 
; • 

れし^、余は日本との協商が米た，締結さる、Iこ至らざるが 

故に、此問姐に就て、.深く立入るの不可能なる二とは、余 
... • • * • ‘ . . • • 

Jill憾とす,る處である、併し余は値信す、則ち侯1の云は 

るUlr•く、本件は雛問越すこる二とか兗れずと雖も、而かも 

0本人II彼等の出來得>限り、英瓯の說易の要求に應ぜん 
• k .••*••• • • , • • • 

•との骀紫を抱ぐて，兆.協尚、開始した•ろことか。 

たパて居るV r Crpin•.は王冠と云ふごどであ1が、妙:< 

指す.• 3ランズダウV_を指す。V他，•••一.ム:和㈣詳 I 

55^^叫ひ^^335®51, S- PX/.^： 卜 
• ン 

1 
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59如何に.しそ:平 

We look to the ^nd, and we^hvink how ]s 
peace to be obtained一not a rash oeace, not 
peace which will lose* any thin^ which* has 
been legitimately gained by all.the sacrifices 
and efforts of our country, but a reasonable, 
secure,- and permanent peace/ It is,iny con¬ 
viction that I express the mind of the Vast 
majority of the Liberal Party when I say 
that this settlement for peace must be .assent 
and not by force (prolonged cheers1； by ne二 
goticition and not by subjugatioii Xi:ene>ved 
cheers), a peace which may be the 3basis of 
future' friendship； instead of 4un<}yhTg./ha：te;( 
When I used the words I did, “it must," do 
not let me be misunderstood. Pirrp-not：5refer^ 
rjng to any necessity arising oyt^of the condi¬ 
tions ot the war. I do not doufiVfor a moment 
our；： power,； through the fqr；ti:tuc3.e of、.:our 
soldiers and the skill of our Generals, to 
complete the subjugation of1 tlie^Bder" States 
(cheers and interruption).. I do.not.doubt for. 
a moment that this subjugaHoii could be 

[59—註]此の一溏は一千九百二年一月十三日、’英國の 
け5、倫敦自由徽聯合會の席上、南阿戰爭に關する演說0 
3將來の友情の茲礎。4盡きない僧惡、即ち何時まで僧 



。4〇 

和戈得べぎか。•. ノ . ; • 

• • :•ヘンリイ、キアメノン、ペンナーマン、 
«• « » • • • ，馨 

•我等は終局を洞察し、如何(こして平和を得べきかを考へ 

'るのである、•邦平卯は輕卒に得べき平和【Vあらず、即ち我 

國の一も〇犧哗と努力とIこ依りて、正當に得らる^きも?) 

を朱.ふI:至る.如き平和にあらず、之に反して正常なる、確贺 

なる、永久的平和である、余は平和の解决は必ず双方の一致 

すろ所rンして決して强制的のものIこあらず、即ち協商に依 

sベきt©iこして歷服すべきIのにあらず、卽ち永久のf 

惡卩あらずして將來の友誼に基ける平和ならざるべからず 

と云士窟具を漏すホ、其意見は自山1大多数の意見な今： 

ど.|ん余の固く信じて铋はないと.ぶるて’，め.?^余は『必ず：•:" 

…ぜ•ざるべからヂ』と云ふ文句を並べた:が、諸君、決し 

T糸を誤!5?する勿れ、.余の所帮楚•非と云ふことは、戦带の脒 

態より生ずる必要に就そ云ふにあらず、我吳士の勇氣と、 

我將tp:歌め戦術に巧みなるこi Xリして、我等はボーァの 

脈服な全ふすべき力か備へて居ることは、余の少しも■ 
作ばざる所であろ、又た斯る腿服の金』、し琦べき：とに就 

て、4•も疑4■容れないので*)る、されど余It目前の急需よ 

0由慾め名法六ンナ厂マ7氏が倫敦罌ジ尤-ムス會節iこ於 
マ笳でちる〇:、1修局(戦f•の:)，2 : vasい叫〇1%大多数0 

惡の念を抱く：と。5就て言ふ0 •二• • 
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completed; but I am thinking of the future 
necessities rather than of present exigencies. 
What is the desire of all of us for the future 
of South Africa ? Surely It is that there 
should；be peace and^freedom.fi'om the danger 
of internal hostilities throughout that vast 
future dornjnioii of the Crown. I am all °in 
favour of equal* rights ; but we want some“ 
thmg’moii than that.; We want amity and 
close brotherhood between the races (cheers)i 
and this golden age can only be reached if 
the settlement is one between brave and 
friendly and mutually respecting 7foes, and 
not a mere.sullen and sulky submission of tlie 
conquered to the conquerors (cheers). What 
is the policy of the government ? Il is widely 
different. - Their policy is to go plodding 
stolidly. aloiyg the road which leads,to sub¬ 
jugation .and tthe achievement of surrender 
without conditions (cries of ". Shame 

• • •• • * • •， * • ’ 〆• • • , • • • -• 私 • \ ♦ • 

• •，:..•，，， ；*:- .60. •グラン)' 

c. 

;• • • • , • •/ プ •• . • • • 

Almost twelve years Have passed since the 
.り.',••ノ ••- . - . ■ * 

[印一話] 6】’n favour, of味方をする0 7敵同士。 
•• [60—註】-此の一筒は一干八百九十t年四月ザ七B、二 
-マツ.年、：/••レ ー•氏のした演說の一節である-、ク，ラ、〆、卜氏づ.南 

す、。 • 二•-ゾふ >»• i - 
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パも.、:將來の必要を•思ふて居るのである、然ら•ば南阿の將 

來に眈て我#は如何なる希羧を抱いて居るのて•あるか、.此 

希望は彼の廣大なる將來の英領をして、到る處1こ平和と.自 

由とを行1女れしめ、屁つ內亂を生ずる危險ん免れしむろ。. 

.とに外ならないのである、余は平等の權利I二賛成するもの 

なリ^:雖U余には尙.ほ此以上Iこ求むる處があろ、卽ち人 

镝問广友情と働fci主義の行ばれんことを希梁するの<あろ 

が•斯!)黄命時代に達すゐのは、只だ平和の解決が勇敢Iこ 

して犮犄に富み、相芷4•餘敬する敵と敵との間に行はれる 

時1Cのみ限るのてあつで、戦胁者に對し、戦敗，が單Iこ不平 

ながら鹿服するとSふ場合には、.決して之を見ることが出 

來如•、のて♦あろ、然らば現政府の政策如何、其政策と余の意 

見との問Iこは非常なる連庭あり、即ち現政府の政取は、を 

.して敵無條件Iてて降服するIて至らしむるところの道程か、 

徐々に'旅行するのも同様でやる0 ’ • • 

將軍を憶ふ。 ---.二'ノ 
ウ•井、）アム.、，•ツキンレ—、... 

•參 •.擎 \ • 

.嵯呼アVシーン:.、エス、グラント氏の英雄的往意が止み、 

， ♦ • ► ♦ * , * •• • ♦ 

ュ-、ヨーク市Iこ於て/ノ，ラント將m記,念蜱起工式に臨み、 
北戰银時代の將淨\マッキシンー氏は•米國大統領の一人て’ 

；Vr 

wmmm へ.:-. •:.、:，ァひ，.'ヴ:^游，.. 
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heroic vigil，ended and t!:e oravc Jspint. of 

Ulysses S. Grant fearlessly, took its flight* 
^Lincoln and Stanton had preceded lmn, but 
of the .mighty captains of the war Grant was 
the first to be called. 3Sherman arid ^Sherw 
dan survived4iimr but have since joined Aim 
on the .other shore. . . ノ • •. 

The great heroes of the civil strife on Jand 
and sea are for the most* part now 110 more, 
^Thomas and Hancock, Logan and McPher¬ 
son,. Farragut, Dupont,. and Porter, and a 
host of others, liave passed forever from hu¬ 
man sight. Those remaining grow dearer to 
us, and - from them and the memory of those 
•who have., departed generations yet unborn舞 
will draw their inspiration and gather streng¬ 
th for*patriotic purpose. • ， • 
へ A great life never； dies. Great deeds are 
imperishable ; great names immortaL Gene¬ 
ral Grant’s services and character will contk 

mie undiminislied in influence.and advance in 
the estimation of mankind so long as liberty 
remains the corner stone'of free government, 

• faithful and fearless as a volunteer soldier, 
.intrepid . and invincible*. as..JCommanaer-in- 

[60：•註]i ^pii ir.took its flight 死乂 すご。2 V 

f yトン:It米齒の政治家てv，ンカ、ンが大統領時代に睦¥卿 
ラントを指す。6 .等も皆な死んで見表なく力： 

二:力.;^ふ k んムニ:;^：^:^:^^^^^ 

• ，•••••.ぐ:’ 
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其勇敢なる:糊祌が少しi•恐るv色なく、1H;埤よ.リ飛去つ. 

てから治んど十二年のa糌を經過しす:、彼の、）ンカンゃ入 

ぞ.ン•>、ン.は巳に氏!，こ先*つ‘たが.、内2しの大將株の內<、氏: 

はM—!:•彼l!jtベ呼ばわたPであつた，'しンア-マンゃ•ン 

;Vダvは、グラ〆卜の死んだ時に生存して居たが、其埃: 

亡:さAQ內バ败へられ、彼の世に.て一所に集つて居る〇:: 

.0亂當.時の陸海渾の装雄連P多製は、今ゃ死んでレまい\ 

トマ•スや、.ケ• vコ少•クデ，：口ー ガンや、マクフア.ニソ:ン义” 

y 7：գがツ1:ゃ、デュボ>:ゃギ夕“ゃ、其他9諸將ゆ、.最. 

早ゃ永久•我祭ぶ、り見ろことが出來、なかつな故、今离生存.し. 

|;:'ベ•:V 

て居る人々は我韵こは益々茲はIぐな:り.、未た•束れない將: 

來0入:. ’今ま生存:して厨る人々、及び是れ迄に死みだ 

冬.ダを追懐:レて、愛國の目的や爲炎其惑(ヒ4>愛け、•且つ傅: 

大なる.力4•受けろだら，う.〇 ，• :•••:•• .• . '••• 

抑i偉大なる生命は決して死な.いもろである、偉大な令， 

事赜.は.不朽のも.のてめる、：你大"る名は不死のもので.あ， 

る、.グラント將軍の功势と品性は、少しも其感化力6戚ず: 

るこ.となく、永久に續き、自出と云ふことが肖出主莪の政. 

饴P角.石となつて居る限リIt、人類とSふことを嘴へて益• 

々前迎するであらう。 •‘ 

ダ*ラントは一志願兵として、忠焚に且つ勇敢に、聯合笊の 

シカシやXダシドンはグラ〆卜U先ちて彼世1C赴いだ、ス- 

すこりし人。3米國の將取。4仝じ〈米國の將取。5グ 
つすへ此人々は赀な米國の大將であろ。7司令官。 

rnir：戊••” z?ユyrgyv'\;;asy<r.ytご 仏•>>で穴 r‘T»Vぺヒ：て?抓:^^ 

....レ！.： 

卜*•，〆 

I 議猶齡 _'，•':，‘、，•， 
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Chief of the Armies of the Union, calm and 

confident as President,l\e has our homage 

and that of the world ; but brilliant as was 

his public character, we love him all the 

more for liis home life and homely virtues. 

His 8individuality, his bearing and speech, his 

simple ways, had a flavor of rare and unique 

distinction, and his Americanism was so tiue 

and uncompromising that his name will stand 

for all time as the embodiment of liberty, 

ioyalty, ancl national unity. 

Victorius in the work which under Divine 

Providence he was called upon to do ; clothed 

with almost limitless power ;lie was yet one 

of the people一patient, patriotic, and just. 

Success did not disturb the even balance of 

hjs Vnind, while fame was powerless to swerve 

him from the path of duty. Great as he was 

in war, he loved peace, and told the world 

that honorable arbitration of differences was 

the best hope of civilization. 

[60-註]•.8俩人性、郎ちpublic如meter |こ反料し 
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司令官としては不屈不檢、大統颃として(I沈爺であり、总 

つ信任せられ、我箱の尊敬It勿論、否な世界の.雄敬マる 

と：：ろとなつた、ク*ラントの公に關すろ品性は货I二立派 

なものであつたが、而かも我等は其家庭的!11汛、共家趦Iこ 

於ける徳Iこ剡し、尙ほ多〈氏愛するのてある、例へば氏 

の 一flAl人としての性格：氏の®バ乍と言詰、氏の術易の行は 

何れも稀Iこ見るところの名踩の馥邡たろ香氣を放ち、又た 

其35米利加主務は歃货のtのでわつC、決して人Iこ讓らな 

い性質のものであつたが、斯i性質を帶ひ’て呀たからク，ラ 

ントとSふ名前は終始一貫、自由、愛國、國R的卿結4•機 

成するものとして现1れる程であつf:。 

グ•ラント氏は殆んど無限の力4•與へられ、种の命じたろ 

郭粱rこめつては常に勝利を得nが、而かも忍植•にして愛降！ 

心Iこ富み、乱つ公正なる人の內に数へらるべき人物であつ 

た、玫は斯くの如く成功したる人物であつたが、其成功(t 

氏の心の平衡4,失はしめる如き：となく、、又た氏は多大の 

名#を得たが、而かも扣名碟は氏もして兆本分か忘れしめ 

匁かつた、氏は戦事では#功v舜したが、夫れと仝じ〈平 

和は氏の好し、ところでめつて、不如を沖裁することu文明 

の最良の紫なるこiを此界に知らlめたのて<ある。 
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61進歩 

.Expositions arc the /timekeepers of. prog， 
ress. 2Thev record the worlds advancement. 
They stimulate the energy, enterprise and 
intellect of tlie people, and quicken human 

genius. They go into the home. They broad^ 
en and brighten the daily , life of -the people. 
They open mighty ^storehouse of inforrnation 
to the student. Every exposition, great or 
small, has helped to some onward step. 

Comparisons of ideas are always education¬ 
al and, 4as such, instruct the brain and hand 
of man; Friendly. rivalry follows; - which is 
the spur to: industrial, improvement the ins-, 
piration to useful invention and to high endea¬ 
vor in all departments of human activity. It 
exacts a study of the wants, comforts, and 
even the ^ hi ins of the people, and recognizes 
the efficacy of high quality and low prices to 
\vin their favor； The quest for trade is an 
incentive to men of business to devise, invent, 
improve and economize in the Gcost of pro-, 

【61—註]此の一篇は一千ノ l瓦一4P ノ U1E日マツキン 
あ名。i時を計るもの〇 2 "邮はexpsitionsを指す0 

のとしては。く friendly rivalry競爭•てゞつるけれども、敵與 
とも夭ふ。6 cost of production 生鹿!^ 

f•公^^ 祕 ノ 

• & _ _ _ • 
で••丄6沿^•及お^ム巧? 

い:.:て‘.•；：••‘/ ベへ，.:：.痛 



049) 

の時代。 • 、 •：' 
ウ4 9アム、マツキンレ—、 

M(赀愈は1歩〜計る時則•でわろから、之に侬リて世界の 

1歩如何を知ることがm来ろ、又nwm愈は一般人民の糨 

力、企業心、槪力及び天才Iこ刺激を與へ、家旌Iこも入込み? 

口常生活を廣め1つ進歩せしめ、填生に對l知識の藏を開 

放するものである、要するに大小を問はず、如何なる傅覽會 

にも從來巡歩と云ふことIこ力な與へすこのであつた、 

仰も思想の比恹U常に敎育的の性質4•有するものにし 

て、人問の腦力及び手の働を助くる(/のでめろが、此思想の 

比較と云ふことがあつてこそ、平和¢6競爭と’云ふことが出 

来、人問活動の各部に；rjio逸步改良を刺激し、發明及び 

银_を坷tのであろ、又た此事ムリして、人raの欠乏は如 

何uしで補ふべきか、人間Iこ滿足な興へsのは如何なる.方 

法Iこ依名べきか、人問の嗜好it如何なるものなるべきかも 

研究せしめ、商人が瓯咨の意向に投ずるIこは其忠實を善く 

し、値段を安くするに在リと云ふrとかも認めしむるに至 

るのである、•斯くの如く商mi•こ就ての研究は玫業家をして 

.レー氏が•米_バ.ッファ,口一.傅跑會に於てした演説の一節て’ 
3食邮、抑ち知識の帮卜てある藏を云ふ。4敎育的の'も 
を抱いた銳刺こあら：f、競7F•しながらも友愦を愈んtると 

•:：•:..'し .:•••• •‘' 
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duction. Business life, whether among our¬ 
selves, or with of other peoples, is ever a 
sharp struggle for success. 

Geographic and political divisions will conti¬ 

nue to exist, but distances、to have been effac- 

cd. Swift ships and fast trains arc becoming 

cosmopolitan^ They invade fields which a few 

years aro were impenetrable. The world’s 

products are exchanged as never before 

and with increasing transportation facilities 

come increasing knowledge and larger trade. 

Prices are fixed with mathematical precision 

by supply and demand. We travel greater 
distances in a shorter space of time and with 
more ease than was ever dreamed of by the 
fathers, isolation is no longer possible or 
desirable. The same important news is read, 
though in different languages, the same day 
in all Christendom, 

The telegraph keeps us advised of what is 
occurring everywhere and the press foreshad¬ 
ows, with more or less accuracy, the plans 
and purposes of the nations. ^Market prices 
of products and of securities are hourly known 
in every commercial mart, and the 10invest- 

[61—註] 7lUrffl) iり離れる：と。8 •基督敎の行はれ 

! 

1 
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韌索、發叻、生鹿独の節減等をなさしむろ刺激物であろ、 

嬰す.る.1C货粱的生活は、內地i外國とかIIIJはず何れIこせ！:、 

成功iこ對する激烈なる競爭である。 

世の中に地理rt勺及び政饴的區劃は今尙ほ/? &して席るけ 

れども、而かも其問の距離itなくなつたのてある、卽ち最 

大速力の汽船や汽取は益々lit界的となり、数印前まては決 

して&跡を印したる：ともなさ土地にまで、彼等の胜くこ 

と、なVJ、世界.の物座は從來米た•曾て見ざる有機1Cて交換 

せられ、述輸の便利開けるとVもに、一般の知識t大に增迎 

し、笟易も益々隆盛に赴き、物價は数學上iリ割出して定 

まる如く、■要供給の法にて一定するに至るべく、又旅 

，行するIこ.も祖先等が璨想したるいJ以上の.迅速と輕便Iこて 

する：：とが出來るやう|'こなつて來た、故に世問]:リ隔離す 

ると云ふことは最早や出來ベくもめらず、又た1すべから 

ざろ：とである、斯〈の如く交通頻繁なる世の中となつn 

から、假令言語it興りても、同一の新贈e事のm要なるも 

のは各基囌敎國kありて、同BIこ誠むことが出來るやぅに 

なつたのて’ある。 

又nm報は各地に起ろ出來事4,報铅し、新即紙は各國民 

の計璐と目的も傅へ、物產及び株式の相場は時*刻々各市 

場IV於て報駱せらる、こと、なり、X人々e找贫の如きも、 

從來は其內國にのみ限られしも、今や】1iH遠隔の地Iこまて’ 

て研ろ國。9市馏〇 w投資。 

Wwmが. 
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rrients of the people extend beyond their o\Vn 
national boundaries into the remotest part of 
the earth. Vast transactions are conducted 
and international exchanges are made by trie 
tick of the cable. 

At the beginning- of the nineteenth century 
there . was not a mile of steam railroad on the 
plobe; now there are enough miles to make 
its circuit many times. Then there Was not 
a line of electric telegraph. We have a vast 
mileage traversing all lands and seas. God 
and man have linked the nations together. 
No nation can longer be indifferent to any 
other, And as we are brought more aiid 

争 擊 ■ ■ : 旁 4 ■ 

more in touch with each other, the less occa¬ 

sion is there for ^misunderstandings, and tlie 

stronger the くdisposition, when we have dif¬ 

ferences, to adjust them in the court of arbi¬ 

tration which is the noblest forum for the 
settlement of international disputes. •.. 

Gentlemen : Let us ever remember that our 
interest is in concord, not conflict; and that 
our real eminence rests in the ‘ victories of 
peace, not those of war. We hope; that all 
who are represented liere. may. be- moved to 
mglier and nobler effort 1or their own and the 

world’s good，aiicl that out ot this city may 
come greater Commerce： and trade for us all* 

ムふュふふ^^成蕊誠^ 

•‘ • • • • • ；••#;>： 
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犮ぼき.さ上と•と、な、u其他多飢の取引行itn、外國爲铋 

の如きはfIL•银Iこて行はれて居る0 

十九世絍の當初Iこu、.地球上做、一哩の鐵2U倣設せら 

れて脰なかつたが、然るk今や幾周も地球か廻はるに足る 

べきmMどなつて居る、又た十九t紀の常初には一條の犯 

信線もなかつr••のであるが、•今や陸上I二、海底Iこ到る處、 

非常ナ£る長さとブ乂つて/?}る、.所く 9如く神©力と人問0力 

どにて各國民4•益々近寄らしめたのであるから、如何なる 
• ，ぐ.. •へ • 

國民も他の國KU對しては最早や無關尿にして居る：とは 

出來なくなつて來た、又た我等は說々接近することに女る 

Iこ隨つて、互の誤解は益々少〈なり、相互問じ行通の生f 

る場合Iこは國際裁判の最高府たる、仲鈸裁判Iこ依リて解決 

•すると云ふ傾it益々强くなつて來た〇 'ン 
• 9 M 磨 _ ■籲參 • 

(^b^m君、我等相互の利寄は爭岡にあらずして、一致に在る 

ことを記踗せよ、.卽ち我諄が货際迎炎して岛Wの位股に至 

ることは平和の勝利に依るものにして、戦爭の勝利Iこめら 

ざることも詛脇tf t、余(i玆Iこ代丧tfらnたる諸君が諸耽 

自身の利aと世界の侃益の爲め、一賴議して財ぼ一屉离 
何なる努力4•典へられん：とか希望しi併‘せて常市iリし 

て、益今多大の商業と贸易の起らん：とを梁むのでめる。 
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62才 ゴン 

lhe Eloquence of Daniel O'Connell has 
never been equalled in modern times, certain。 
ly not in English speech. Do you think I 
am 3partial? I will ;Vouch ^Jobn Randolph 
of Roanoke, the Virginia slave-holder, who 
hated an Irishman almost as much as he 
hated a Yankee, himself an 5orator of no 
mean level. Hearing O'Connell, he ex¬ 
claimed, <c This is the man, these are the lips, 
the most eloquent that speak English in my 
day.” I think he was right. I remember 
the solemnity of Webster, the grace of 
Everett, the rhetoric of Choate ; I know the 
eloquence that lay hid in the iron logic of 
Calhoun ; I have melted beneath the magnet¬ 
ism of Sergeant S. Prentiss, of Missippi. It 
has been my fortune to sit at the feet of the 
great speakers of the English tongue on the 
other side of the ocean. But I think all of 
them together never surpassed, and no one of 
them ever equalled, O'ConnelL Nature in¬ 
tended him for our GJ*)cmosthencs. Never 

[62—註】オーゴンネ，レはアイルランドの名士で、雄鮮 

eloquence....timesダニエル、オーコンネルの雄辯Iこ{I 

マること0 4米國デモクラット派の政治家0 5 orator 

.： ■- 

しす；。ノ$ムゴく:^ぶ:“:ニム 
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ネルの雄; 

ウェンデル、フキ〗）ツブス 

近代特に英語の溃說Iこて、ダニ：E，レ、甘-コンネルの雄 

辯Iこ歧敵するものは“い，諸君It余が偏见なりと思ふか、 

余は此辦に就き、彼のヴァーデニァ州の奴戤所有卷であつ 

て、常に米國人4,惡むが如く、ァイルラゾド人4惡んて居 

る布败の演說家ロアノークのジオン、ランドルフが、才 

-コンネシも激赏する言を引證マべし、氏はオーコブネル• 

の浈說をff怒いて日く『これこそ现今埏語で浈說する猶士中 

の最も雄辨家Iこて、其口府は又た设t雄辯の口#なり』と 

余Itランドルフ氏の言至常な9と思ふ、余はゥ尤ブスター 

の演說の莊敝 と、 ヱ，yァレットの俊美と、チオートの修辭 

Iこ適したる：とゞを記臆して居る、又すこカルホーンの金诚 

缴壁を以て四めn論理の級Iこ潜ん る雄辯か知つて屉 

る、又れミツンツビー州のサ-デ：IIント、ェス、ブレンチス 

の强き引力4持つて极る雄婦の下に引寄せられたこともあ 

る、又れ幸Iこして大洋を隔てす:對櫸で埏訝の大演說家4•聽 

すこ：ともある、されどt余は思ふ彼導が皆集リてもオーコ 

ンネルに设ること力:く、又た彼等の内誰一人としてオーコ 

グネルU屙を並ぶろものUtCい、々呼、囪然はオーコンネル 

家て’ある、フキリッブス氏は米國の浈說家である0 1 The 

近世I:於て双ぶるものはない。2偏頗〇 3强く引證 
；.•…••.level下級の鮮士にはあらず。 6希腿の大雄辯.家0 

■ 

w杯一•♦办啲 hrntn.^vr»广，は 

|g獅講 
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since the 7great Greek, has sshe seat •.forth 

any one so lavishly °gifted for his work as a 

tribune of the people. 

There was something majestic in his pre¬ 

sence before he spoke; and lie added to 10it 

1Iwliat Webster had not, 12\vhat Clay might 

have lent,—infinite grace, that magnetism 

that melts all liearts into one，I.saw him at 

over sixty-six years of age, every： attitude 

was beauty, every gesture grace. You could 

only think of a grey-hound as you looked at 

him ； it would have been delicious to have 

watched him, if he had not spoken a word. 

Webster could awe a senate, Everett could 

charm a college, and Choate could clieatie a 

.jury; Clay could magnetize the million, and 

Corwin lead them captive. 130,Connell was 

Clay, Corwin, Choate,.verett, and Webster 

in one. 

[62—ffl > Demostheuese を.指す。8 she は nature 
山 1:1^へられて唐る。1〇 it，は something majestic ^ 
12タレーの長13オーコンネルは凡弋此等の人々の 

.’ノ 

• wjW;阳び:祕:W減物 露お^茲蕊您3蹈從:訟^^ぬ^^似湖^以— 
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を以て近世のデモスデニ-•ズとして居る、而して此希脈の 

大_士デモステ•ニーズあつで以来、自然は未だ曾てオーコ 

yネルほど人民の代表奍としての天才を與へられたるもの 

を生れしめなかつた。 .... 

オーコンネ;レの將I:こ語らんとすろゃ、非容姿には—種倭 

すべからざる威暇をliへて恥て、.其威破Iこはウェブスターソ 

の持•つて/?}なかつたしの、即ちクレーが多く持て居たもの： 

4附加へて席へち^-や.‘を•溶派-すてレ引-力士^ 

ノC啟る無限の區笔を備へて砑fこのである、余は•オー云ンネ 

ルが六十六歳を超•忒たとぎIIした演說を聰一たtがあつた 

が、共輝度は一としス美ならざるはなく.、1つ其身振は一と, 

して©美ケらざJ •はなか〇た、-諸君がオーづ〆ネルを一見 

しす:ならば、彼の犬族中優姿他に秀てたるク，レ-、ハウンド 

4•悤ひ起Y.をな•らん、‘ Xfこオーコンネ少か;假令一言4發せ 

ざるにぜX、彼を凝視す•るな:らば礙藥の感を起すであらう0 

-ウ乂ブスタ-は能：:米國:ろ:h院を:して畏敬せしめた、：n 

ヴア:レツ）、は能く大學に:ての聽衆んして共魔力k感ぜしめ 

すこ、•チオー.1、(t能く.英國の陪辦官か瞞猶すろ' とが出來 

た、グレー•は能く百鸹の聽衆を.己に引fせるこ.とが出來n、: 

コ」レヴ4〆•.は能べ多くの聽衆を擒にすろ.ことギ出來た、而 

一も才，コンネル，it一人Iこて、々•レーであリ、コルかヰン 
であり、，‘チ.オー，卜.でめり、-：ヴン7’.レ.ツ.•卜であ•♦!) v•又た-ウ王 

7•戈グーであつたのである3 : ••:ペン• _••: 

を7及く 0⑽山で{:[常|こ女性:CあS。9lavis.hly Uitted^澤 
很く。 II what \\rebster had notウェブ大夕一の短處〇 
ブ沖席る？：：ノ：：. : ン 

• ，•ベ 

Si#芯::怨界へソぐン •*.：；••• 
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63 アイノレランドの 

fellow-citizens:—It is no ordinary cause 
which has brought together this vast as¬ 
semblage on the present occasion. We have 
met not to prepare ourselves for political 
contests nor to celebrate the achievements of 
those gallant men who have planted our 
victorious standard in the heart of the 
enemy’s country. We have assembled, not 
to respond to shouts of triumph from the 
West, but to answer to the cry of suffering 
which comes from the East. The Old World 
stretches out her arms to the New, 3The 
starving parent supplicates the young and 
vigorous child for bread. There lies upon 
the other side of the wide Atlantic a 4beauti- 
ful island, famous in story and song. Its area 
is not so great as that of the State of Louisi- 
ana, whilst its population is almost half that 
of the Union. It has been prolific in states¬ 
men, warriors, and poets. Into this fair 
region God has been fit to send the most terri， 

【63—註]此の一笟irレンチス氏が一千八百四十七 
は米國の雄辭家でめる。1 Fdlo.v-citizensは市民葙〈(1國 
爭，卽ち遝擧競驴の如,きを云ふ〇 3 the starving.. 

うな新進の米國に食を求めて居るごとを形#しれのであ 

娜跋驗加微㈣誠^^纖屬鬥 

.」，(• 
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飢饉に就て訴ふる辭。 
サーチ•エント、スミス、ブ.レンチス 

，"〇一•:: • 
(mw^今囵独に此大會を開多nること.は鄂常の次浓でな 

ぃ!*我筘の會合したのは政治上の競讲•に■えろ爲でもな 

く、又た敵國の眞中に我戦勝雄も樹てた觅士の3]r跋か祝す 
る鄄でもない、卽ち我等の會合しす:のは西部地方ふリ斑ら 

し來ると：ろの凱缺Iこ答へる爲めにあらずして、.來部地方 

より來るとこるの慘状の叫に答へる爲めでわる;j趄世界は 
新此界にまで其兩腕を伸ばして來た、敝に迪ろ親は、游くし 

て元氣な其;子Iこ食物を乞ひ求めて厨るV廣漠たる太ra泮の 

彼方には物語中の材料となリ、討歌に歌はれて、名高くなつ 

て尻る岛國がわる、其而程我ルイジアナ州|こも足らない 

のに、其人口は培ん.ど合衆國の半分位に及んで居る、此國 

には多くの政治家や、勇士や、詩人〜出した、然るに神は 

斯る类はしき國へ；w：•使の]设•も多くの禍を生ずるもの〜遣は 

すこと：至常と思ふたのて*めるから地は段々其蓝物を減少 

印ニュー、オーレアンスに：;於てした演説の一節である、同氏. 

民諸哲と云ふことであろ。 2 political contests政洽上の 
breul此文は親とも云ふべき故_のアイ；レランドが子のや 

ZQ 4アイルランドろ，指す。5廢用請になるp 
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blc of all his fearful ministers, The earth 
has failed to yield her increase ； the common 
mother lias forgotten her offspring, and her 
breast no longer affords their accustomed 
nourishment. Famine, gaunt and ghastly 
famine, has seized a nation with its strong 
grasp, and, unhappy, Ireland in the sad woes 
of the present forgets for a moment the. glow¬ 
ing history of the past. Wfi—hake,assembled， 
fellovv-dtizerisrto-express^ 
thies foi\the. suffering of. our and to 
unjte.in-efforts - for their alleviation# In the 
name, then, of common humanity I invoke 
vour aid in behalf of starving Ireland. He 
who is able and will not give to such a sacied 
purpose, is not a man, and has no right to 
wear the form. He should be sent back to 
nature’s mint, and reissued as a counterfeit oii 
humanity’s: baser, metal. ; • 

Oh，it is terrible that in this beautiful world 
which the good God lias given us, and in 
which tlicre is plenty for us all, men should 
die of starvation !In these days when im- 
prove!!)crits in agriculture rind tlic mccliciniCcil 
arts have quadrupled the productiveness of 
labor-,.when it is manifest the earth produces 
cverv year more tlicin sufficient to clotli€ and 
jfeed all her thronging millions, it is a disgrace 
that the word starvation has; not long since 
f,beconne .Q|3Soletet • . •. こ• 

:.7,を’ぃ’ I • . • • . *., • 
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し、人間に刹して共同の母たろことを忘却し、最早や人間 

常川の滋狻物を人問Iて與へないやうになつた、嗚呼恐ろベ 

き肌餾は今や憐むベさアイルランドに迫リ來り、アイルラ 

ンドはE1前の困難の爲め過去の名粉ある歷史を忘る、やう 

uなつすこのであろ、嗚呼諸君、靡iSEJi-PJ-胞一 

滿腔の同愦ん峩はUJ蹦4火七で其困雛を救ふ•爲妙に^— 

0茲を誤主クたのである、然らば余は跋き葸味の人道の爲 

沁、今や肌娥に湖して席るアイ，レランドの爲め、諸君の救助 

4仰がんとす、嗚呼•諸君斯る神聖なるFJ的の爲め救肋し得 

べきIこも拘らず、之を爲さゞろ者は人115]にめらず、即ち人 

[! ilたるの资格を布て居ないのである、斯〈の如き人物(1恰 

度殷迭貨幣の如く、今ま一度造幣局に赴き、页に改_せし 

むべきものである。 

嗟呼、謀に富ませ給ふ神が我等レ與へす:此麗しき世界に 

在りて、我等人1111の爲め食物の避富なろ此世界Iこ在りて、人 

問か•娥死しなけれぱならぬとは何たる慘事ぞ、農業や器械 

の改良5!步が勞力の生誰力を咐加した今日にあリて、又た 

土地の生鹿力は年々歲々人間の衣企4供給する以上に及ん 

で席る今Hにありて、『俄死』と宏ふ州語の今尙ほ廢語にM 

して居ないことは赏に耻辱である0 
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64横濱 

I ^crave your indulgence for 户e considera¬ 
tion of one more subject，一?一 t てでごくご 
hama. There are some f10ア0$ 
believe that the city is already in a state ot 
decadence, and that its i卿or⑻ice a^a 
oww and commercial centre is lapicily chm 
Sng. 1'ersonally 1 do not share tljese 

views; but, on the contiaiy, C | cc 
believer in the future prosperity o| the placu 
™, ：of course, be admitted that ce^a n 

lines of business can ⑽ヤムで。?lyin 
satisfactory and successfully in lok^^ 
in Yokohama, and some firms may finely 
expedient to remove there ; but that theie 
should be any general 3exodus of foreigii mei- 
ebants from Yokohama appears to be a vuy 
remote possibility. Now Customs Docks a d 

Warehouses, the superior of 'vhlC 1lt：ごld 
be difficult to find anywhere in the ^ 
have recently been constructed at a veiy 

〔64—註] 

切望す。 
出る：：と 

2 

此一谠(tブレ-ク氏が阴诒四十四华四月 

こんな考を抱いて厝ない、ShaiCは自分に 

• r 

• . • •で，••” … • ；* •'.•••ゾ_ . 
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の將來。 
横m在留外國人商樂窗謎所畏 

• デイ、エイチ、ブレーク 

余は諸君•が横绝•の將來と云ふ問題に就て尚ほ一考せられ 

んことを切Iこ希势•するのである、成人の如•さは我々かして 

描演が衮頸の狀璣に-/P. 9、.H.つ仝市が掏迎及び商業の中心 

としての必要は迅速なる勢を以て减少しつ、めることを信 

ぜしむるけれども、余は個人としての考iリ云•ふならば、決: 

して斯る說Iこ一致しないのであつて、離ろ之に反して、横 

濱が將來大Iこ發Mマべしi信じて疑はないものでめる、勿 

論或種の商業は、横濱iリもm京の方が尙ぼ充分滿足すべ 

きゃうに經營けられ沼べきこと、及び或商偷の如きは朿京 

Iこ移赙するのも便利と思ふ如きことは、認めて盥かなけれ 

itならぬが、併し横演より外國阀人が一般Iこ去るべしと沄 

ふことは、仰ほ遠今將來の：とに屬するゃうである、彼の 

mu桢演外國人商樂舍議所に於てした.演說の一節てある〇 
t持て屉ろと云ふ:t、these Viewsけ或人の霜見45；•ふ。 
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considerable cost, and there is now a scheme 
in process oi development looking to tbcii 
further extension and improvement. It is 
also intended to extend the breakwater, in 
order to enlarge the Ispace available for the 
anchorage of vessels, and to carry on a sys¬ 
tematic dredging of the harbour to an average 
depth of thirty-five feet. Further, a more 
commodius and pretentious railway station is 
to be built, and it is to be hoped.that a better 
train service to and from Tokyo will follow. 
In ^addition to the above, we have the Japan¬ 
ese Economic Society composed of the most 
influential and publie-spivited men in the city, 
and presided over by an able and energetic 
Mayor- The object of this organization is to 
encourage legislation for the advancement of 
the interests of the city, and the work already 
accomplished gives promise of still greater 
things in the future. 

Finally, the importance orYokobama as a 
shipping centre cannot be ovcr-cstiiTic\tccl,a 
fact that will be still further emphasized by 
the opening of the Panama C^nal0111y a fe'\’r 
years hence. Tn conclusion, I wish lo thank 
you for your patience in listening to my some¬ 
what extended remarks- 

[64-|f] 4 • the space.anchorage 淀泊に利用づ 



殆んど此扑に比類なき新税1船粢やt沌は、近顷货大の經 

毁4以て迚設せられたものであるが、目下价ほ之を櫥倀改: 

瓦するの計窗屮である、又た船編細に促利なる場所を•舰 

げ、JJ•つ平均三十呎の水深を辟るやうIこし、港内の浚渫も行 

ふ爲め突极を延畏する考絮中クフる、兆他绒迸Iセも尙ほ01 

利の制！:扱を設け、東刺棚冏の绒_f•伤か、一層改良す 

ると云ふ希梁もある、仰li以上の事情に加ふるIこ、常僙游 

市に於てげ、最t布力な公兆心rこ济んだ人々よリ机璐せら 

れ、其會畏には敏腕の布畏を舰いて语る卜:1本經酹胳會がめ 

ろ、此则體の目吟(UI.7ノバ•職を咐1する取締规则を興働す 

るr-あつて、•巳に同協位の旣往の事業には將來大に盤を廳 

すべさものしあろ0 

終に臨んで一tするが、海迆の中心として横谘のat耍な 

ることは決して過fでない、而して此事は近々数年 1の後に 

バナマM河の開通せらろべきことに依リて、侦一屉强く言 

ふことが出來ろだらう、終りiこ常リて余は余の散漫したろ 

思說に就て、諸君の•府聰も烦はしたことを感謝するのであ 

ろ0 ____ 

べき餘地〇 5附け加へて。6公兆のM神|こ常んだ人。 

:势V:で‘…_ .•*，:「• 
•;•••,• 
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65商業 
Mr. President, Students of the Higher Com¬ 

mercial School, and GcMitlcmen,_ I have 
much pleasure in this opportunity of address¬ 
ing you, particularly because share in the 
feeling of your friends, both in this country 
and abroad, that the present is a very critical 
time in the history of Japan. Vou- have just 
passed successfully through a great 2trial; you 
have fought an expensive and bloody war 
in a manner to com mend yourselves to all, 
and to excite the admiration of civilized 
world. You have now before you the deve¬ 
lopment of the pursuits of peace ; and this 1 
can assure you is a task as difficult as the 
successful conduct of war. Whether you are 
successful in this kind of development will 
depend chiefly upon education ; and to a very 
largo exent upon the commercial education 
given in sucii schools as yours. You are 
supposed to finish a training in this school 
which will fit men for the full and siiccessfull 
discharge of the duties connected with trade 
and commerce. It is my 3p:u-t，however, to 
tell you that knowledge alone、vill not by any- 
means assure success in commerce and trade. 

ある 

[65—註】吨一徭は去明冶M十年米國ヱ—，V大學软 
I I share...feeling 惑情を共 1こする。 2 trial 
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哲學博士ラッド、 
余IIMIこ諸皙に向て演災を試む 

る機tを有する£は余のところであ光滎とするるが、w乎 

煎に外阈に在る•諸I{•の友人綠の如く、余も亦たW本が0下 

共腦史上m火なる時t幾に祚るEを特に感ずるが故に、余は 

怒々此事な光榮とするのて•わろ、路恝は都合よく試•放の時 

沏か經過せられた、卽ち諸君は賭思111身を海外各國Iこ紹处 

し、典稱淑すろIこ至る如き方法に依り、多額の赀用を裂 

tる、而かも激烈なる戰端を開かれた、而して今や平和的事 

_の發■通歩を圆るとは諸君•の眼前にiQつて般るが、是れ 

戰爭に於て成功1•ると同隙困雖なろことは、余の深く信ず 

る處て乂る、然るに諸•致が此種の狨遠迎步に於て成功する 

か否やは、主として敎Wの如何Iこ依るのて•める、卽ち多〈は 

货校の如乂學校Iこて施すところの商•樂敎tの如何Iこ侬るの 

である、Efrは常校の如き貿易及び商業Iこ關すろ本分な充 

分IこJ:iつ都合よく遂行するに必驳なる人物を猹成する處に 

亦りて、共練習をなすべきtのと#へられて质るのでめる、 

然nども知濰のみを以て商槳上及び貿易上成功4期ビんと 

することU.、到底不可能1:.して、余が此取二就て述ぶろ：と. 

は余の本頭てわる、抑も眞の成功したる實業家は、品性及び 

授ラ.ツド博士が來京.高等商槳學校に於てした講演の一節て 
苦しみ。3役0。 . 

道德。 
校區、學生、紳士靠、 
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The true successful! business man must pos¬ 
sess* culture of the character and of the moral 
life; there is great truth in the saying of a 
very ancient boolく，一‘‘ It. is righteousness, or 
ripht—doing, that exalteth a nation, and 
wrongdoing is a reproach to any people•” 
And may I not claim at once that I speak to 
you as a longtime and sincere friend of Japan ? 
In your country and in my own country I 
have been known as your inend for a con¬ 
siderable period of years. It is for this* reason 
perhaps that I have been called upon to ex¬ 
plain as far as I could, one of the charges 
which I am soiry to say is so frequently 
brought against your business men,— the 
charge, namely, that things are not what they 
ought to be in respect to business morality, 
I believe myself, sincerely, that the charge 
is only partly true. So far as it is true, it is 
to be explained chiefly by past historical 
conditions and by the rapidity of the nation's 
development in the recent past Whether 
true or not, you must agree with me that it 
is extremely unfortunate to have any such 
impression prevail abroad. It is because I 
take a sincere interest in your future prosperi¬ 
ty that I havs consented to address you ; for 
1 am to speak upon the topic of commercial 
morality, or Ethics as applied to the Life of 
Commerce and Trade. 

突迄•ン••フ ー：‘ •、••て- 



M明生活，み修卷も有^る七士必要i•こ-七て、彼の杏拘Iこ云 

へるが如く([國段没發輝するものは正義、即ち正義も 

—行-ふレと.I二して.、••不巫*•を卿ぐことは、-.則ち赀な人の耻碎と 

する服なJJ』-<U5；•ふことには、多大の眞现が含まれて艰る、一 

余はn本Iこ對しては多苹の好友と稱することが出來ない 

か、否な余は日本I•こ布りても、又た米_1こ在リてし多年間 

n木の奸友として知られ肘るもの<めろ、而して边憾なが 

ら往々ri本の货彩家に対して唱へられたろ非雛の一を、余 

が出來你る限り能く説明せん：とを依•©されれろことは、 

或は余が多屯の知己なるが故てめらう、即ち兆非難とは、 

••日本の货槳家が®業道德と云ふことに就て正Iこ行ふべき二 

とを行はざるIこ在るの< わろ、余it信ず、邶ち斯る非雛は 

一部分に於てのみ卽•娘•なること〜、泶して此事4,以て水實 

とする限リは、之4,說叨するに(1主として過去の歷史的狀 

態と、近き過去に於て隊!民が長足の進歩をなしれることに 

依るのでめろ、斯る事柄の事Kなるか否やは问ふべ吾でな 

いが、兎Iこ角浙る感情が外國に於て行はるることは•泣憾涵 

まる次浓にして、此點Iこ於ては諸?!•も余の意見に一致ぜら 

れるじ相避な加らう、.余が妓m!•に對して、演説を試む 

る：とを放滞したのは、余が日本に興味を笮するが故であ 

h、然らば何故斯る興味も有すろかと云ふIこ、佘は商粱遨 

德、卽ち商業及び贸易上I:應JliしたM命理と沄ふ泐こて諸 

治•に話さんとするが故であろ〇 



(17〇) 

66带國 
But what is more important is the affection 

and the confidence of our kinsfolk across the 
seas, (cheers) The losses in Hhis war have 
been heavy. We have to deplore the loss of 
treasure, but that，to a nation like ours, is 
hardly worthy of consideration if the object 
is sufficiently important. We have to deplore, 
what is much more, the loss of some of our 
bravest, some of our most promising citizens. 
But even these losses, great as they are, in a 
war that is forced upon us—not sought by 
us, forced upon us by the aggression and the 
ambition of the Boers—even those losses, I 
say, brought in their train one blessing oi in¬ 
finite and lasting importance. This war has 
enabled the British Empire to 2find itself. It 
has united the British race throughout the 
world, (cheers) It has shown to all whom it 
may concern that if ever again we have, as 
we have clone in the. past, to fight for our very 
existence neainst a world in arms, we shall 
not be alone, (cheers) We shall be supported 
by the 8sons of Britain in every quarter of the 
globe, (cheers) I say that hardly any sacri¬ 
fice can be too great for such a result. Fifty 

[66—註]此一笳II英國の政治家ジオーセフ、チエイ 
•7けに於てしすこ演說の』節である0 I南阿戦爭。2 to find 



さnども財ほ之；mも饥大なろことは、海外に於げる我 

_の心沾と信任とか•得ろことである、元よリ今回の戦# 

よリ.受ける说割I姒ぶろ多大で斧って、我等は其企錢上の 

m失:1こ就ては大に悲戋ざるを得ないの<めろけnども、若 

し戦氓の「:i的が、其视讲昝するI:•足るほど戲大なるものて 

あろとするならば、斯ろ損失は我々如き國民に取りては、 

殆んど一考を要すべからざろ問頌て’あろ、我等の悲灸なけ 

ればならぬiは、即ち以上の损失よリ佾ほ驻しき性質のも 

の1Cして、今回の戦-求Iこ依り、我座1の男士中よリ、我國の最 

も打架なる人民巾.より痄惚密を出すことである、併し共损 

寄は如何Iこ.多大なろにもせよ、我筚が强制せられたろ戦爭、 

即ち我帶iリ求めたのて•なく、か产ア人の：£{C_と其野心に， 

基いた戦刺こあって、浙ろ损tてすらも、其多數が綜合し 

て、永久的のITI大なる幸福〜我國に來すものでま)ると云ふ 

:とが出來る、诞するIこ今回の戦爭は我帝國をして如何な 

hものてめるかを知らしむる：とが出來た、今回の戦爭は 

能,く世界中の英國人を一致tcしめれ、（呢釆）今回の戦爭は 

過去に於て戦った如く、他日乂た我猙の止存上武装る世 

ンバレ-ン氏6ミー千九！?T二牢一月十一日英國バ-ミンハム 
it—f货際の％際4>知ろ〇 3英國K。. • 
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years ago, twenty years ago—I am not certain 
that I could not put it later——if anyone had 
ventured to predict that in a struggle in a 
distant part of' the Empire, in a cause in 
which they had no direct, iio*personal interest, 
the great nations of Canada and Australia, 
the people oi New Zealand, would have come 
to our help, would have furnished us with an 
Army of 20,000 men fit to stand beside the 
best troops in the world, that they would send 
these men to fight for their Kiiii/. and for the 
unity of the Empire, of which they form a 
part (applause)—and, believe me, if the peril 
were greater, if we were indeed in serious 
danger, I believe there is hardly any limit 
which could be placed upon the assistance 
which would be afforded to us by these sister 
nations across the sea, who have learnt to 
feel that they arc joint heirs with us of all the 
glories and the traditions of the Motherland, 
and who will never in theTuture leave her in 
the lurch (applause) — his predictions would 
have been received with a considerable 
amount of incredulity. Now, gentlemen, what 
response are we going* to make to this admi¬ 
rable and astonishing outburst of loyalty and 
affection ? Are \vc worthy of it? Can we 
rise to the height of an Empire not bounded 
by the limits of the United Kingdom, but 
embracing every, man of British race in every 



(】73) 

坍Iこ對して千弍を交へなければならぬならば、我鲚は堪獨 

<•なく、多数のものが一致すべさこと4，、夫々關係：t一同 

に示したのである（叫采)、抑ち斯る设命には世界到ろ處に 

散布して尻ろ國民の支持するところとなろでらう、泶し 

て然らば、：所る結果か得る！こ就て、或犧牲は免ろベからざ 

ると：ろであって、？夫して多大に過ぎろものでわろと云ふ 

:とは出來ない、今iす/I十年以前、或は二十年以前、或 

は又すこ夫れよ！)少きこと幾年以前であるか知らないが、若 

し人あリ、•帝國の遠隔の地Iこ於ける戰爭Iこて、加奈陀ゃ潦 

州め大國K、又はごュークーランドの人氏が、何猝苽接の 

利密:苦くは個人的の利iを感ビざるに拘らず、我等4抜け、 

世界の憐銳を以て任ずる耶隊に加勢tる爲めに、二万の精 

兵を供給すろだらうと云ふこと、、斯る取隊を供給するの 

は共國王の爲め、其帝國即ち自國It其一部となって屝る帝 

國の一致の爲めIこ、干戈な提けて立ってあらうと云ふさを 

豫言すろ如きことちら!:T(喝采）、其豫言は不信を以て迎へ 

られたことて’あらう、されども諸封、今回の如ぐ勝くべく 

又f:货较すべく恐羽•愛國の惝の溢れて质ることは问故 <あ、 

るかと云ふとIこ對し、如何なる猶4なすべさか、我等は此 

事1こ相常しで居るか、我绦は聯合王國と云ふ範園に制限ビ 

られることなく、之に反して世界到6處Iこ妝在する英國人 

秫4•包含する帝國に發股することが出來ろか、〔ヒ_ヤ、ヒ 

ヤ〕、斯ろ發肢を見ることは即ち我炎國皇帝陛下の政府の政 
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part of the globe, (hear, hear) "lhat is the 
policy of his Majesty's Government (applause). 
That is the ^Imperialism of which I ask the 
support of every patriotic Briton, irrespective 
altogether of his 5Party tics (applause)- Gen¬ 
tlemen, I venture to say that policy is not 
one of feebleness or despair, (hear, hear) It 
is not wanting in efficiency or in imagination 
(hear, hear and a、laugh) 

67穀法に 

Well, what is the pretence upon which you 
propose to tax them ? Wc have been told 
by the right lion, gentleman that his object is 
to fix a certain price for corn : and hearing 
that proposition from a Prime Minister，and 
listening to the* debates, I have been almost 
led to believe that wc are gone back to the 
time of the Edwards, when Parliament was 
engaged in fixing the price of table-cloth, or 
a napkin, or a pair of shoes. ]l)ut is this 
House a cornmarkct ? Is not your present 
occupation better fitted for the merchant and 
the exchange ? We do not act in this way 

[66-註】4帝國主義。5猫派的關係0 
[67—註〕コブデン氏は英颂の自山贸易論拉で、毅法の 

る媛/て，あるか、即ち穀法に依り級倚は殺t(の相湯か定む 
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策でめる、〔赞成〕即ち余が仝〈餓派の如何Iこ拘らず、各忠 

对愛國の英國人士の赞助4,求める帝闽主我である_、〔赞成〕、 

mu余はjit政策は薄弱なるtの或は紫の赀來なさものIこ 

あらずと蹴言ナるのズ•める、〔匕十、ヒヤ〕即ち此政浓は欣て 

効力のむいものでもない、又企業の_に艺しいものくも 

ないの<めろ〔fcヤ、ヒヤ、タハハ.〕 

就て論ず。- 

• • I)チアード、コブデン、 

サテ、如何な5 口货に依りて斯る品物Iこ銳4踝せんとす. 

るか、佘!1或談爵の目的(t穀物の市偎4一定1•る|こ在る二 

と4*閗さ、IIつ首m 9其提出されしを承知L、其討議4傍 

聽し、曾て國會がデ-ブル掛や、手巾や、Eの市定めた 

彼の:r•ドヮ-ドの時代|:溯つたやうな心持がした、併し常 

議會は穀物の市場なるか、货下の現職は阁人たリ又す:取引 

所Iこ適して®•ないか、我钱は棚や、鐵A銅や、錫U就ては 

斯る行轉を執らぬ、併し如何丨こして殻物の市®4 — 5i£すべ 

反對諭者である。Iされども當議會は觳類の値段4定め 
る様になつて居るから、氏は此言を發したのでわろ。 

..、•で.:..;. 
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with respect to cotton, or iron, or copper, or 
tin. But how are \ve to fix the price of corn • 
rl'he 2right hon. Baronet, taking the average 
of ten years at 56 s- iocl” proposes to keep 
the price of wheat at from 54 s. to 5S s. w orn^ 
hon. Members opposite are for tli^ same price 
at the lowest; and I see by the newspapers 
that the Duke of Backingham, at a meeting 
offarmersheld at Aylesbury on the prececi- 
iiw day, said the price ought to be 60 s But 
there is one hon. gentleman, whom I l^ope I 
snail have the pleasure to hear by^and-by go 
more into detail as to the market price which 
he intends to secure for his commodity in the 

^ Now it is all very amusing, exceedingly 
amusing, to find still that there are gentle- 
men, at largfe, too^vhowili argue that l ailia- 
ment should interpose and fix the price at 
which they should sell their ⑽n goods. 
That is very amusing indeed； bnt when we 
find the Prime Minister of this great country 
coming down to Parliament and avowing 
such a principle, it becomes anything u 
amusing I will ask tlie right hon- 
is he prepared to carry out this principle in 
respect to cotton and wool? I pause foi 

a reply. • . 

[67—|i] 2、The right lion•は tlie light ho霞 able の 



きか、譏员パロネット氏は過去十年間の平均も五十六志十 

片とし、小麥の相锻を五卜四志乃至71十八忠Iて一定せんこ 

tか提出して唐ろ、向ふ側に並んで质る或議员等は其最低 

01こ侬リて一定すること厂4逢成して勝る、又バツキンハム 

公は其前日ェ-ルスべ9，の煨尻會の席上にて、六十志I：； 

すべしと論じれ：と4,新問租I•上Iこて知つた、又た一人の_ 

貰よリ（i市操の品物Iこ一定の市價を附ける：と广就て靜說 

を聰くことが出來るだらうと思ふて极る。 

I • 

サテ諸君，區會か千涉して、品物の1_を一定すべしと 

三トニ張する冬くの紳士が胺く世の中にわるとSふことは、货 

に而白いことではないか、さりながら、此大國の主相に.し 

て、斯る主義を以て國舍I二現はれんとしつ、あることを知 

るの、It而白いと,云ふiリは、寧ろ夫れ以タトの結來4*生ず 

るやうになるだらう、余!Iバロネット氏に岡はん、同氏は 

綿や毛織にまで斯る主義か行はんとするのて•あろか、余は 

同氏の答辯4•待つのでわろ0 

略語Fして英隅下院Sft Iこ附け令 

職減織降臟仿: 
4バばン•ル“一“、心レー=.4 
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68白墨に 

If a well were to be sunk at our feet in the 
midst of the city of ^^rwicb, the diggers 
would very soon find themselves at work in 
that white substance almost too soft to be 
called rock, with which \vc are all ^miliar as 

“ chalk.M 
Not only here, but over the whole county 

of Norfolk, the well-sinker might carry his 
shaft down many hundred feet without com¬ 
ing to the end of the chalk ; and on the sea- 
coast, where the waves have pared away the 
face of the land which breasts them, the 
scarped faces of the higli cliffs are often 
wholly formed of the same： material. North¬ 
ward the chalk may be followed as far as 
Yorkshire; on the south coast it appears 
abruptly in the picturesque western bays of 
Dorset, and breaks into the 2Neeclles of the 
Isle of Wight; while on the shores of Kent it 
supplies that long line of white cliffs to which 
Engl?vnd owes lier name of ^Albion. ， 

VVere the thin soil which covers it ali 

[68—註】此の一篇はハクスレー氏の通俗講演中の一 
1Norwichは英國ノ ールフオーク州の大都會である、n0riJ 

韋味でめる。albionは英即こ叫けれ詩的名稱でめそ？ • 
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就て論ザ。. 
トマス、ノ、クスレ—、 

諸射、蒋し假リ|こノールイツヂ帘の眞中の我等の立て 

居ろ足元Iこ井戸を掘ろならば、井戶掘は其身が餘リ軟くて 

トデモ岩と名の付けられない白•色の物钗の中Iこ働いて居ろ 

と云ふことが直rに分るだらう、而して其白也の物xcは我 

等-が赀な能く熟知して居る白鍇と《 5、ものである0 

此士地ばかでなく、ノールフTー ク全體に瓦リて、井戶 

掘は败15■尺〜掘リ下ろも、尙ほAMの盡#力:いことを知る 

かもしれん、又た陸池が痕に削去られた箇處にわりて、典 

絕壁は矢張り同一材料、即ち白溢で出來て居るととが往々 

あるのズわる、又た北方に向つて白Mは遠くヨークシアイ 

アにまでも績いて居る、南海得では風光明媚のドー，レセツ 

卜州の西の勸こ現はれ、）7イト尚の夕iつた處となつて居ろ、 

Xた同時にケント州の诲岸では英國が由地と云ふ與名4•受 

けて居る彼の由色の患と灯つて居るのでめろ。 

若し此白溉を謐ふて尻る薄き士•が、全く洸ひ流されるこ 

舒Kある、，ヽノノスレー氏(t英國の苻名な•取J物罄谐<hlo 
と發音すベ i く. 2 needles fi pointed mass of rock と云ふ 

m.、一 •，必ヘ^/“%•"* ，，，一，、 
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washed away, a carved band of white chalk， 
here broader and there narrower, might be 
followed diagonally across England from 
•Lulworth in Dorset to Flamborougli Head in 
Yorkshire—a distance of over 280 miles as 
the crow flies. From this band to the North 
Sea? on the east, and the chanrte], on the 
south, the chalk is largely hidden by other 
deposits; but except in the Weald of Kent 
and Sussex, it enters into the very foundation 
of all the south-eastern countries. 
• Attaining, as it does in some places, a 
thickness of more tlian a thousand feet, the 
English chalk must be admitted to be a mass 
of considerable magnitude. Nevertheless, it 
covers but an insignificant portion of the 
whole area occupied by the chalk formation 
of the globe, which has precisely the soijie 
general characters as ours, and is found in 
"detached patches, some less and others more 
extensive than the English. 

Chalk occurs in Northwest Ireland ; it ^ 
stretches over a large part of France,—the 
chalk which underlies Paris being, in fact, a 
continuation of that of the London basin ; it 
runs through Denmark and Central Kurope, 
and extends southward to North Africa; 
while eastward, it appears in the Crimea and 
Syria, and may be traced as far as the shores 
of the Sea of Aral, in Central Asia. 



辟;‘..-し 

とがあるとマるならば、•或は廣备場返、或は狭き据處を生 

ヂるのIt免れないが、一帶の帅っがド—少セツト州 

のラ，レジースiリ、ヨーグシアイア州のフ7ムホ•口一 崎Iこ 

至るまで、英國か横澌して、其距離4二百八十哩の一直線 

を猫くやうになるだ•らう、而して此山溢地帶よリ如i北海 

Iこ至り、南は英國埤峽Iこ至支で、A盟は大抵他の沈澱物に 
苇はれて厨る、佻しケント州やサツセ少クス州の白避地の 

外、&搵は各來南地力喊盤となって砑ろことが分る。 

•抑も,英國の由滥は、或揚處に依1)て•は、一千呎以上の厚 

4•持て居ろのでめるから、贺に宏大なるものに相泣ないけ 

れども、地球全體の由遨に比較すれば、饮Iこ僅々一小邡分 

Iこ過ぎないのであって、此地球の山遊は我國のものと全く 

向二の性質て• るが、細のものよりは、或は小ざく、或 

It大％ くして、餅•鹿に晛はれて居るのてめる。 
t 

f * 

•山mの极源她のことr•就て云ふならば、アイルラ〆ドの 

西北部に姐り、夫れより佛國の大部分に擴がって厝るが、此 

甶遨(1巴SLの遊礎であって、倫敦の起礎と緻いて/?•:•ろので 

ある、又f:此由戡は了徠や中央歐雛巴も貫通して、南方遴く 

北亞卯利加に赴くと同時に、來の方はクリミブやシV 7Nこ 

現はれ、尙ほ中央匝細®のアラル海の沿捧に.連絡して屈る 

ことが分るのでわる。 

r 

siPx 

:••: •••;•• •' ••:;• 
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69國 

From the earliest periods nations seem to 

have gone forth to war under some banner. 
Sometimes it has been merely the pennon of 
a leader, and was only a rallying signal. So, 
doubtless began the habit of carrying banners, 
to direct men in the confusion of conflict, that 

the leader might gather his followers around 
him when he himself was liable to be lost out 
of their sight. 

A thoughtful mind, when it secs a nation’s 
flag*, sees not the flag, but the nation itself. 
And whatever may be its symbols, its insig¬ 
nia, he reads chiefly in the flag the p-overn- 
ment, the principles, the truths, the history, 
that belong to the nation that sets Ht forth/ 
When the French tri-color rolls out to th6 
wind, we see France. When the newfound 
Italinn flag is unfurled, we sec resurrected 
Italy. When the other three-colored Hun: 
garian flag shall be lifted to the wind, we 
shall see in it the long buried, but never dead, 
principle of Hungarian liberty. When the 

[6 9—註】此の一篇はビ-チアー氏が千八百六十一年 
-氏は米國有数の說敎家である。I ..flagか指す。 
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旗。 
ヘン！）イ、ワ—ド、ヒ’’ーチアー 

l!/よリ各國民は例れも何か或ろ一定の姚幟の下に在りて 

戦場Iこ出陣した口うIこ思はれる、時としては其旅•幟は讯Iこ 

典指邡者が手に携ふる小挑装くは部下を染合する時に川ね 

るlil槪Iこ過ぎなかった、故に指抓新が戦場Iこて邦部下I二 

見失はれたやうれ拗合には、其身巡•に邰卩か姐合すろ便 

it上、沿雜Iこ際し、能く其部下1こ命令を鄉へ掛る爲めに、 

珥旗を携へて出陣する留惯も止ず•ろIこ至っれのは敢て疑か 

容れない事货でめる。 

されども注E深き人物は、一國の離J54•見ろIこ常り、則ち 

姚其もの4»見ずして、國民典ものか見るのて’ある、共記號の 

何す：るに拘らず、其‘紋欹の何たるに拘らず、其旗に依り、 

7とを押し立て\婼る國民の政治は如何、其主我は如何、其 

脉理は如何、典歷史は如何と云ふことを知ろのである‘例 

へは•泖國の三色旗が風に飜るのか見るときは、即ち我等は 

怫國从:物を知り、新設の伊國々旗が高く空中に祸けらる、 

を見ろ.ときは、即ち#興したろび國與ものか知り、又た今 

吏一つの三色のハ：/ガ、J の國対f•が風Iこ醎るのんJilろとき 

は、仰ら永く埋沒したるも、決して死せざるハンゲリ-の 

五月プリマス敎愈Iこ於てした說敎の•一部て’ちる、ビーチア 
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united crosses of St. Andrew and St. George, 
on a fiery ground, set forth .the banner of Old 
England, we see not the 2cloth merely : there 
rises up before the mind the idea of that great 
monarchy. 

This nation has a banner, too ; and uiltil 

recently wherever it streamed abroad men 

Saw day-break bursting on their eyes. For 

until lately the American flag lias been a 

symbol of Liberty, and men rejoiced in it. 

Not another flag on the e*lobe had 3suc1\ an 

errand. The stars upon it were to the pining 

iiations like the bright lnorning stars of God， 
and the stripes upon it were beams of morn¬ 

ing light. And wherever this flag comes, and 
men behold it they see in its sacred embla“ 
zonry no ramping lion, and no fierce eagle; 

no embattled castles, or insignia of imperial 
authority ; they see the symbol of light 

If one, then, asks me the meaning of our 
flag, I say to him: It means just what 4Con- 
cord and Lexington meant, what Bunker Hill 
meant; it means the whole glorious Revolu¬ 
tionary War, which was, in short，the rising, 
up of a valiant young* people against an 6old 

• [69—it] 2旗の切地0 3 such.an errand 斯る使命、 
Bunlw Hiilも皆な獨立戦讲•當時の古戰揚である。5英 
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a山主鞔か見るわて_め名、又た赤の切地1こ罌アゾドリユと 

蛩ヂオ-デの十字形が逭リ合つて英國々旅•となり、空中高 

く讎るのを見るときは、我等は其旋の切地か见るばかりで 

なく、.大君主國とsふ_1念が我等の心頭に浮ぶのである。 

我米國にも亦た國/崩があつて、今日に至るま<何處に飜 

るも、人は之か；て興眼前に鸥の現はれるが如き心地のし 

たのて•わる、何んとなれば来國々旗は自凼4•其記號として 

碏つて‘人は待な.此自由の爲めに種々の®益を得たのでめ 

ろからてめる、思ふI二世界跋しと雖も、又たと所る立派な 

使命を帶びたるものはない、何處の國良と雖も、苦痛の下 

1C在るときI二細女旗のIL4•見るならば神の星が朝に輝け• 

る如き思ひをなし、又た兆險か见るならば旭日の光か放つ 

が如き思ひかするた•らう、此國旃が何處Iこ飜るも、人は其 

祕なろ飾の內!こは獅子の跳る如き、或はXf:猛烈なる葱 

の如き、或は又た防锄こ備へれる城廓の如さ、或は又れ君 

主の記號の如》ものを見ろこと灯く、只だ光明の記號を見 

るのみである。 

若し人あり、余に問ふIこ我國姚の意味を以てせば、佘は 

彼，1こ答へて云はん、則ち我國雄はコンコードや、レギシン 

卜Vや、バンカー*bルの如き宙戦場と同一の意味4»有すろ 

ものなリと、即ち我國旃は名#あS革命戦爭の全部を意味 

.するものである、我革命戦爭とは、之か言ひ換れば、曾て 

即ち自由〆HIへる使命〇 4 ConcordもLexingtonも 

國を指す。 ！ 
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tyranny, to establish- the most momentous 

doctrine that the world had ever known, or 

has since known,—the right of men to their 

own selves and to tlieir liberties. 

Our flag carries American ideas, American 

history and American feeling. Beginning 

with the Colonics, and coming down to our 

time, in its sacred heraldry, in its glorious 

insignia, it has gathered and stored chiefly 

this supreme idea : Divine right of liberty 

in man. Every color means liberty; every 

thread means liberty; every form of star and 

beam or stripe of light means liberty; not 

lawlessness, not license; but organized insti¬ 

tutional liberty,一liberty through law, and 

laws for liberty ! 

This American flag was the safeguard ot 

liberty. Not an atom of crown was allowed 

to go into its insignia. Not a symbol of au¬ 

thority in the ruler was permitted to go into 

it. It was an ordinance of liberty by the 

people for the people. That it meant, that 

it means, aticl, by the blessing of God, that it 

shall mean to the end ot time I 
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世妹iこ知られた彡m大な學誠、'卯？>人raの自山Iこ對する褪. 

利を確定する爲めに、剪甎Iこ仿める货牢が、•潘政I:對して 

反姚を製•げnと云ふ：とでめろ。 

我國紙:it到處米阒の.思恕、米國の歷史、来國の感惝を冇 

するのでめろ、即ち歹め:民時代の常初より今日Iこ至るまて％其、 

神逛なろ飾の內Iこ、其名猙ある紋帘の內に、主として此最 

上の思想、即ち人[則I山の刺牲を備へたる權利と云ふこと 

を收めたのである、故に國姚の如何な3色も、l;J山4•寇味 

せざるなく、如何なる絲筋も自由を愆味ビざるなく、如何 

なるMの形も、如何なる允の條もv自由を意味せざるなく、 

其|!|由とIt無法と云ふことを窓味するのでなく、又n少数 
教こ特酿Y與へ5と云ふことを意味するのて•なく、之に反 

して組糊!的の自山、即ち法律に依リて得たるS由、自由の 

爲めIこ設けたろ法评と云ふことを葸味するのである0 

米國々挑は自山の保謹宅ゴあって、王冠の一分子も其記 

鱗に人ることの出來なy、ものである、統治者の主權の寸分 

だも其釓號I二人るベからざるものである、故I二人民が人民 

のEめ1こ設けすこる出由の命令K：•して、典事を意味する；：と 

は過去Iこ在っても、亦た现在K在っても、同“であって、. 

神P惠!て依リ、永遠に此意味4繼傲するもりであ“•• 
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10南阿©— 

As to bouth Africa, there can uc Jno doubt 
as to its prosperity. We have witnessed in 
our own time a development of natural and 
mineral wealth in that country altogether 
beyond ^precedent or human knowledge ; and 
what we liave seen in the past, and what we 
have seen in the present, is 3bound to be far 
surpassed in the near future. [“Hear! Hear!’’] 

4lThe climate and soil lea.ve nothing to be 
desired, ?and there is only one thing wanted 
—that is, a complete union and identity of 
sentiment and interest between the different 
States^ existing in South Africa. [Cheers.] 
Gentlemen,1 have no doubt that that union 
will be forthcoming [cheers], although it may 
not be immediately established. I clo not shut 
my eyes to difference amongstmends which 
have unfortunately already arisen, and which 
have not yet been arranged. I think these 
differences, f)if you look below the surface, 
will be found to be due principally to the 

[70—註】can be no cloul)t疑のあらう啓はない。 2 
二•する0 4 the climate.wanted天の利、地の利に就 
足リないものがある。5 if.the surface眞相を舰る.* 
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致に就て論ず。 
チ；E小ンパレーゾ 

0 9 

南阿めことに就て云.はんか、犯發Mlこ就ては何锿疑を容 
る、餘地"し、呪今に於けろSFの穴^ 

る笊の進步U驚くべきものにして、余は從來に先例なく、 

到戚入問の知識にて測知すべからざるものなることを目盤 

しれが、過去に於て見れこと、及び現在に於て見たこと！了、 

必ず近き、將來に於•て非常なろ發Mを來し、到底過去及ぴ現 

在の事愦が速く之に及ぶベからざろ有様になるだらう。 

南阿に於けろ氣候と地味は巾分なく、之に就て•何葬の希 

切I：[ない、されどもRだ一つ:i非必要のものがある、卽ち其 

事It南阿i:存在する各州の間ド-感情1と利寄の充分なろ一致 

と、之4•同一1こすろIこ外ならないのて’める、〔喂来〕諸君は 

其一致は今直に行はれないにしても、將來Iこ起らんとしつ 

、わることは敢て疑のないところてある、巳に相互友人間 

には不幸にして不一致の組るところとなリ、米だ其調停を 

見ないが、余は此事に對して眼4•閉じて低かないのであ 

3、餅君が今少し事赏の眞相を觀るならば、余は斯の如き不 

一致は、免として地プアの聯合が、ヌ乏だ南阿厂•設けられて质 

beyond precedent 先例のなき。 3 is hound to必丁…••_ 

ては巾分なく、此上何等の紫むとこゐなさも、桃’一つの 
ならば9. • 



(190) . 

fact that we have not yet achieved in South. 
Africa that local federation which is the 
necessary preface to any serious considera-^ 
tion of the question of Imperial federation, 
[cheers.] But, gentlemen, in these differences, 
my position, of course, renders it absolutely 
necessary that I should take no side, [cheers.] 
I pronounce no opinion, and it would not 
become me to offer any advice. 

Gentlemen/ I wish* success to the Natal 
Railway, and to every railway in South 
Africa.* [cheers.] There is success for all,, if 
only they will not v/aste their resources in 
internecine conflict. [“ Hear! Hear ! ”]• I 
have seen Avith. pleasure that a conference is 
being held in order to discuss, and I hope to 
settle these differences. I trust that they 
may be satisfactorily arranged. In the mean; 
time I congratulate our chairman, as repro 
sen ting* this prosperous colony, upon the 
enterprise they have displa^xnl, upon the 
difficulties they have surmounted, and the 
success they have already achieved, [cheers.] 
And I hope for themconfidently hope—the 
fullest share in that prosperity which I predict 
without hesitation for the whole ot South 
Amca [cheers], 



力:ぃ事货Iこ雄く tのなリと云ふことが分るだらうと思ふ、 

而して此地方聯合なろものは、彼の帝國聯合の問®の•飛大 

なる考1こ對して必驱なる序蘇•ともぶ9すべきものでちる、〔丨間 

釆〕さnども諸君、此不一致と云ふことに就て、無論余が 

不偏不璐の位Eを保つことは傲も必型であろて、〔喂釆〕余 

は何鄯の愆見も偏さず、ILつ何锿力忠言をも出さざること 

が至常であ5。 

骱邾、余はネ—タル绒巡と、雨阿に於ける各鐵道の成功と 

を祈る6である、〔喝采〕若し内地Iこての驴に其力〜我す如 

さ：となければ、凡て酿民地の成功は期すべきでわる、 

「ヒャ、ヒヤ」、S下此不一致Iこ制:て討_する爲めの脅議の 

開舍中なるととは、余の大Iこ審ぶと二るてめ.るが、典滿足 

すべき解決を見んことを希架するのであろ、又今時に此减 

R辿の企業と、站チ苹万帑に打勝つすべと、、己に今まて’に 

将た成功とIて就て、此隆盛なる袱民地も代裝する曾長Iこ對 

し祝贺の意を表はし、〔喂釆〕卯せて南阿全•體の爲めIこ余 

が豫言tるに少しも踌蹐しないところの險盛か離民地の人 

民が兆1こせ〜ことを，众は切.1こ希望す多ので冬る、〔喝率〕？ 

3 
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71 '"我に自由f興へ然 

• « « ■ . • 

Sir, we have done every thing that could 
•be done, to avert the storm which is now 
coining on. We have remonstrated j we have 
supplicated ; we have prostrated .ourselves 
before the throne, and have implored its ^n-〆 
terposition to arrest the tyrannical ha^ds of 
the 2ministry and 3parliament. Our petitions 
nave been slighted ; our remonstrances have 
produced additional violence and insult; our' 
supplications have been disregarded ; and we 
have been spurned, with contempt, frotn. the 
foot of the throne. In vain, after these things, 
may, we indulge the fond hope of peace and 
reconciliation. There is no 'longer any room 
for hope. If we wish to be free—if we mean 
to preserve inviolate those inestimable privi¬ 
leges for which we have been so long con- 

• tending—if we mean not basely to abandon 
the noble struggle in which we have been so 
long* engaged, and which #\ve have pledged 
ourselves never to abandon, until the glorious 
object of our contest shall be obtained—we 

.[71—註】.此の一節ば一千七百七十fi年パi [ツク•へ 
ニア州の決議V辯論して、.仝州”ツチ号yド市Iこ於てしfc 

2荚國の內開。，• 3英國の議會Q 

1：：： * 
..... こ仍:::マ 

• て...；*'- 
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らずんば死を與へよ。 

パトリツク、ヘンリイ 

議艮、今や將に來らんとする暴風を避けろ爲めには、わら 

ゆる方法を盡した、即ち我等は謂願もした、辯解もした、哀 

願もしすこ、我等自身碉下Iこ伏奏し、內開及び議會の壓_を撿 

浓するの干渉を試みられん：と4,直奏i二及んだ、然るI二我 

等の蘭•願(1.輕視せらfi、我等の哀願は何绾の注意〈こ 

となく、我等は輕煎せられ、玉座の近くより蹴落されたので 

あろ、以上の事あるに拘らず、今尙ほ平和と調停の希望を 

抱いて居るか、否々、最早や斯る希望®餘地はないのであ 

る、若し我等が自曲す:らんことを希望するならば、一即ち若 

し我等が多年戦つて居た、彼の英大の價値を有すろ權利か 

安全Iこ維持し、之4得んと欲するならば、一卽ち若し我等の 

爭ふところの立派なろ目的の達せらろ• vまぐ、多年戦づで 

居て、決して止めざ乃ことに決定したる戰爭かば、耻を曝し 

て止しる如きことなき锃悟か持て居ろ“らば、我绦は戦は 

ざ5を得ないのでる、嗟呼、余は我等が1はざるを#ない 

:A嫌Mして云ふのである、嗟呼、今や我等は武器Iこ訴 

シ、）イ氏が『酿民地を防禦の態度に蹬くべし』と云ふヴアヂ 
演說の一部て•ある。I其干渉、itsはthroneを求く。 
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must fight! I repeat it/ sir, we must fight! 
An appeal to arms and to the God of Hosts 
is all that is left us ! 

They tell us, sir, that we are weak ; unable 
to cope with so formidable an adversary. 
But when shall we be ^stronger ? Will it be 
the： next week, or the next year ? Will it be 
when* we are totally-disarmed, and when a 
British guard shall be stationed in every 
house ? Shall we gather strength by irreso- 
lution and inaction ? Shall we acquire the 
means.o.f effectual resistance by lying supinely 
on oiir backs and hugging the delusive 
phantom of*hope, until our enemies shall have 
bound us hand and foot ?• Sir, wc are not 
weak, if we make a proper use of those means 
\Vhich the God of nature hath placed in our 
power, .-Three millions of people, armed in 
the holv cause of liberty , and. in such a 
country as that which we possess, are invin_ 
eible by any forde which our enemy can send 
against us.- Besides,, sir, we shall not fight 
our battles alone. There is a just God who 
presides over the destinies of nations; ,and 
who will raise up friends to fight our battles 
for us. The battle, sir, is not to the strong 
alone ; it is to the vigilant, the active, the 
brave•く Besides, sir, we have no election. If 

[71—誌】4 •今よリー層强く。 

..ぺ 
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ふること)W、取神Iこ訴ふろことi、我等には此二か除ひて 

他iこ求むると：ろは何ものtないのでめる。 

人は言ふ、我等の力弱くして、我等は到底tる大敵Iこ抵抗 

すること能はずと、されども何時我等は今よリも一屉强く 

なる：とが出來るか、此事の出來るのit來週なるか、將た 

又た來年なるか、或は又全く武装を解ひて、英取•が各戸 

Iこ宿泊すろの時なるか、I我赛は不決斷と不活礙の行_に侬 

リて兵力‘雄むろことが出來るか、敵が我等の手足を朿娜 

するに至る先でも、只だ徙Iこ横臥し、盌望Iこのみ耽つて、 

能（効力を•イすする抵抗か試むることが出來るか、葙し我等• 

は神が我等の力に逾常して與へ給ふ方法を充分能く用ゐる 

ならば、我等は決して弱さJuのでな.自由と云ふ神聖な 

る味方に加はり、Xf:我等が所布する如さ邦土に在りて、武 

裝しすこる三百瑪の人位は、敵が如何なる兵力か差向けるも、 

我.等に勝つこと.覺朿なVのて•ある、1つ又我々人民のみが: 

戰鬪に加Itるのてなく、其外には•辞々國民の述命4•守謎し 

給ひ、我等の戦刺こ參加すべき幾多の同志の者V慕らせ給 

ふところの正较の神は存在し給ふではなV•か、耍するに戦 

勝渚II碉リ强者のみIこ限らず、注览周到なろ：t、活潑なる 

衆、勇氣Iこ窗める:#は、亦た戦勝希の內1こ数ふべきもので 

ある、今や我等には死マるか、逃げるか、何れか共一を擇ぶ 

:iも出來ないのくめる、浒し我等は劣等なる考に依りて 
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've were base enough to desire it, it is now 
too late to retire from the contest There is 
no retreat, but in submission and slavery ! 
Our r,chains are forged! GTheir clanking 
may be heard on the plains of Boston ! The 
war is inevitable—and let it come ! I repeat 

it, sir, let it come! 

It is in vain, sir, to extenuate the matter. 
Gentlemen may cry, peace, peace—but there 
is no peace. The war is actually begun ! 
The next gale that sweeps from the north 
will bring to our ears the clash of resounding 
arms! Our brethren are already in the 
field. Why stand've here idle ? What is it 
that gentlemen wish ? Why stand we here 
idle?' What is it that gentlemen wish ? 
What へvould they have ? Is life so dear, rr 
peace so sweet, as to be purchased at the 
price of chains and slavery ? Forbid it, All- 
mighty God ! I know not what course other 
may take ; but as for me, give me liberty, or 
P*ive me death! 

72 ジエームス、ヂ—、ブレ—ン 

The Republicans of the United States de- 

〔71-註] 5 —说等か朿挪する鎖。6 chains 〇 
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之れ4•成すとするも、卿• V避〈る如さは時期涎しと5ふ 

べき < める、购乎今p退却すること能はず、退却ばん.か、 

之I二依りて朋服すろことゞ、奴隸にな芯£も見ろの外なか 

らう、嗟呼我鲚か來雛する鎖U出來て居て、共鳴る音は已に 

ボストン竿野に於て_表て居るではないか、戰tは到底避 

ける：とが/Ji來ない、一戦爭來らしめi、戰爭來らしめよ。 

議艮、徙に事4•長引かせろのは無益である、諸羽•は平和 

と云ふこと4迆呼するかも知れないが、平和の餘地は少し 

もなく、戦爭は赏際始まつて席るでUないか、‘若し大風が 

北方よ'リ來るならば、必ず武器の题く音を諸君u間かしめ 

る<あらう、嗟呼我等の同弛It己|て出陴して屉ろではない 

か、然るに我箱は何が故に手を袖にして此處Iこ止生つて居 

hか、諸君の希望は何處1：•あろか、諸君の得れいど希望する 

ものは何なるか、嗟呼姒か以て來綁せられ、奴隸となつて、 

®由を窕はれても命(1左程•欲しいのであるか、又た平和は 

左程iいものであるか、1 递呼金能の祌よ、斯ることを•禁じ給 

へ、余は.他人が如何なる方金Hこ出づろやか知らず、されども_ 

余は云はん、我Iこ尚山：興へ然らずんば死t與へiと。 

'氏t大統領候補者に指名す。 

口ー バアト、ヂー、インガアy ノレ 

合衆國のレパブリカン賊は一千八百七十六年の膦鶸競带べ 
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mand as their leader in the great ’contest of 
1876 a man of intelligence, a man of integri¬ 
ty, a man of well-known and approved politi¬ 
cal opinions. 2They demand a statesman ; 
they demand a reformer after as well as be¬ 
fore the election. Tliey demand a politician 
in the highest，broadest and best sense—a 
man of superb moral courage. They demand 
a man acquainted with public affairs—with 
the wants of the people ; with not only the 
requirements of the hour, but with the de¬ 
mands of the future. * They demand a man 
.broad enoucrh to comprehend the relations 
of this Govermment to the other nations of 
the earth. They demand a man well versed 
in the powers, duties and prerogatives' of 
each and every department of this Gover¬ 
nment. They demand a man who will sacred¬ 
ly preserve the financial honor of the United 
States *; 6ne who knows enough to know that 
the national debt must be paid through the 
prosperity of this people; one who knows 
enough to know that all the money must be 
made, not by law, but by labor. 

The Republicans of the United States want 
a man who knows that the Government 
should protect every citizen, at home and 
abroad ; wl.10 knows that any government 
. . .. _. 、 •. •バ..• •.， 

_ 争• •• -• •••—•*•' * • • • •獅か _ ••孀 * * ** • 

[72—註】インが/ソ;レ氏は來國の政治家でがJ、1つ 
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rン於て知識あり、與氣あり、波く世上に認められれる政見 

を持て府る人物を其:領油として求むるのである、レハ•プリ 

力〆撒には一政治家が必獎である、卽ち選舉前に於けろが 

如く、雛にあリても改革家が必要てある、彼等Iこは最も高 

尙な意味の、最も族-aの、最も善意にて所_政治家、卽ち 

完全なろ道德的!B氣のわろ人物が必変•であろ、彼等Iこは能 

く公共の事業に通じたる人物、卽ち人民の欠乏、現時及び 

將來の、要求冬熟知する人物が必要であろ、彼等には政府と 

他國との關尿を能く共胸中に容る、Iこ见るべき雖跫の入物 

が必驱て，ある、彼導Iこは政府各部の權限、職務、職癯Iこ赖 

通すろ人物が必盟である、彼等には能く合衆國の財政上の 

名#.を維持する人物、卽ち人民か隆盛の域1こ赴かしめ、之に 

.i vjて固偾を•償却すべきことか知るに足るべき人物、卽ち 

资4•傭けるのは法律の力に依るものにちらずして、勞働レ 

ftるべきしのなる£を知るに足るべき人物が必诞てめる.。. 

以舍衆國のレバプリカン激には政府が內地に在リても、又 

$外國に在りても、.能く共人民を保菌すべきものなる炎を 

也る、八物、卽ち政ぬ:を防禦するものを防皴せず、政府々^謎 
♦.••； •ノ■一.：. -- — - 

浈說家である。1選鹖競爭•<> 2 Republicans . 
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that will not defend its defenders, and protect 
its protectors, is a disgrace to the map of the 
world; They demand a man who believes 
in the eternal^separation and divorcement, of 
church and school. The man who has, in 
full, heaped and rounded measure, all these 
splendid qualifications, is the present grand 
and gallant leader of the Republican party— 
James G. Blaine, 

ミ:.: 

Like an armed warrior, like a plumed 
knight, James G* Blaine marched down the 
halls of the American Congress and threw 
his shining lance full and lair against the 
brazen foreheads of the defence of his 
country and the maligners of his honor. For 
the Republican party to desert this gallant 
leader now, is as thougli an army should 
desert their general upon the field of battle. 

Gentlemen of the convention, in the name 
of the. great Republic, the only Republic that 
ever existed upon the earth : in the name of 
all lie defenders and of all her supporters：-; 
in the name of all her soldiers living; in the 
name of all her soldiers dead upon the field 
of battle, and in the name of those who 
perished in. the skeleton clutch of famine at 
4Andersonville and •ぅLibby, whose sufferings 

け2—話】 3 separation and divorcement of church 

ムター郡の字す名、此處には內亂戰带常時南軍の取隊監獄 
の軍隊監獄所在地。 
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するものを保護せざろ政府Itilt界地HIこ汚點4>與ふるもの 

なろことを知る人物が入;iKfcる、彼等には永久に荦敎と 

敎育を分離すべきことを知る人物が必要でめる、凡て以上 

の如き立派な資格を充分に備へて居る人物は、今回のレハ/ 

ブVカン撰{の立派なる領fillジ尤ームス、チ，—、ブレーン氏 

でめろ。 

ジェームス、ヂー、プレーン氏は武裝したろ奥士の如く、 

禮裝しnる武士の如く‘、米國國會の議事堂か下りて、米國 

の名#、又た自己の名#か毀損した者の前®目掛けて其武 

器か投付けた、故Iこ斯る勇猛なる領軸に別れることは、恰 

度戰裼にわリズ、.軍隊が其大將に別れろのも企儀である0 

當協會の紳士 ffS•君、大共如國、即ち世界に成立すろ唯一の 

共和國に代り、即ち共和國の防禦者、維持者に代1J、現在生 

存して席ろ兵tiこ代り、戦沒したる兵士に代り、豫てブレ 

一〆氏が其慘状を右gぐ記臆して居る彼のア〆ダ、ーゾゾヴキ 

ルやaツビーの叽健の爲めic眺死しnる若に代りて、イリ 

and school宗敫と敎育の分離。 4米國デオ-ヂア州ナ 
があつた〇 . 5米國ゥアデニア州リツチ:B yド|こ昨る南取 
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lie so vividly remembers, Illinoise nominates 
for the next President of this country that 
prince of parliamentrians—that leader of 
leaders—James G. Blaine. 

73新聞- 

In view of impending retirement, a German 
newspaper has passed the Valedictory ver¬ 
dict upon me, saying that I held a thoroughly 
modern conception of the importance ot the 
Press, not looking upon it as a somewhat 
doubtful institution, to.be treated with caution, 
but considering it rather as an instrument 
with which 2one could and should co-operate, 
for the general good. 

Gentlemen, this acknowledgement of one 
•of your German contemporaries has given 
me more pleasure than many a compli¬ 
ment, deserved or otherwise，which I have 
had in connection with my official work. 
Indeed, throughout my long career, I have, 
at all times, taken the greatest interest in 
the Press, which is due, in no small degree, 
to my conviction that, in a certain sense， 
Press and Diplomacy *4pull at the same 

[73.—註】此の一編は叨治四十四华二月if八日取京駐 
知名の赏槳家並Iこ國際新聞協會员を招待し、留別を敬ね、晚 
verdict探別の辭。 2 one.co-operate共働すること 
• ••rope共同の仕事をすろ。 

••.パ Vj ....へ•二.••.， すぐフ免激■ 



ノイズ州は米_の次回大統領Iこは談员中の王、領妯中 

の領妯、ジェームス、デー、ブレーン氏を指名すろので 

fc S 0 ••: • 

• • • # • ^ • 

紙と外交。 獨乙男爵ムム、 
近々余の辭璐して本邦か去ることIこ就き、.或獨文の一新 

冏紙(I余に對する送別の辭〜揭视し、余は新聞紙をWて簪 

戒を职すべさ■はし吾性質のものでなく、寧ろ人が之れと 
w • . - • 

•共同して一般の便益4>岡るべき•機關 < わると之ろの、新間 

紙の必要に對して、全•〈姘斩の思想葶抱くものなリと論じ 

.て尻ろ。：• • •.：、•• • •.•一二 
• •• . • * •• •• . . • — 

H.諸哲の同装逝たる此獨文の一新M紙が、斯の如く伞 
• . - .V • •• 

み承認してねるとは、余が公務I.こ就で受けた多くの譜詞(.余 
， • •‘ - . ♦ • I •••穿 ♦ • W •ぃ 

に當るP否Pか知らず)ふりも、尙ほ多く余の光滎とすると 

:ろである、成程、余のt職の經懸中、余は常に新聞Iこは•多 
夕• • 、 • •： •- 

次の興味を持って砑ろのて•あろが、典鞾は或意味Iこ於て、新 
. :ぺ： へ 

邢と外交とは少からざる.程度P於て、共同の仕事をすSも 

劄濁乙大成ムム、フオゾ、"ノネ.ワルツエンスタイy男が内外 

II紱ば齡I?ザIIS論て。1my 
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rope; The time when Diplomacy was con¬ 
sidered a sort of Black 5Art, always ready 
for secret cabals and intrigues, has long since 
passed away. Nowadays, it is generally 
acknowledged to be one of the,first duties of 
the diplomatist to promote peaceful co¬ 
operation between nations, and to remove 
the barriers which prevent people from car¬ 
rying out this task. There is, however, no 
barrier \yhich render's this high aim more 
difficult to attain than mutual misunderstand二 
ing. between nations. Truly, tms misunder¬ 
standing is the very arch-foe of international 
co-operation, being responsible for more than 
three quarters of all international estrange- 
ments and dissensions. The highest duty of 
the diplomatist，therefore, consists in paving 
the way for mutual understanding, and in 
removinp* misunderstanding, where it exists. 
The Press, however, when it enters the arena 
of foreign affairs, lias quite tne same task. 
Every publicist who undertakes to comment 
on foreign politics, assumes, in doing so, a 
public mandate to do this .without prejudice, 
to his best ability, and according to the de¬ 

mands of his : conscience. And, provided 
that he always be mindful of his great re- 
sponislbility, he is more qualified than anyone 

[73—•註】5魔Wtf。 



のであると云ふ考を持て尻るからである、抑も外交とは陰 

謀4>逞ふする一種の魔術なリと云ふ方は、巳に過去の時代 

じ屬し、外交官のホー•の務とするとこるは、各國K問に平和 

の共同の仕事か迎め、人々かして此n的か迸せしむろ 

妨げる障砘物も除去すろに在りと云ふとは、今口一般に認 

むるとゞなった、されどt此目的を速する上に於て生ずる 

困雛は、各國民問I•こ相互の誤解のあsこi•よリ大なろ困難 

はなぃのであって、此諛解は赀Iて國獠的共同と云ふ:と|こ 

對tる大敵である、何故ならば、凡そ國際間Iこ筘藤及び不 

一致を生ず名場合の四分の三は、此諛解が原因となって思 

るからてある、故に外交官の第一の嗯務とする處は、卽ち相 

互間Iこ意思の疏通する途〜啓き、若し誤解の生ずる揚合に 

は、之を除去するに在るのて•ある、然るに亦た新聞紙むるも 

のも、典記事の外交Iて及ぶときは、全く外交官と仝一の要 

務か備へて席るべきものでめる、•故に如何なる國際法論者 

と雖も、外交政治を諭評せんとするときは、少しも偏見〜有 

マる如きことなく、能く自己の良心の要•求するとこ石|こ從 

ひ、之4,論ずべきであって、蒞し自己の责任のっ大な 

ることか思ふならば、自國民め輿蹁をして、他國を諛解せ 
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else to free the public opinion ot his country 
from misunderstandings with regard to other 
nations. • 

vItis in this sense that I said that Press and 
Diplomacy pull at the same rope; and it is 
this common side of the two professions that 
I have always laid great stress upon not only 
by closely observing the Press, but also Gby 
keeping in touch with it. • 

It goes without saying that from the time I 
came to this country, the promotion of a full 
mutual understanding bctwrecn Japan and 
Germany has always played the most pro¬ 
minent-part in my thoughts and endeavours. 
And it is a matter of sincei e satisfaction to 
me^hat, apparently, a great part of the mis¬ 
conceptions which, unfortunately, existed in 
this respect, are gradually subsiding*. I may 
state that a certain undesirable tone, former¬ 
ly conpled with the name of Germany, in the 
Press.of this country, has nearly disappeared, 
and that certain groundless suspicions which 
were merely .based upon ignorance of Ger¬ 
many^ political aims, arc more and m.ore 
seldom to be found in prominent Japanese 
newspapers. On thc other hand, I can state 
with equal satisfaction that the/majority of 
tiie leading*1 German organs now fully ac- 

[73—註] 6 keeping……with it 接觸して。7 majo.ity 

?：- 

^ - 

五治:^1^?^^^如:1 

•'•'.っ^^ 



しめざるPう努力すること4以て自己の資格とすべき•でめ 

る0 

余が新聞と外交とは、共•同の仕事をすべさものなリと述 

ぺたのも、亦た此點に外ならないのであろ、又た余が常に 

新閗1こ最も多くの注意4,拂ひ、且っ新聞に最も多く接近す 

るIこmきを超いた：とは、即ち此雨遊の職務と彳るところ 

が相似て居るからである。 • 

余が日本に涪任以來、日獨間の窓思の疏通を岡6ことは、 

余が常Iこ主として考へ且っ努めたと：ろて•あって、從來此 

點Iこ韻!てイサはれて居た行遠の大部は、爾來大ビ減少しっ、 

あったことは確K余の滿足すろところて，ある、让っ又た曾 

て獨乙とSふ名栩に與へられたる妤ましからざる調子が、 

殆んど日本の新聞紙tり消え去リ、父た搦乙の政治上の目 

的4*知らざる左iり生じたろ、無极の騷の如きは、益々日本 

の主立ちたる新聞紙上Iこ求むるべからざるIこ至りたること 

を明言するしとが出來る、又た之れと同時Iこ、獨乙の觅驶な 

る新閗紙の如きも、世界の强國として日本の位匯を認むる 

；.，…...organs獨乙新開紙の多败は。 



r.owledge and appreciate Japai^s position as 
World power. This Conspicuous change, 
gentlemen, is nothing but the outcome of a 
growing mutual understanding. I can, there¬ 
fore, only wish that this mutual understanding 
may make itself felt in ever wider and wider 

circles. 
This is, in the hour of my departure from 

Japan, ltiy farewell wish to the International 
Press Association which, in quite a special 
degree, has the vocation of paving the way 
for mutual understanding between nations. 

At the same time, I beg to address the 
Japanese journalists here present, in order to 
bid a hearty sayonara to tlie people oi Japan 
whose proper °mouth-piece they are. I have 
learned to know your beautiful country, 
which I have crossed from Karafuto to Tai¬ 
wan, from Wiju to Shikoku, and I have learn¬ 
ed to love it; I carry away with me a host 
of the finest recollections, The friendship 
and gcod-will I have found with many of its 
inhabitants, have not only embellished the 
time of my stay in this country, but will be 
held by me in grateful memory during the 
rest of my life. And the warm interest which 
I take in Japan’s development will continue 

8报fる蕃しき.啜化、卽ち日本ケ世界の一等國 
烟莖の吸口の如く人間の.口.に附.け5:もやを云•ふ、卽ち新聞 
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に至りたる：とも叨言する：:iも•出來るのてある、諸君、 

斯くの如き著しき變化の生じれることは、•即ち益々意思疏 

通の然らしむるとこるでないか、故に余は此意思の疏通を 

Lて益々廣く行はれしめんことも希望するのでめる0 

•以上は今や余が日本を去らんとする時Iこ當リ、特1こ各國 

民間相互の意思の疏通を目的とする國際新聞協脅に同つ孓 

希望すると：ろである。 

余は又た土れと同時に、独Iこ出席の日本の新間記卷諸君 

に一言しれいのてある、此事は日本人Iこ別辭を街ぐ、る爲め 

であろが、諸君は日本人の木鐸を以て任じて居るから、今 

ま玆で諸君K之を述べるのであろ、余は樺太よリ鍪薄に至 

り、又n蕻州Iリpii國にまても赴孑、貴國が山水明媚の土 

地なることを知り、jj•つ何故に日本を好むのて:あるかとs 

ふ:：とも知り、多大の美的の記余の腦圾Iこ印したの< 

ある、又た余が数多の日本人に就て得た友情と厚意は、余 

が日本Iこ駐剳中の歳月に少なからざる光彩を放てるぱかリ 

でなく、余の存命中深く感謝し、記念として忘nない铹リて 
♦ •♦奉 •—_.*_ 

として認むる•に至りたることを云ふ。 9 nioutlwpicce % 

記者は社費の人々Iて事贸冬靱へ？)吸口の如きものてある.9 
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to the live in me, even when I am no longer 
in office. • 

In ^return, I request* you, gentlemen, to 
hold me in kind remembrance and to grant 
to my successor an equal* share of the con¬ 
fidence which you have always bestowed 
upon me during my stay in Japan. I raise 
my. glass to the ever increasing prosperity of 
the Press and and, above all, to its represen¬ 
tatives here present! 

•• :. . 7(.國民 
i . • * -. 

^ In his admirable series of studies of t>vei卜 
tieth. century problems ]Dr.レyman Abbott 
has pointed out that we are a nation of 
pioneers ] that the first colonists to our shores 
were pione.ers, and that pioneers selected out 
from among the descendants of these early 
pioneers, mingled with others selected ^afresh 
from the old world, pushed westward into 
the *2widerness and laid 3the foundations Tor 
pew,. commonwealth,. • . 4They were、men • of 
hope and expectation, of enterprise and 
energy j for the metl of dull content or more 

•ン〔73—|幻、10 .返禮.と*レてV 

-[-74^3 -此の一简は現代の你人，レーズヴエ，レト氏が一 

共進脅U臨んて，した演説の一節てある。1:::アボタト傅士 
名荒野原ぶ ’3: 邮tions •骓盤を定めたぐ1 
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あ.る、故に余が日本の巡步發達に就て惑じた强き興味は、 
余が木®か•去リて後も侦ほ繼紐すベさでわろ6 

觀、其代！)、余il諸教が良く余を記ESせられ、丑つ余 

が日本じ赃布中受けれのと、同樣の信任を余の後任港へも 

與:へ，られんことを希望するの <わる、諸君、余は諸新冏、特 
礞 . 

•Iこ玆K代裝せらる、訊•治•の險盛か祝すろのであろ。 

/レースヴ2ル"卜 

ドクトル、ライマン、ァボット氏II1T第二十世紀に於けろ 

問題0硏究』と瓸する好:好述Iこて論じて席る、即ち我等米 

國人は赃民的の國氏なりと、又我國へ初めて來た酿K港は 

開拓潴なリと、又た此初期の時代の開拓者の子孫中ムリ選 

び出されすこ開拓者は、更に路•世界より來すUのと合同し 

て、US方朱開地深く敢行すると仝時に、新領國を建設すろ 

ゃうになったのてわると論じて研“彼節は希紫あり、见地 

あり、企刷心あり、精力ある人物であった、何となれば、 

©赞に活氣のない者、蔣くは柳神Iこ活氣のない卷は新世界 

千九百一くI:•九二日ミネアボサ7、市に於ける、ミネソタ州 
は米_1台敎佥の收師<、新_膊でめる〇1新らしし 
pioneers を指す。 • 
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dull despair had no part in the great move¬ 

ment into and across the new world. Our 
country has been populated by pioneers; 

and therefore，it has in it more energy, more 
enterprise, more expansive power than any 
other in the wide world. 

You whom I am now addressing stand for 
•5tlie most part but one generation removed 
from these pioneers. You are typical Ameri¬ 

cans, for you liave done the great, the charac¬ 

teristic, the typical work of our American 
life. In making- homes aiicl carving out 
careers for yourselves and children, you have 
built up this state; throughout our history 
the success of the homemaker has been but 
another name for the upbuilding of the nation. 

The men who, with axe in the forest and pick 
in the mountains and plow on the prairies, 

pushed to completion the dominion of our 
people over the American wilderness have 
given the definite.shape to our nation. They 
have shown the qualities of daring, enduring 
and far-sightedness, of eager desire for victory 
and stubborn refusal to accept defeat, vvliich 
go to make up the essential manliness of the 
American character, Above Gall they have 
recognized in practical form the fundamental 
law of success in American life—the law of 

[74一註】 s* for the most part六體ド於て。6就 

'一.,::‘で;;；;ひ:^ 



は來て、之44斷するゃみな偉大なろ行锄|こ參加すること 

が出來なぃからである、抑い我國は初め開拓渚の住んだ處 

であるから、世界の他の國に比ぶれば、夫れ以上の糖力も、 

企颐心膨張力も、備へて席るのてめる0 • 

今ま余の演說を總ぃて焐る餅君は、大體Iこ於て此麵者 

I'こ後れること做かI，こ一時代である、諸君、諸君は模鄉的米_ 

人<■あるS何となれば諸君は我綠米國人の生活上の、傅大な 

る、特色ある、模範的の事業4,起したからてある、乂た諸君 

は諸君i鈎の爲め、乂す:子孫の爲め、家を作り、道路もき、 

遂1こ此米國4,姐設しすこのて’ある、諸君、我國の歷史か迎證 

tるに、一家かなしたるもの、成功は、一國民を述設した1J 

と云ふ異名1こ過ぎなぃことが分る、諸君、斧か採て森林に 

入〗J、璐嘴を携へて山中に潜み、或は鋤ん持て平野Iこ漂ひ、 

我固民の爲め米國米開の地な宪全なる領土に仕上げた卷は 

即ち我國民に一定不動の形體を與へたものてある、又た彼 

等の示して席るところの大膽、忍耐、並1こ洞察力ある性質 

と、且つ勝利を#んとする熱鐵心と、败屻を免れんとすろ班 

5祖なる抵抗心を持て质る性赞は、何れも能く米國人の特有 

する聚勇の氣性を形成せしめたものて’わる、就中彼等は赞 

際1こ於て、米人生活の成功の原則を認めて居る、即ち离尙 



•■.、上へ;•■“•二••••' »**4 ".i 二？Iv *' •ぐ“ニニ••:み 

:A 

->1.••*： «.» '■•• >V, 

OH) 

worthy worl^ the* law of high, resolute en¬ 
deavor. 

It seems to me： that the simple acceptance 
of this fundamental fact of American life^ this 
acknowledgment' that the law of work in tne 
fundaniental law of our being, will enable us 
to start aright in facing not a few of the pro- 
blciTis that confront us from without and 
from within. As regards internal affairs, it 
should tCcicli us the prime need oi renicnibci - 
inp* that after all luis been said and clone, 
the chief factor in any maiVs success or 
fciilurc must be lus own character; that isi 
the sum ot bis common sense, his courage) 
his virile energy und capacity; Nothing can 
take the place of this individual factor. • 

There are excellent people who believe 
that we can sliirk these duties and yet retain 
our self-respect; but these good people arc 
7in error. Other good people seek to dc^tet 
US from treading the path of hard* but lofty 
duty by biddin; us remember that all nations 
that liavc achieved greatness，that have 
expanded and played their part as world 
powers, have in the end passed away. So 
they have ; so have all others； The weak 
and the Stationary have vanished as surely 
as, and more rapidly than, those whose citi- 

[74—註] 7間巡つて居る〇 8停體不動のもの 

ぐ，... 
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すiる事燊の质則、高尙iこして果鉍を驳十る努力め威則を認 

めて)SS0でもる。 .: 
:所く®如く、米八生活の根本的事’成か軍純Iこ欺認するこ. 

と、邶ち姑業に關する原則は、我等の存祀する根本的原則|ご: 

外ならすi云ふこ:と今4怒めるのは、我等をして國の內外を 

問はず、各方而よリ起り來る多くの雛叫に常る氣めIこ立つ. 

こどを梅•せしむるものであるやうに思ははもし’國內の事例 

d就そ云はんに、人がf可事も云ひ盡し、W•つ贤斤したる、寧卜 

於てん其人の成功、不成功か定め§主なる力は、典人の品性 

の如何1こ外ならず、即ち兆人の常識、•岁氣、迟子的蹄力:と、力 

沿の如“こ依るこ1を記隐するの必要なるべきを我等に知 

らしめるものでめる、而しT天T何物も此個ぺ的の力に代 
4 • • •看•• 

るものはないpで李)る。…，• - ，• ••ハ*二 

成禅®の人-々にして、「蒂人は義務を完全せ，ざるもV::仰ぼ 

占尊上、％保つ:：とか> 出來る」と信ずるものがめろ。けれども 

铪Skづて居が乂た他の人々は「凡て-kにし文强大とな 
•り；•或は111•界の列强として&ら働〈こ’とが出來る’も、遂に 

は滅亡:C去が過•ぎず苦人.嗔へ、以.5.困帅るも辦 

45鉍務.の道飭丟步むことを避けしめんと努めるもめ•もも 

る、此_人々ほ斯くの如き•ンと■し、又れ他めも'のも之 

れと_のとをしす:のでも^元よリ贫弱のル國及び停ぎ 

不働の狀態广•在る國は、:偉大むる.高何な多努力を々$ 4:む 
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zcns felt Within them the lift that impels 
generous souls to great and noble effort. 
.This is another way of stating the universal 
law of death, which is itself part of the uni¬ 
versal law of life. The man who works, the 
man who does great deeds, in the end dies as 
surely as the veriest idler who cumbers the 
earths surface; he leaves behind him the 
great fact that he has done his work well. 
9So it is with nations. While the nation that 
has dared to be great, that has had the 
10will and the power to change the destiny of 
the ages, in the end must die, yet no less 
surely the nation that has played the part of 
the weakling mtist also die ; an山 whereas, the 
nation that has done nothing leaves nothing 

-behind it^ the nation that has done a great 
work really continues, 1Jthough in changed 
forrrij forevermore. The Roman has passed 
away, exactly as all nations of antiquity which 
did not expand when he expanded have 
passed away ] but their very memory has 
Vanished, while he himseh is still a living 
force throughout the wide world in our civili¬ 
zation of to-day, and will so continue through 
countless generations, through untold ages. 

.[74—誰] 9國民も亦た然!)てめろ、即ち人問は大事 

事業をすろものは其死後Iこ功績4殘すのであるけれども 
i同際でわる。時代の巡命を變更すべき意志と力0 

r 
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名に至るところの補助物の必獎か感じた國民と仝株Iこ滅亡 
するか、或(I又す:之niリ迅速Iこ滅亡し去つた左でわらう。 
此狀は生命と云ふことに就ての一般の房（则たると同時 

に、又た死と云ふことに關する一般の原則を說明する方法 

てある、即ち能く砌h能く努むる人も、能く大事業を姐 

す人も、叙?局は世か素したる惰漭と问镣、死を免ろことが 

出來ないのは確である、されども斯る入物(t典死後u於 

て、其你業を金ふしたと云ふ事货も後此Iこ跞へるのでめる、 

义た國民Iこ於ても之れと同樣であつて、大國民たらんこと 

を努め、或は時代の述命を轉換せん々する意志と力を持丈 

居る國Kも、結屈Iこ於ては滅亡すろことを免れないけnど 

も、又すこ赞弱國どして立_いす:國Kの如きも、到底滅亡を免 

れないのである、斯くの如く滅亡を免れないと云ふことは 

同隞て•あろけれどし而かも何等の特色なく、何等の事_ 

もなさV：るものは、其滅亡後何線の迆跡をも後tに傳へて 

ない、然るに你業を樹てた固民け、假令捭形は變つて居て 

も、於際は永久Iこ繼概するものて•める、諸財、繃馬人〜見よ、 

羅鸩人も亦た膨服すべき時Iこ膨服しなかつた宙代の國民が 

滅亡,しす:如〈に、滅亡しf:のであつたが、假令其記脸は人 

心より消朱したにもぜ丄、羅馬人は今KI侃ほ全世界に於て 

文明の.活動力となリ、後世幾千苹を經るも、幾時代を粱n 

るも、決して兆力4•失ふことなく、_繼做するでめらう。— 

盤をす〇ものも•沿者も何れも死を免れないのてあるが、大 
惰港は何等のものを殘3ない•のである、®Kも奔坶リ.之れ 
w形は隧つて居ても。• • • 
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It is because we believe 12\vith all our heart 
and soul in the greatness of this country, 
because we feci the thrill of liardy life in oui 
veins, and confident that to us is given the 
privilege of playing a leading part in the 
century that has just opened, that we nail 
with eager delight the opportunity to do 
whatever task Providence may 13allot us. 
\Ve admit with all sincerity that our first 
duty is within our own household ; that Ave 
imist not merely talk, but act, in favour of 
cleanliness and decency and righteousness, in 
all political, social and civic matters. No 
prosperity and no glory can save, a nation 
that is rotten at heart. We must ever keep 
the core of oui# national being sound,, and 
1ィsee to it.that not only our citizens in private 
Ufe，but above all our statesmen uv public lifci 
practice-the old commonplace virtues which 
from time immemorial have lain at the root ol 
all true national well-being. Yet while this 
is our first duty, it is not our whole duty- 
Exactly as each man, while doing first his 
duty to his wife and children within his home; 
must yet, if he hopes to amount to much, 
strive mightily in the world outside his home ； 
so oui. nation, Avhile first of all seeing to its own 

12 with all our heart •熱心1:。制.ばてる。“ 

••ド.：:...•: 
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/部•針、我综は神が我第-Iこ典へ給ふ如何なる亊業にても、之 

/に從?Jf•すろの機會な逸することなく、萬んで、熱心I.こ、之か 

( 迎へることIt、何が故てあるか、即ち我等が滿腔の糨_か以 

\て、我米刷の抑:六なる.ことを信ずるが故て•ある、即ち我等の 

血资屮Iこは糊賴的生活のM神が溢れて质ることを锶惜す•も 

故である、即ち粘二十10：耙に於て大活3D^L^•二匕ii出來 

/ると云ふことを確fkして研る故である、["又た我等は我等の 

/本務とすもところIt、豇に我國內の事に在ること、我等は政 

I泊的、社僉的、的の妍柄Iこ關しては1潔、串E、正義 

Iと云ふ：とに從ひべnだ• 口で云ふばかリぞなく、K行する 

I亡在るべき：とをmvろのである、故Iこ如何なる隆盛に赴 

く u又た如何な•も名#を:辟るも、此等II心中腐肽して席 

ろ阈民4•救ふことは出籴ない、我笫は货1こ國R的の心體も 

糍他Iこし、取、入炬沾の人民ばかリでなく、特Iこ公人生活の 

政治索I：•至る生で、溢さ_r!r tリ凡ての眞乎たる國Kとしで 

の枞據となって®る宙【りの通俗的道徳か货踐しなけばな 

I らぬことを心掛けるべきで次）ろ、されども之れのみを以て 

1 我綠•の笫一の義務とすべきIこあらず、之れのみを以て全體 

I の鞔務とすべきにあらず、人は何れも家庭内に布りては、 

I级子に對する㈣務を第一とすろ“多くを求めんとするな 

\らば、外部の世間に向て活_せざるべからざるが如く、我 

\降收も之れと同機にして、國內の安寧を計るのと同時Iこ、 

、toit•浊裔:する。 
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domestic well-being, inust not shrink from 
15playing its part among the great nations 
16\vithout. 

75戰爭に 

I ^ask your attention to tlie subjet of public 

war. I am aware that to 2soine this topic 

may seem to have political bearings, which 
render it unfit for the pulpit; but to me it is 
eminently a moral and religious subject-. In 

approaching it, political parties and interest 
vanish from my mind. They are forgotten 
amidst the numerous miseries.and crimes of 

'var. 3To bring war to an end was one of 
the purposes of Christ, and his ministers are 
bound to concur with him too in 4tbe work. 

.氺 氺 字 伞 氺 

Still war is made up essentially of crime 
and misery, and to abolish it is one great 
purpose of Christianity, and should be earnest 
labour of philanthrophy. The tendencies of 

[74—IJ]15 playing its part 働く。16タト部の.。 

[75—註]!此の一篛は有名なる米_ュニテリアシ協，; 
る。1 I ask your attention 注意を乞ふ。2 ..tosome.或 
ちt) stopの意であj。 4 in tlie work其班業Iこ在!！)てv 
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又た外部の大國民の冏Iこ立ちて、活動することを辭tるが 

如きことわつXはならぬのて’あろ。 

就て論ザ。 
神學博:士 チアン=ソグ 

'戰爭》云ふ题1'こ付き諸君1こ浊意せんとす、余は哗题は說 

敎として不向の政治的態度を備へて尻るやうに思はれるな 

らんと氣迆ふ'居るけnども、令に取つては最も道徳的 

の、宗敎的の問題である、此問題Iこ說き及ぶに常リ、政治 

上の豁派と利赉關係は全く余の腦铿を去り、戦爭ムリ生ず 

る不幸と罪惡とを思ふ力:らば、决して彼等を考ふるの餘地 

か央ふじ至るのである、抑々戰讲4•止めると云ふことは、 

骓赞の目的q叫て數ふべきも-のでわって、其敎を傳ふる渚 

の如きも、戦乎か止めろ事Iこは、何れも基伢|二—致すべさも 

のて’ある。 t 
氺 氺 氺 水 氺 

而かも戦爭は其實質に於て罪惡と不幸とより出來弋居る 

から、之4廢止する：とは基倚敫の大封的て’あって、熱心力: 

る慈善的事繫である、又た文明の傾向分主として平和と5 

V 

の牧師チア〆ニンク，氏の『救爭』と題する說敎の一節てあ 
人|t取ては。3 to bring.to an end也めろとは、I!p 

，即ち戦爭を也める体事9 ... •• • • 

:ユは' 
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civilization are decidedly towards peace. 
The influence of progressive knowledge, re¬ 
finement, arts, and national wealth, are 
pacific. The old motives for war are losing 
power/ Conquest，which once i*nn.dclenecl 

notions, licirdly enters now into the ’calcula¬ 
tion of statesmen. It is now thoroughly 
understood that the development of a nation’s 

resources in peace is the only rocid to pios_ 
perity ； that even successful war makes a 
people poor, crushing them 'vitli taxes and 
Crippling their progress in industry and useful 
arts. Science, commerce, religion, foreign 
travel，new facilities of intercourse, new ex¬ 
changes of literatures, new frieadship, new 
interests, are overcoming the old antipathies 
of nations, and are silently spVeadii尼 the 
sentiment of human brotherhood, ancl the 
conviction that the welfare of each in the 

happiness of alL • , • 
At the present clay, one of the chief incite: 

ments to war is to be found in false ideas of 
honor. Military prowess and military success 
are thought to shed peculiar glory on fi 
people ; and many, who* are too wise to be 
intoxicated with these childish delusions, 
still imagine that the honor of a nation 
consists peculiarly in the spirit which repels 

【48—註] 5考〇 6成功し:rこ戦印•でも0 不:n•に 



ふ方Iこ赴いて居て、進步的智識の文舉の、美術の力、國民的 

の常は、何れも平和的ならざるはなく、職刺こ對する從來の 

锄氣は絕えず其勢力を失ひつ、あるのである、故に曾ては 

各國民をして狂#せしめた•背略と云ふこと(I、今や殆んど 

政治家の眼中にEかれざること、尨リ、一國民の平和時代 

の#力の發達は、其限!民が隆盛Iこ赴くベさ唯一の陘路なる 

£、及び成功しれる视爭ですら租税Iてて人Kか苦しめ、エ 

業及び有歸•なろ技術の進步か妨ぐ’ものなりと云ふi 4了解 

するやうになつて來た、又た學術、商歌、宗敎、外國旅行、新 

.なる交通の瓶、文學の新なる交換、新なる犮愦、新なる利齊 

の生じたるkits柏!來各國民のIU1U行はれて居た反目を抑 

制し、默々の裡Iこ同胞主链の感惦と、一人の安•蹲It全體〇 

幸福なりと云ふ確信を阬く行はれしめつ、めるのであろq 

今日の時代に於て、戦爭1こ對する主なる刺激物ら一II、名 

磬に對し問遴つれ考4,抱いて居ることである、祇事ic關す 

ろ勇氣と成功とは、國氏に特別の#を與へるものと思I1M 

て居る、即ち斯ろ小兒に等しき誤见|こて迷(iされて居ろ多 

數の遊は、今何ほ一種の想像4逞ふし、國民の名#は固民の 

辔を除ぐめ元氣と、國民の禍を知る：士 Uこあるが故に、武 

する〇 s心酔しで。 
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injury, in sensibility to wrongs, and is there¬ 
fore peculiarly committed to the keeping of 

the sxvord. 
ホ 氺 氺 ホ ホ 

I close with asking, "Must tlie sword 

devour for ever ? Must force, feai,pain, 

always rule the world ? Is the kingdom of 

God, the reign of truth, duty, and love never 

to prevail? Must the divinity in man s nature 

never be recognized with veneration ? Is the 

earth always to steam with human blood 

shed. by man's hands, and to echo with 

groans wrung from hearts which violence has 

pierced ? You Scty \vc tire weak, and wliy 

weak ? It is from inward defect, not from 

outward necessity• Wc circ inefficient abioacJ; 

because.faint within--faint in love, and trust, 

and holy resolution* Inward power always 

comes forth, and works without. Noah 

Worcester, enfeebled in body, was not weak, 

George Fox, poor 211101 uncclnested, was not 

weak. They had light and life within, and 

therefore were strong abroad. TL licir spu its 

^vere stirred by Christ^ truth and spirit; ^nd, 
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器を持つの必要が生ずるのてわると云ふてとを考へて居ろ 

のである。 : 

* ホ 中 

余は次の如き叫な起して、此浈說を結ばんとするのであ 

る、即ち武.器は永久入を版ろの必要あるか、兵力と、恐怖 

と、苦痛は常に世界を支配するの<わる力、神の國、眞理 

と、_務と、愛との支觊は决して行はれないのでめろか、ろ 

性中の神の如き性質は、尊敬を以て認められてはならぬの. 

でちるか、地球は人問が人間か殺して流した血 < 蒸發し、 

暴力を逸ふする渚が刺した心脱Uり漏れ出る叫聲<继き姑 

るのであるか、諸君は我等は微弱なる若な1)と云ふならん、 

何故に我等は微弱なるか、抑も我绦が微弱なリと云ふもの 

は、內心弱さところあろが故にして、次:して外部のヲはリ?姐 

ったのて•はなy、、我等が外部に於て弱きことは內心に弱き 

が故である、即ち愛にありても、信賴にわリても、.決心に: 

あリても、足らざるところがあろからであろ、要するに內部 

のブJは外部Iこ现はれて活動するものて•ある、彼のノア、ヶチ 

へセスターの如ぎは、身體の上に於て弱かったけれども、決 

して弱さ人.かっす：、又れデすーデ，フォツグスは貧乏で 

わって敎育もなかっすこ，けれどして弱令人でなかった、 

此等ノ)人々は心中光明を放ち、沽氣を•帶びて尻すこから、外部 

Iこ於ても强かったのて’ある、彼绛の辦神は辦督の眞理と糨 

神を、びて活蹯して居るの:であるから.、彼縛の云.っれこと 

は人の邛を倾けて、注意する二と、ナfつ'廣た、然るに％ 

i?命藏㈣趟r娜謂娜ュ您こ職交破您航從ね■、放ぬ卿14 
J2M * - •• 
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so moved, they spoke and were heard. • Wc 
are dead, and therefore cannot act 

Deep moral convictions, unfeigned rever¬ 
ence and fervent love for man, and living1 
faith in Christ, are mightier than armies. Go 
forth, then, friends of mankind, peaceful sol¬ 
diers of Christ! and in your various rela¬ 
tions, at home and'abroad, in private life, 
and, if it may be, in more public spheres of 
universal justice and love, give utterance to 
your deep, solemn, irreconcible hatred of the 
spirit of war. 

76東洋 
Bv the East 1 mean the whole of the 

countries lying both on the confines of Europe 
and beyond as far as the Pacific Ocean, which 
are inhabited by brown, or yellow, or bronze, 
or black skinned people, as distinct from the 
countries of the white races. The magnitude 
of the area involved may be indicated by the 
fact that it contains considerably more than 
onc-half of the population of the world. 
'The East which I am examining today is 
not a picture nor an abstraction, but, if the 

.[76—註]此の一篇(1为一yソ卿が明治四f外:年一月 
つた時、聖アンヘリk館Iこ於てした就任演說ろ、カー 
索滓0破情に精通した人でめる。 

，、’ベ 

.r '.:.. 



等It死んた•のも同料K’わろから、活動マる：とが出來ない 
のでftろ。 
深砬なる迅徳上の確信、人に對するMKの#敬と、熱心 

Uる愛俯と、基赞Iこ對する活きたる信仰は、其力の上に於て 

取隊iリ你大なるものである、されば人類の次よ、蓰贺の 

芋和の武夫t、迎め、汝が關係する種々の處Iこもりて、即 

ち內外到る處に、5欠は私人の生活上、或は正鞔と愛を廣く 

礎jnす埸處じ於て、戰爭の•梢神1こ對し、汝の深さ、儼然と 

して、犯すべからざる憎惡の念を起すべし。. 

と西洋C カーゾン 

•諸君、余の所謂來泮とは、歐雜巴に接緻する國々と、夫 

れより遠く太平禅に延長して/?*rる國々を意味するのであつ 

て、白人Mの住む國々より區別したる祕色人種、黄色人種 

荷•銅色人種、黑人種の住んで席る處を謂ふのである、而し 

て;H:而稆fの廣大なることは、扑人口が企壯界の人種の過半 

數4占めて居ろ1M(tlこ_して明てわる0 

又て:余が本日玆に研究する]!消•は皮相的のもの葙くは想 

像的のものでもすx (、之Iこ反して余が云ふが如くすれば二 

仆五日法獅!?士の稱號を受け、ク，ラスゴー大學©總怪とな 
ソン卿は英1の政•治家で、有名な國際法學卷である、又た 

瓜挪成沿游^^^3^城或猫3なぬ’*^2^ぬTCCCW>ia35?：：r 
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language may be permitted, is a political and 
metapliysical being which for untold centuries 
has M^ecn modelling and moulding•，〇r being, 
modelled and moulded byr the West. It is a 
necessary prelude to an adequate under¬ 
standing of the present relations between 
East an"d West that I should attempt as brief 
a survey as may be found possible of their 
2reciprocal influence from the earliest date. 

Tllli RUSSO-JAPANESE WAR. 

Apart from the redistribution of the balance 
of power in the Far hast—a direct reflection 
of which was the Alliance concluded between 
Great Britain and Japan in 1905—we m‘:iy 
trace to the Russo-Japanese War a threefold 
result. In the first place, it has been accom¬ 
panied by an immense addition to the moral 
confidence nnd the self-respect of Asia. 
Secondly, it brought to an immediate，and m 
some cases a premature, head movements or 
aspirations which were already germinating 
in many Oriental countries, and which have 
taken the unexpected shape of a demand tor 
self-governing or representative institutions. 
Thirdly, it has compelled the West to pause • 
and revise its formulas. 

[76—誌】11\站been.thcWcHt西渉を.模範とし、又 
瓜西兩萍が相兀に化しあつたこと。3政治上の法式〇 

• •....， 



幾If•屯間P3痒各_と互に範槐となり、卿•とずi 9、刺こ此 

弊を交換しす：る政饴的1こして桃神的のしのを指すのてゞ) 

る、故Iこ背よリ今mこ至る生で、互に及ぼして來た感化力 

に就て、川來港べき版り、简短に其沿革4,述べることは、 

四诈と朿泮との现今の關r系か叨iこし、能く之な了グ作ビしむ 

る上に於て、必要なろ序貓でわる0 

Iョ露戰银 
似接の結地として、一千九西玨年に日災同脱を締•結する 

に至らしめたる彼の酿に於ける權力の平均を更に新Iこす 

ると云ふ出腿4•離れ、我等は日霜戦带が三ヶ條の結跟を生 

ずろ原因となつたと4*推⑽するIが出來るのでもる、即ち 

第一日雒戦爭に伴ふて、Sli細3£の遨德的信用と自律心とな* 

多大に咐加ばしめすこること、第二日露戰爭は斑接の又は或 

場合1こ於て侃早の主動、*即ち强き慾望を生じれことでめる 

が、此二渚は何れも旣に來洋餅國Iこ典芬を出して居て、自 

即ち代議制度の豫想せざる要求を生ずるゃうになつ 

たものである、笫三日髂戦郇は®汗:かして餘雜なく典玫略 

4,莲控へ、乂之を改めしむるゃうになつすこことて•ちる。 

す:四泮iリ樹範とせられれる。2齡reciprocal in uence 

I ；v 
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RELIGION AND EDUCATION- 

I 4concur in the view that the East is un¬ 
likely to accept Christianity, for two main 
reasons. First, the religions of Asia give to 
it what the pagan mythologies did not give 
to Europe—namely, a definite and intelligible 
theory of the delations of Gocl to man, which 
satisfies the spiritual aspirations as well as 
the day-to-day requirements of the Oriental; 
and, secondly, the latter sees in the teachings 
of Christianity something ^hostile to that re¬ 
vived self-consciousness. Even if he liad.no 
objection to the dogmatic teaching of Christ¬ 
ianity, he would not consent to become a 
Christian at 7the cost oi ceasing to be an 
Asiatic. But I do not think that Christianity 
has therefore failed to justify itself, or that 
no work remains for it to perform, Every¬ 
where it has exerted an immense, though 
silent, influence upon the morality of its en¬ 
vironment, ^however hostile. It has taught 
the East philanthropy ； it may still, teacli it 
pity. And when the day comes in which 
the Eastern world shall address itself scriouly 
to the emancipation of woman, the Christian 
Church may be powerful both in aid and 
example.1 turn to the influence of cduca.'- 
tion. It would be a grotesque misreading 

• --r— . • • • •-- 

[76—註】4一致する〇 5神人の關係〇 6相容れ 
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宗敎と敎育 
余は來洋が二個の主なる理由Iこ侬り、趨赞软を採用ぜざ 

るべしと云ふ說に一致するものて’ある、箔一の理由として 

は、異宗敎の神諸が歐邛人に興へなかつたをを、亞細亞の宗 

敎が亞細？ill人に與へろと云ふtて•わる、即ち來洋人の精刺1 

的慾塑と、B々の要求を滿足せしむる、彼の刺I人の關係に關 

する確立しす:、了解し易き學规のわると云ふをでる、笫ゴ 

の理山としてけ、東洋人は戡督敎が自盛と栩容れざるもの 

を、其敎義中I二備へて®ものを知れることである、東洋人は 

迆督敎の獨斷的敎理には敢て反對し“いじしても、亞細甜 

nることを繁て、まて，も、痣嘮敎徙となるtか好まなかつ 

たのである•されども余it雜督敎は其如何なるものである 

かと云ふとを確めるとなく、又れ基督敫|こは最早や何の爲 

すべき事樂もなしと思ふとか’出來ない、•基倍敎は其周岡の 

辦愦とは相容れざるにもせよ、到る處默々の內1こ、周囤^ 

對して道德上多大の感化力を與へ、東俘I:對し慈善とは何 

ぞや、憐恤とU何ぞやとSふことな•敎へて.极るのである、他 

日苦し朿洋が嫌人の自由と宏ふことを標榜する暁に至ら 

ば、基督敎會は之れが應援となり、之れが先例となる上に 

ざる 7 at the cost……でも。8 .相容れざるにtせよ6 
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of facts to argue that Western education has 
not, on the whole, been attended with incal¬ 
culable benefit to the East.1 he common 
share in this heritage of science would render 
it very difficult for the East successfully to 
shut itself off again from the West, or to 
pursue 3. ^policy of selfish exclusion. 

•• • the future. 

The future will be affected by two aiiiong 
many other consideration. The first of these 
is the spread of population. Asia contains 
already nearly one-half of the population of 

:the entire universe； and the greater part of 
this is not in any degree under the control of 
Europe. If India be added to it, the dispro- 
portion becomes overwhelming. the 
proportions may be in a century s time, 01 to 
what extent population may have reacted on 

politics, who can say ? • 
The second consideration is concerned 

with the industrial future of the Last. Cas匕 
in‘T our eye over the whole of Asia, we shall 
roughly be able to divide it into three; cato 

Tories—.those countries in which Asiatic su¬ 
premacy appears to be iiTevocably：： fixed ； 

those in which European domination is solidly 
founded or is likely to be maintained lor some 

C76-|£l9閉餓主鞔。不釣合< •觀ろ〇 
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於て!Mぶる咐力なるものとなるだらう、•ぼ•沼、余は页レ迎 

んて敎Wの事に說さ及ぶべし、抑も西诨風の敎靑が、大體• 

の上に於て、來洋に對し多大の利益を繭へ<焐ないと諭ず- 

ろ こと は耗:様れるの姐しきものでめる、學術なるもの 

が互に恩祖を施すことは、砰び來泮諸國かして閉鎖主義欠 

執ることを困1ならしむべきてある0 

東洋の將來 

浓泮の將來は就中二個の寒•にiV)て定まるの < ある、其 

一は、人口の繁班でわる、抑も亞•細孤の人口は巳に全此界の 

人口の始んど半ばに宜リ、其次部分は歐洲の爺^受けて 

居なぃ、•若Ull洋Iこ印度を加へるならは、歐洲との人口の釣 

合は非常な4料齡生ずることになるだらう、1つ亦た 

一l!t祀を經過すろ內に!1、如何なる釣合となるベさか'又た. 

人口は如何なる程度に至ろ生 <、政泊に反動を生ずべきか、 

是れ决し想すベからざる叫题であろ。 

第二の考とは、朿泮の工業の將來|て關する問題である、抑 

も亞細亞金部を?现察するならば、槪略之か三部に區別する 

•£が出來るだらう、即ち弛細亞風の主棚ぶ確立して席るや 

ラに思はれ，る國々と、障洲の統御邮が確かに或娜⑽戒运 

せられ、紫くは多分維持せられる國々と、將來レ於て或雛 

徽編a露_卿_命腦，■挪歸麟^s53n^ 
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time ; those of which the future threatens to 
be troubled, and which are liable to become 
the theatre of renewed collision between East 
and West. Japan and China wili belong to 
the first class; Siberia, Russian Central Asia， 

India, and Indo-China to the second; Afgha¬ 
nistan, Persia, Arabia, Asia Minor, aiid tlie 
entire Turkish Kmpirc to the third. rhe 
islands, in so far as they can be grouped 
under a single heading, should probably be 
included in the third category* 

CHINA* 

As 1:2regnrds the first class, the seer who 
could predict the relations of Japan and China 
a century hence would 13hold the key to the 
future of the East It appears to be certain 
that the dismemberment of China, which was 
proceeding with such fearful rapidity up till 
1900, is arrested• The future of China in the 
next quarter of a century depends in the 
main upon the manner in which she woiks 
the new Parliamentary machine, if it be start¬ 
ed, and on the degree to which it is found to 
have an astringent or ci dissolvent effect insine 
the Empire. I f she can preserve her internal 

• unity and at the same time organize her 
forces for industry and commerce, she must 

[76—註]12就て。13 hold tile key to.知る、 
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が生じ、.hi•つ來洋とW伴との®突か再び生ずべき場所とな 

らんとする傾ある國との三部である、思ふに日溃兩國⑽ 

一Iこ樹いシベリア、露國中央胆細亞、印度、印度支那は你 

二に璐し、アフが二ろタノ、ぺ，レ*ンア、アヲビヤ、小詛钿 

孤、土耳•典帝國金部は笫三に脇するのズある、义れ其他一 

の項目の下Iこ人れるIこ足る程の群岛は、多分浓三部に入れ 

るべきでオフる。 

‘ 淸_の將來 
第一部I：•就て言はんIこ、百非後の日淸兩’關係を豫测 

することの出來广*觀察恭は、萊洋の將來如何|こ就て充分レ 

知ろ：とが出來ろだらう、思ふ滞國の分裂は一千九百/11 

までは颇ぷる恐るぺき迅述の料以て行はれて居たが、今 

卩では其轉止んて,思るゃうぐわる、：要するI••今後■•卜五本 

間ドン於ける滞_將來は、•我し同國が雜僉を新設す6なら 

ば、之4*活丨11す4方法1-、魏伎が帝國の内部を固めろ力どを 

持-て陆るか,成は分裂せしむろかの极度如何に依.リて定.卑 

る_0 <める、熱:し獅1が内國の一致1'雛も保诗し、同時にM 

X集に:棚する財力>臆たらしむるならば、假令典人民の 

邱ち齡所搀して厨るから、•健く開て知;る：：冬を云チ。 

•S ♦ • • 

卿—華贼麟微你華祕脈繼誠^^咖咖ーム: 
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become one of the greatest Powers in the 
world, though the self-centred and unwarlike 
character of her people renders it improbable 
that she will utilize this power for aggression. 
China contains enough unoccupied or thinly- 
peopled territory within her own borders to 
admit of at least double her present popula¬ 

tion. • 

the needs of japan* 

The principal needs of Japan in the near 
future are to. preserve her national virtues— 
self-sacrific, patriotism, simplicity—which are 
reported by keen observers to bo iii some 
jeopardy j to recover from tli0 economic ex¬ 
haustion of .the war; to keep in check the 
growth of Socialistic doctrines among her 
industrial proletariat; and, tis time passes on, 
to obtain by peaceful means, fresh outlets for • 
her -surpass population. For a while Korea， 
Manchuria, Saghalien may suffice for these 
purposes j but .it is 11111 deniciblc that the 
problem will become increasingly pressing; 
and, if the present attitude of America and 
the British 14Oversea Dominions ill prohibit- 
inp* Asiatic ^immigration be maintained, it 
may »one day lead to conflict. Phillip- 
pines arc some what perilously situated on a 

-14海外1こわる領丄〇 !5移K、即ち他又 
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自巳本位と非戦主雜の性奴が外部に向て迆む力か用ゐるこ 

と4•なさしめざるr-せi、必ずPJ:界の一强國となるに相遨 

ない、又れ浈國は共領•上内に於て、朱だ人の住んで席なか 

つたリ、又た人口稠密ならざろ土地を充分に持て思るが、斯 

ろ土地には何ほ少；も％今の入a二倍を收容マろことが出 

來るのであろ0 

日本の急務 

金き將來に於けるFI本の急務は、國K的1徳の維持てあ 

る、即ち銳敏なる•舰察洛•が、稍ゃ返步したリと報®して居る 

自巳の櫞性、愛國心、赞素4•維持する：.と、靜より受け 

す:經濟界の衰退を枧回すろこと、下級勞働教間1こ社命主義 

の發生な,防遇すること、迫々時日の經過するに隨て、平和 

的手段Iこ侬リ、過剩の人口の爲め、其新なる行き處か得ろ 

ことであろ、勿論常分の岡朝鮮、滿洲、齡は此目的を建 

する、と1二なるけれども、而かも斯る間:©は、益々切姐しつ 

し 

、あろをけ否定すべからずである、故に米國及ひ•英國の海 

外の領土が、孤細]!Itの移R4•禁itすろ態度が依然として維 

持せらる、たらば、他n之れが衝突を見ることは觅れない 

のである、彼の7#リツビン辦捣は日本が手を伸はす上し 

y入込むものか贈ふ、出稼することはen他1ationである。 

'议ム认紙で•ゆ:• 二成ゆ1ぶな2^. 



not too remote horizon ； but they are within 
the tropical zone, where it is doubtful whether 
Japanese can settle and work. There seems 
to be an idea abroad that Japan and America 
will drift into ultimate collision ; but it \youlcl 
be a misfortune to the world. One thing is 
tolerably certain—viz., that in the future re- 
latiodship between East and West, Chinn, 
and Japan (i. e., the entire Far East) will 
remain Eastern ; and that the- west, which 
has probably already abandoned any dreams 
that it may once have indulged of territoiial 
acquisition in this quarter, will be hard put 
to preserve its share of trade. 

ENGLAND’S TASK AND CAPACITY. 
♦ ♦ 泰蒙 

For the task of harmonizing the interests 
of East and West, and preparing for the 
arowth of that renovated but composite East 
which I forsec in the future, this country 
possesses exceptional qualification Oui ex¬ 
perience oi the East is longer than that ot- 
any other Western Power; our reputation 
still stands higher. When the East requires 
tuition or fipprcnticcsbip in the science of t1\c 
West it is to our. officials and agents, or to 
AmcriCct tlicit she turns. Wc have nlso shown 
a practical- sympathy with the hast inoic 
valuable than words; Great Britain was the 
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於て、餘リ遠隔の地Iこあらざれば、典位极は稍や危險なれと 

も、熱帶地に厠して研るから、日本人が能く •移住して事難1こ 

從事するか否やは疑Pりである、又たH米雨國は結局術突す 

べしとの說行はれて席るけれども、斯る事出來せば、世界の 

爲め一大不毕と云ふべきでわる、されども独Iこ一事確なこ 

とがある、即ち來西蒴泮の將來の關係にて、日旃雨國（即 

ち極東全部)は依然として企く紐:となると同時I:、已に來 

洋|こ對し土地占領と云ふ：とか斷念して居る西洋諸國(て、 

朿洋と貿易も共1:すること出來なくなろことである。 

英iiの務}資格 

來西兩萍の利害關係ルー致し、余が將來に於て洞察する 

改造しれる、而かも陋結しれる朿洋の狨達に備へる務に就 

て、我英國II此上もなき資格か狺て席るのて’ある、抑も我英 

國は他の四洋諸國よりも、诳泮Iこ刹しては永き經驗もあリ、 

Iり大なる名跸もある、故に取洋が四席Iこ刹して、學術上1: 

關する敎導か乞ふ£あるときは、之れがf衣賴は我英國の官 

吏ゃ、代表者、若くは米國I:向てなすのであろ、又た我英國 

は言語にて緦し得べからざる贺際の同情&孤刺1亞1こ及ぼし 

たものであって、日本に於て初めて治外法權$放辦し、日本 
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first to give up the 1Griglits of extra-territoriali¬ 
ty in Japan, and to admit her to the comity 
of nations. She was the first Western country 
in lTiodcrn times to make an alliance on tci ms 
of equality with an Asiatic Power. She has 
consistently led ti c van in concession to 
Asiatic sentiment or in marshalling Asiatic 
progress. All of these nre great advantages， 
but, great as they are, their potentiality for 
good would be materially diminished, and 
nnVht easily disappear, if it were once be¬ 
lieved in the East that \ve are not prepared 
the sustain them with inflexible determino.- 
tion- and to uphold our traditional armed 
superiority in Asia—where necessary on land, 
and everywhere on the sea. 

A CONCLUDING APPEAL. 

Some of those wIioiti I luive the honoui of 
addressing here may be called upon to play 
a part in the future evolution of the great 
drama which I have endeavoured to dcsci ibe. 
If 17so,1 would ask tl想 to bear in mind 
three things—never to look clown upon the 
East or the Eastern ; to remember that the 
progressive elevation of the East, is still the 
noblest work with which the West is charged ; 
and to realize that each individual Kuropean 

【76—註]‘16饴外法權。17果して然らば。 



.をして■绦條約l#f:らしめれのは我英國である、又た卿 

は]]jiimiHLの强_と均综の條件Iこて同盟を締結Gれ初，て.の 

::网ズわる、■故に英國は®細亞の感•碑に雞步•し、:或は.'$萌 

—知迎♦•が其配す，る上Iこ:於て、.怒んで其先鋒と々つた:、 

:此淬の我飢卽こ取つては非货な今利絡て今る、f 

:じX•其利益の多大なるが如•く、Xす:•き薄には不總の••内心チ 

1以< 其利益を_けなく.、兵涵細靡1， 

の歷史的Tt事上の車越、即ち陸海耶の草越4•保々準備なし 

と云ふ：とが、311浮し於て少し口も信ぜらる、ことあら 

ば、其利益が2^和と云ふことに對して及ぼす効力は、贤際1こ 

於て減少し、瓜つ容易に消失することめるかも知れない。 

^ •…，結♦論 
独に余の演說か聽ぃて居る請財の中には、佘か今灸穴つ 

た大活劇の將來の進步Iこ參加することか促される人もちる 

だらう、取して然らば、余it此種の人々が、三ヶ條の事を常に 

注意し故かんことか希涊するのて•ある、即ち取伴若くは也 

洋人を喪視すべからざること、m诈の迎步的向上は®伴の 

關係彳ベき高尙なる辦業なること、IS細511に在る各酣州人 

は、軍Iこ一兵卒Iこさらずして、狄•人種の爲めには旗字たるこ 

讲ぬ叫:，て二5*7*5^。‘、^3®1^ 

以が織がぬ收狀㈣娜抓 
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in Asia is not merely a soldier, but a standard- 

bearer of his race. In a Chinese ® 
Canton there stands a venerated gilt stat 
of a man with a benevolent expression on his 
features and a black hat on his head. He is 
supposed to be the Venetian Marco PoK 
and to be thus honoured by the Chinese 
because he taught the West to understan 
and to respect the East. Be it youis,1.y 
have the opportunity, to earn a similar 

reputation. 

f I 
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と4>注愆すべきでめろ、獅、肮朿の支那寺Iこ行て見よ、 

其容貌®和にして、頭部1:は黑帳か脱けろ命塗の像が安脫 

してわる、二れはマルコ.、ホ-口の像て’あるやうた’が、支. 

那人iリ斯くの如く雄敬か受けて/?}る、其理由は來洋4•了 

解し、琅洋を筇敬することを面泮に软へたからて’あろ、嗚 

呼、諸君にして若し機龠あるならば、マルコ、ポーロと企 

徵の離敬か受け又。 
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第三< 編。 
• • f. 

參 9 

. 演說組乂法。 

⑴式辭(Tonst)の机立法0 * 

如何1こして.演説文_财•る•か.と云ふことは、或は阳こ 
-片の讎I:iUるかも知れないが、初•轉が—通り之を： 

知てis〈ことは亦た利益ないではない、演說の全文か次の 

三部に分けて設く、 

⑴胃頭、 ‘ 

(2)本論、 . 

《3)結論、 yj ,' 
今ま簡如る_演說若くは輯の_ち’1’0ASlに択リ 

て之か說叨す、 
⑴顏、upち此部|こては文字が示す如く、辯士!1邦演 

説の目的か聰衆こ知らしめ、几つ「.の健㈣肌する 

の光染4,有すと云ふことを述ぶろのでちる、 

⑺木論、此部に於て、_士は»が何勝土の祝攸 

邡け•、又た之に應ぜざ，る秘ざるかの理甶を述ぶる、 

•⑶鮮、此部Iこ於て、餘祕立•し獅辭な 

:叫こせんことを、聽衆I:促し、然る後之を結ぶのであろ、 
今ま某會々長の働跡贶すろ就流の豁卜依りて、乂か說 

明する；とにした、 
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.〔策一例） 
/ Ladies and Gentlemen, • 

I . So great an honour is mine to-night 

in having to propose the toast of Ihe 

Chairman that 1 might reasonably ex¬ 

pect forgiveness were I to express .my 

\ feelings of pride in prolonged and 

圖.頭1 fulsome utterance. 

If I refrain from so doing it is only 

-because lam honestly jealous of every 

• moment of my time that is ^ occupied 

otherwise than in direct allusion to the 

.、distinguished subject of my toast. 

:/ When we remember some of the 

numerous services Mr. Brown ^has 

rendered to us and to the pu ic 

；generally 've glndly welcome oppoi 

• tunities like, the present to express out- 

appreciation and gratitude, 

W.c especially, esteem his presence 

anionpst us to-night, as affoi cling 

ble proof of his unwavering interest both 

in us and our aims. It is evident, that 

despite the breadth of Mr. Brown s 

activities, and ..the consequent ex^ 

captional demands upon his time, he 

does, not withdraw the friends of earlier 

I ハ"w ivハm the foremost place in his 
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結論 

His strenuous life abounds m striking^ 

examples of sound judgment and 

strength of chcinictcr, qualities which 

enable him from time to time so to take 

the flood in the tide of public affairs as 

to transform imminent failure into 

assured and conspicuous victory. His 

-many virtues, embracing* as they do a 

courtly and sympathetic tolerance for 

the opinions of those who differ from 

him, all seem to combine in presenting 

that type of broad-minded，level-headed 

Britisher, whom the civilised world 

esteems and our Empire delights to 

honour. 

And so, Ladies and Gentlemen, I 

present to you the toast of The Chair¬ 

man, confidently expecting that it will 

be received at your hands with ^ that 

degree of enthusiasm which the name 

of Mr. Brown is ever wont to arouse. 

Ladies and Gentlemen—The Chair¬ 

man. 

以上は簡瑕なろ“>犯t u依りて說明を誠みす：ものであ 

るけれども、學校の货品授興式に於ける來鉍の演說を採 

リ、先づ其梗槪4示し、如何にして之を游說Iこ組立てろ 

かか說明しやう、 

....•••'芯呼ザ枝 
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t留威、 
(1) ブランク博士よリ招時状か受けた••と、 

(2) 自己の迫像、 

(3) 招待)1^.1*•答へt•'•と、 

⑴學校— 

II本論（學校に關tる赏况を陳ぶる：と、 

'(イ）生徒8tt、一七十H•人い）五百人Iこ增加し 

たこと、 
(口）エドワ-ド六.他王の時尺の狀況、 

、い、)•興動變遛、 
(イ）知名の人物、. 

(2)校搔.い)壁問Iこ揭げれ部事、 

1(ハ）现校畏ブランク博士の成功泌決、 

丨（ィ）手腕、 

⑶敎職員j{口)熟練. 

(ィ）試驗負の報吿、 

I 受領者、 

(4)生:徒品1之も受領せざる者、 

(ハ）世の中にて受くべき赏品、 

プュ）將來P於ても學校を忘れざること、 

(イ）父兄' 
III結論、 

⑴間按に雄校に說き及ぶこと、1(卩）遊技、 

(2)終に“んで與ふるの辭(ネルソ〆に說き及ぶこと）、 
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(第二例） / .‘ • 
招待、When some two or thrfce. weekダ ago 
か受 I received ci letter from L)octor •*现a!ik, 
?すとこ、the Headmaster of .this ScUoqK -apkil,^ 

me if I could be present here to-day to 
take an active pa.rt. in^thc procce^lint(3i 
my delight was unbounded. 

自㊂ I recalled to memory \^i'th what 
f!卜 delight it was that, as a boy/ I used レち。 rlook. forward to the* annual distribution 

of prizes, and I felt a ：xlistinctf desiie to . 
take advantage of the opportunity, so 
kindly afforded me, of sharing with the 
boys of this school same, of pleasure as 
would be derived by the boys \vho were 

to receive them. 
焚况 Contemplating thd fact that.there arc 

upward of 500 boys now being educated 
in the school, most of w^ioni I. am glad 
to be informed are present here to-day, 
it is an interesting* thought ..that, the 
endowment was originally intended to 
educate .only seventy-fiye. boys； That 
was in* the.reign of Edward VI., and it 

• is most satisfactory to know (indeed, it 
is a circumstance of \vhich the schoo-1**- 
may be justly proud) that. the., bpilding' 
in which those first seventy-five boys 
were educated not only remains stand- 
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ハ• ing at the present time, but constitutes 
• a most useful wing in the magnificent 

，マ pile of buildings of which the school 

，•: :now consists. • • • 
• Since those early days, of learning 

• when the youthful ciiid pious nionaicli 
• I have named engaged so earnestly 

•• • in planting fertile seeds of popular 
:education, the School has undergone 

(\ inany chtingcs of n. gradual evolution a 1 y 
:. character. - 

Its Hcadma'sters have been men of 
mark: their names are recorded by 
eminent. historians in association wnth 
many fierce conflicts in the cause and 
progress of education. 

• • The present Headmaster*, Dr. Blank, 
possesses rare qualities. Glance at the 
records of Dr. Blanks work (covering a 
period of twenty years) tabulated upon 
the wdls of this very hall in which we 
are now, assembled. If you； do so you 

•• will see that the extraordinaty successes 
• which the boys of this school have made 

are there deservedly recorded in letters 
of gold upon the various tablets. 

I cannot pretend to know the secret 
of Dr. Bank's success with the boys of 

• the school but I do happen to know 
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that he takes the trouble personally to 
examine each individual boy _ in the 
school, at regular intervals, in every 
subject which the boy is studying in the 
particular form to which he is attached. 
Dr. Blank has done more than maintain 
the excellent and honoured traditions 
of the school (though that had been 
surely enough) ； he has distinctly raised 
its standard and character. Under this 
guidance and supervision the school 
has developed into a great educational 
establishment. 

Unlike some headmaster he doss not 
rule by fear but by genuine affection. 
This admirable example of Dr. Blank’s 
actuates the methods adopted by every 
one of his assistant masters, with some 
of whom it has been my pleasure to 
converse upon this very topic. 

I congratulate the school most 
heartily upon its good fortune in having 
the services of so capable a staff of 
teachers. I am informed that these 
gentlemen, quite apart from the distinc¬ 
tions they have gained at the Univer¬ 
sities, are each qualified in the difficult 
art of teaching; they are trained 
teachers, all of them ; . teachers who 

Jr 

.-：；；.•..Vi. ; へ.*:.:-: 
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jhrtve proved thcifnseivcs to be capable 

of imparting the knowledge which they 

possess. •- ^ 

This circumstance is one ot inestim¬ 

able advantage to the boys, for instead 

of mental confusion arising fVorn the 

endeavours ot untrained teachei 

trying in vain to inipcirt liis knowledge! 

the boys, quickly grasp their tcachets 

meaning and more easily retain the 

instruction given, 

’• We were tolcl in the Examiners, Re¬ 

port, which was read to us a few minutes 

ago/ that ctli tbd boys throughout the 

school have done exceptionally well m 

general subjects. Certainly» the large 

number of magnificent prizes before me, 

which it will soon ’be my pleasure to 

distribute, augurs well that the claims 

for remards have been somewhat 

numerous. 

Those boys who have won these 

handsomely bound literary treasures I 

heartily congratulate, and I sinceiely 

hope that these successes which they 

have so deservedly achieved may be 

the precursor of many others. 

To those boys who have tried to win 

a prize and have not been: successful in 

vi/ .ゃ明W4V1K••ま先eve：他 。抑'作1 
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doing so this year, I would like to say 

that your present misfortune is no ex¬ 

cuse whatever for despair. You do 

、vronpiy if you regard your years work 

as having terminated in failure. If you 

have worked hard.during the year you 

are not a failure, for although your 

honest endeavours are ； not .to be 

materially rewarded at niy hands, to- 

day, a brave continuance of y.our efforts 

is bound to bring you ultimate recom¬ 

pense in a form that perhaps you least 

expect but most desire* • 

Let every boy whom I now address 

remember this : there are prizes waiting 

for you all in the great world outside 

the walls of.this building. The^ harder 

you now work the more easily will those 

prizes be won, and in those years which 

are to come the reinembrance of，your 

old school will stimulate your determi¬ 

nation never： to be . beaten* Both now, 

as well as at .that future time; be 

jealous of the honour of your school. 

Maintain it religiously in your every 

deed, in your.every word. Let me tell 

you that by the time, you have com¬ 

pleted your, period of years at this 

..s.chool you^ will have accumulated such 

今 
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. obligations to the school as you can 
never repay* 

⑻接舉 Before saying かy final word to the 
校に說boW may 1 address myself，for one 
ポ：ute oW，セ〇 P^nts? Dr. Blank 

would be able to whisper to you bat I 
am exceptionally well quahfied to do 
SO. I want to suggest that it should be 

,your constant charge to watch with 
.../-keenness! anc] with mt尸est the educa- 

• tional advancement of your sons and 
where backwardness is detected in 

:some particular branch of study look 
•• to it that the defect is at onee remedied 

anc] the» discovered backwardness 
• : transformed into satisfactory advance¬ 

ment. ♦ ‘ • 
Do not expect the schoolmaster to 

perform your share of the work as we 1 
• as his own. However much tl'e school¬ 

master may be able to accomplish there 
.yet remains a great deal for the parent 

(o do-a great deal that only the parent 
6W/do. It behaves us, then, to enter 

.into a boy，s difficulties with sympathetic 
interest and to give him all the practical 

...aid that we can. • • •, 
We know that sympathy is the key 
,、bov，s heart: this being so, it is a 
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remarkable circumstance tliat so few 
fathers ever take the trouble to try the 
experiment, 

I venture to insist that to watch over 
the gradual development of a boy’s 
mind interest, with patience, and with 
sympathy is a parental duty of the very 
highest importance. 

But the collaboration of schoolmaster 
and parent does not end here, for there 
is the boy’s physique to be cared for. 
We dare not close our eyes to the re， 
quirements of the body—to the need 
for muscle. 

True it is that the brain is master 
of the body, but the body must be 
strong and healthy if the brain is to 
realise its maximum possibilities. Bo 
tween the mind and the body there 
must be complete sympathy—a trained 
mind needs a healthy body. 

The boys of this school are to be con¬ 
gratulated that chance has placed them 
'vhere physical training is entered upon 
with no less entliusiasrn than tlie de¬ 
velopment of the mind. 

4 few minutes ago \ve were told 
that this school has secured niore 
^ passesin various examination^ 

.，.. 

令 

■,'.V，:ぐf、:ンご:ンソッ.、’ *;••••.•:卞で/ • - 
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during the past year than any other 

Metropolitan School• • 
I joined in the applause with whic^^^ 

the statement was met—I wishe 
associate myself with your approval 
but t；e statement itself did not occasion 
me the least surprise, because 1，、 
previously been given to understanc 
that the SchooVs achievements in the ^ 
Athletic Field during the same peiio 

. of time have established a recoid. 
unhesitatingly affirm thatt\e sene 
the SchooVs extraordinary success 11 

competitive examinations is revealed m 
those record achievements in the play- 
ing field. • 

? Now my last word belongs, as pi^- 
mised, exclusively to the boys. In i s 
utterance I shall refer to a 
English history ； a figure whose life and 
death deservedly fascinate the mmd of 
every British lad :-Nelson, the darling 
hero of his age. He it is, boys of whom 
I speak. And 1 say that although I 
may not all be called upon to lay down 
your life for your country, as Nelson was 
nevertheless you will each ^ve ^att 
to fiebt and to win. It is said tha 
when Nelson lay dying m the cockpit 
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of the Victory he breathed a jprayer of 
thankfulness to Almighty God that he 
had fulfilld his duty. The indomitable 
pluck of the mar, his stability of charac¬ 
ter during, life, and heroism in the hour 
of death, continue still to inspire English 
boys to aim at great and noble deads, 
“to fear God, honour the King，’’ and， 
last of all, to offer themselves as a will¬ 
ing self-sacrifice at the nation’s call. 
May every boy whom I now address 
determine, with an unwavering resolve, 
so to fill his allotted task in life, that 
when “ the night cometh, when no man 
can work” he may be able to say as 
fully and confidently as Nelson did 
M thank God I have done mv d卿:” 

• • • 

’ • •• • • • • 

⑴翦通演說の組立法、 

以上はToast |C就て説明したものであるが、带通の演說 

にあづ;T も、亦た爾頭(introduction)、木論(discussion)% 

結論(conclusion)の三部に分けることがめる、 

(01頭の目的は_士と聽衆との關係を跄ける：と、本論 

に移る準備.を力:1•ことゞに在るのでる、逬し聽衆中癖土 

に對し惡感を抱さ、若くは最初よリ其演說Iこ妨害を加へん 

と:するものる昉《、之Iこ對して最初よリ充分の璨防を 

す令；とが必要でめる、邱ち辭士II此|1?頭に於て、自己が谏 
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說tfんと〜する大驳を話すのである•尤も聽衆の秫領も能く 

分り、妨赉を加へもれないことが、最初Iリ分つて泣ると 

きは、敢て斯る形式的のi頭を設け、時問か役す必要もない 

のでめる、故I二胃頭〜殽けることは、時と場合に應じてす 

べきて，ある、彼の米國の政治家ウキリアム、エイチ、’ンーウ 

アード氏の如さIIlhe Irrepressible Conflictと云ふ题の下 

に1奸涵例か興へて居る〇 

〔第一例） 
The unmistakable outbreak of zeal which 

occur all around me, show that you are 
earnest men—and such a man am I. Let 
us, therefore, at least for a time, pass .all 
secondary and collateral questions, whether 
of a personal or of a general nature； and 
consider the main subject of the present 
canvass. The Democratic party, or, to 
speak more accurately, the party which 
wears that attractive name一-is in possession 
oT the Federal Government. The Republic¬ 
ans propose to dislodge that party, and dis^ 
miss it from its high trust. 

The main subject，then, is, whether the 
Democratic party deserves to retain the corn 
fidence of-the Americcin people. In attempt-* 
ing to prove it unworthy, I think that I 
am not actuated by prejudices against that 
party，or by prepossessions in favour af its 
adversary; for I have learned，by some ex。 
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pericnccf that virtue and patriotism, vice and 

selfishness, are found in all parties, ancl that 

they differ •less in their motives than in the 

policies they pursue. 

以1:11聰衆が敵意を抱いて屈•るとさIこ⑴ねる豫防てゐ 

る、されども聽衆の態度が辯士じ對し冷淡でめつて、共演 

說に餘リ興味か感じて居ないとさは、辯士は少からざる限 

雛を！^じなければならぬ、斯る場合Iこ辯士は稀々の方法に 

依9、聰衆の興味を惹迆すより仕方はないのでめろ、例へ 

息興演中古人の逸話に關係したことか邱ひも一法 < もる、 

又た時事問題に説及ぶも一策ごめる〇 

又れ聽衆が證士に對して敵意を抱いて居るときに方リ、 

辯士の態度が落付いて居て、充分の成骹か■へて居ろなら 

ば、六:Iこ聽衆の同倚を得るやうIこなるのでめろ、仰も聽衆が 

辯上に對し、敵意も抱さ、.惡感を持て居ろと云ふこどは、 

槪して誤解t 9生ずろのであ5、故I二此誤附:を除くことは、 

即ち敵意を除くことになるのてある、而して此B的4•達す 

るIこは屬士 Iこ於て熱心と云ふことが必獎である、辯士が熱 

心と93氣とも以て、敵意を居いて屏る聽衆1こ打勝つた例は、 
レ”トイ、ワード‘ビーチアー氏の、；ゲアブール市に於け 

る演說を見て知Sべきであろ、同氏は激烈なる迫害か受け 

たにt拘らず、三時間に亘る畏演說を無事に押し通したが、 

典演說(I次の如き <める〇 

，“レニ 
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For more than twonly-five years I have 
been made perfectly familiar with popular 
assemblies in all parts of my country except 
the .extreme South. There has not for the 
whole of that time been a single days or my life 
when it would have been safe for me to go 
south of Mason’s and Dixon’s live in my own 
country, and all for one reason : my solemn， 

earnest, persistent testimony against that 
which I consider to be the most atrocious 
thing under the sun一the system of America^] 
slavery in a great free republic, (cheers.) 
I have passed through that early period, 
when right of free speech was denied to me秦 

Again and again 1 have attempted to address 
audiences that, for no other crime than that 
of free speech, visited me with all manner of 
contumelious epithets ; and now since I have 
been in England, although I have met with 
greater kindness and courtesy on the part of 
most than I deserved, yet, on the other hand, 
I perceive that the Southern influence prevails 
to some extent in England, [applause and 
uproarj It is my old acquaintance j I under¬ 
stand it perfectly [laughter], and I have 
always held it to be an unianing truth that 
where a man had a cause tint would bcar 
examination he was perfectly willing to have 
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it spoken about, [applause] When in Man¬ 
chester I saw those huge placards,-‘Who is 
Henry Ward Beecher ?[laughter, cries of 
{ Quite right/ and applause]—and when in 
Liverpool I was told that there were those 
.blood-red placards, purporting to say what 
Henry Ward Beeclvjr had said, and calling 
upon Englishman to suppress free speech—I 
I tell you what I thought. I thought simply 
this—•‘I am glad of it•’ [Laughter] Why? 
Because if they had .felt perfectly secure 
that you are the minions of the South ancl 
the slaves ofelavcry, they would Jiave been 
perfectly still, [applause and uproar.] Ancl, 
therefore, when I saw so much nervous ap¬ 
prehension that, if I were permitted to speak 
[hisses and applause]—when I found they 
were afraid to have me speak [hisses, laughter, 
and i No,110 ’]，一when I found that they 
appealed from facts and reasonings to mob 
law [applause and uproar], I said; No man 
need tell me what the heart and secret 
counsel of these men are. They tremble, 
and are afraid, [applause, laughter, hisses, 
‘N0，no； and a voice : ‘New York mob；] 
Now, * personally, it is a matter of very l.ttle 
consequence to me whether I speak, here to¬ 
night or not. [Laughter and cheers.] But 
one thing is very certain—if you clo pernait 
me whether I speak here to-night you will 



(2(3〇 ， 

hear very plain talking. [Applause and 
hisses.*) You will not find a man [inter¬ 
ruption],——you will not find me to be a man ' 
that dared to speak about Great Britain three - 
thousand miles off, and then is afraid to 
speak to Great Britain when he stands on ms - 
shores. [Immense*applause and hisses.] And 
if I do not mjstake the tone and the temper 
of Englishmen^ they had rather have a man 
who oj^poses them in a manly way [applause 
from all parts of the hall] than a sneak and 
agrees witli them in aiv unmanly way- [Ap¬ 
plause and c Bravo.1] If I can’ carry yぃu 
with me by sound convictions, I shall be 
immensely gland [applause]; but if I cannot 
carry you with my by facts and sound argu¬ 
ments,- I do not wish you to go with me at 
all; and all that I aslc is simply/瓜セ/• 

、[Applause, and a voice : 4 You shall have it, 
top，] Those, of you who are kind enough to 
wish to favour rny speaking：~you will 
observe that my voice is slightly husky, from 
having* spoken almost every night in succes¬ 
sion for some time past—those who wish to 
•hear me will do me the kindness simp]y to 
sit; still and to keep still;and 1 and my friends 
the Siiccessionists will make all the noise. 
[Laughter] • 
V There are; two dominant races in modern 
history； Xhc Germanic and the Romanic 
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races, flic Germanic races tend to personal 
liberty, to a sturdy individualism, to civil and 
to political liberty. Ti he Romanic race 
tends to absolutism in government; it is 
clannish ; it loves chieftains; it develops a 
people that crave strong and showy govern¬ 
ments to support and plan for them. The 
Anglo-Saxon race belongs to the great 
German family, and is a lair exponent of its 
peculiarities. The Anglo-Saxon carries self- 
government and self-development with him 
wherever lie goes. Me lias popular Govern¬ 
ment ana popular Industry ; for the effects of 
a generous civil liberty are not seen a whit 
more plain in the good order, in the intelli¬ 
gence, and in the virtue of a self-governing 
people, than in their amazing enterprise and 
the scope and power of their creative indns-^ 
try. The power to create riches is just as 
much a part of the Anglo-Saxon virtues as 
the power to create §ood order, ana social 
safety. The things required for prosperous 
labor, prosperous manufactures, and prosper¬ 
ous commerce are three. First, liberty; 
second, liberty ; third, liberty. [Hear, hear.] 
Though these are not merely the same 
liberty, as I shall show you. 

ビーチアー氏が以上の演說かするに先ちリヴアフ•ー ル•市 

1て於ては、到る處i、仝氏の演說に反對せんとの貼札も揭げ 

へ‘•.■•ふ.•、，て， 

mr 
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たものがあった位なnば、仝氏の此肮説の初の部分は、大分 

攻聲〜受けたのでめったが、併し終の方ではャ」「匕ャJ 
の聲も以て迎へら（1、遂には英國人が奴隸制度に就て抱い 

て®•った態度を、一挺しめろゃうになったのでめる、 

父た米國の維辯家ヂオーヂ、ウ并”ァム、カルチス氏が一 

〒八百3L十六年ウェスレーアン大學〇文學tに於て、Thc 

Duty of the American Scholar (米國學！tの本分}と云ふ題 

を設けて、瑶しf:演説は、冒！Tlの逾例として51るに足るベ 

きしので心る、 

(策三例） 

Gentlemen: The summer is our literary 
festival.Wc arc not a scholarly people, 
but we devote to the honor of literature some 
of our lovelist days. When leaves are green¬ 
est and the mower’s scythe sings through 
the grass, when plenty is on the earth and 
splendor in the heavens, we gather from a 
thousand pursuits to celebrate . the jubilee 
of the scholar. 

No man who loves literature, or who can, 
in any way, claim thc scholar's privilege, but 
is glad to associate thc beauty of the season 
with the object of the occasion, and grace 
with (lowers and sunshine and universal sum¬ 
mer the homage which is thus paid to thc 
eternal interests of the. human mind. 
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We are glad of it, as scholars, because the 
sen sou is the symbol of the cliaractei and 
influence of scholarly pursuits. Like sun¬ 
shine, a spirit of generous thought illuminates 
the world. Like trees of golden fruit in the 
landscape are the philosophers and poets in 
history- Happy the day ! Happy the place! 
The roses and the stars wreathe our festival 
with an immortal garland. 

Too young to be your guide and philoso¬ 
pher, I am yet old enough to be your friend. 
Too little in advance of you in the great 
battle of life to teach you from experience of 
other men and of history. I do not come to¬ 
day a mounted general.I hurry, at your 
call, to place myself beside you,, shoulder to 
shoulder, a private in the ranks. Wc are all 
young men ; we are all young Americans; 
we are all young. American scholars. Our 
interests and duties are the.same. I speak to 
you as to comrades. Let us rest a moment, 
that we may the better fight* Here, in this, 
beautiful valley, under these spreading trees， 
We bivouac, for a sum mar hour. Our knap¬ 
sacks are unslung and our arms are stacked. 
We five this tranquil hour to the consider¬ 
ation of our position and duties. 

The occasion prescribes iny theme ; the 
times determine its treatment. 

.▲•HK抑は'練':^饥っ咖敗 
似;的仰c二*| 
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That time is the scholar ; the lesson of the 
day is the duty of the American scholar to 

.politicsv ， 
⑼本靜r.正式の胃頭を架•する演說にあつて、如何なる 

部分に冒頭が終り、又た如何なろ處にて本論が始まるかを、 

明確|て區細4•立てることは颇ぶろ困雖であろ、贸際上の考 

を以て云ふならば、辯士がi頭も述べて居ろ内に、鸱衆の心 

が辯士の考に移ることを、辯士に於て認めたときに、辯士 

は徐々として本論に移るのである6 

本論は其文字が示t如く、演說中最i必要たる部分であ 

る、故に辯士に於ては、捧合約の、組織的の技倆が必膝でち 

つて、一と通！) 0主意4•定め、之れが周園Iこは、興々の議論 

ゃ、種々の亊赏を集め、之を一と經め.にすべきてある、如何 

なる事淸あろも、偏見誤^に陷る如きことなく、此等に代ふ 

，ろに、確固れ.み眞理を以てすべきである、技Iこ於て辯士Iこは、 

旨命理學*P、修辭學上の知識が必驱になつて來るのであろ、 
.• " • ■ • . * •- . • 4 

驱するに、璃說ル缺くベからざると：みは、事政と榦理と 
ケ常1C辟•く一.致tfしむろに在.ろのてある、聽衆をして興味 

を惑ぜしむ3樋々の事货か、確立したる論现的方法に侬リ、 

能く之を取纏むべきである、左リとて、Xた無數の小區分 
を生じ、徙Iこ.枝葉p真る如き點Iこ！:て•論及し、聽衆をして 

其止ま.る處を•知る.に.苦む如き感4•抱かしむることは、㈣士 

•の爲め最:も不得策.<ある故二、可成小區分I二分つことか少 

•歡にt.ベ‘去てあろ〇 

% 
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(3)結論、結論には二個のH的がある、即ち其一は本論 

の各-麵を總衍すること、今表一つは直接聽衆の心情に訴 

へ、聽衆を刺激する：：とである、或人は浪說の結論に對すろ 
心得に就て次の如く Sつて厨る、が如having imparted his 

feelings and thoughts to the listener, he must also mal(e them 

partakers of liis，will. He must imprint his personality ufon 

them .so that they shall feel, tliink, and will as 

he does, in the interests of that truth and excellence of which 

he has brought home to them the manifestation. He must 

not take leave of bis audience till he has touched, convinced, 

and carried it away と 

型マるに結論は本論よ•りよリ生ずる自然の結泶である、 

故に充分熱心なる力を能めて、本論の主旨を一層明確じ繰 

返マのである、結論は確货を尊ぶべしと雖も《、而かも簡1こ 

過ぎてはならぬ、簡単4，#ぶべしと雖も、而かも充分なる力 

を備へ、Iつ熱心に.富まなけnばならぬ、然るに何综の力な 

く ‘熱心なく、只た•本論/i?反賴することは、*聰衆の興味を报 

し、典嘲’笑を買ふIこ過ぎなくなるだらう、故Iこ折角の雄辯 

も、共結論の不充分なることiりして、本論の主旨を充分 

聽衆に感ぜしむること能はざる場合も生ずるのであろ、.. 

彼の米國の雄辯家ウZブスタ”氏の秘訣は本論の後に涖 

もき調子か以て結論を述べ、盛に聽衆を惑動ぜしむ、るの 

ザ•ある、次にウェブスタ-氏が此方法に依リて成功しすこる 

適例とも謂ふべき、彼のヮシントンか雨資しすこ演說を示し 

たから、之に依りて結論の如何なるものなろかな*知ろべし、 

L二“丄 藏哉筑没碗おS蘭:•，允喻挪也 

，• :V； • 
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(第四例） 

Gentlemen, the political prosperity which 
this country has attained, and which it now 
enjoys, has been acquired mainly through 
the instrumentality of the present government. 
While this agent continues, the capacity of 
attaining to still higher degrees of prosperity 
exists also. We have，while this lasts, a 
political life capable of beneficial exertion, 
'vitli power to resist or overcome misfortunes, 
to sustain us against the ordinary accideiits 
of human affairs, and to promote, by active 
eftorts, every public interest. But dismenbei- 
ment strikes at the very being which presei ves 
these faculties. It would lay its rude and 
ruthless hand this great agent itself. It would 
sweep away, not only 'vhat we possess, but 
all power of regaining lost, or acquiring new 
possessions* It would leave the country, not 
only bereft of its prosperity and happiness, 
but without limbs, or organs, or faculties, by 
which to exert itself hereafter in the pursuit 

of that prosperity and happiness. 

Other misfortunes may be borne, or their 
efforts overcome. It disasterous war should 
sweep our commerce from the ocean, another 
generation may renew it j if it exhaust oui 
treasury, future industry may replenish it; if it 
desolate and lay waste our field, still, under a 



new cultivation, they will grow green againy 
and ripen to future harvests. It were but a 
trifle even if the walls of yonder Capital were 
to crumble, if its lotfy pillars should fall, and 
its gorgeous decorations be all covered by 
the dust of the valley. All these might be 
rebuilt. But who shall reconstruct the fabric 
of demolished government ? Who shall rear 
again the well proportioned columns of con¬ 
stitutional liberty ? Who shall frame to¬ 
gether the skillful architecture which unites 
national sovereignty with State rights, in¬ 
dividual security, and public prosperity ? No, 
if these columns fall, they will be raised not 
again• Like the Coliseum and the Fartlienon, 
they will be destined to a mournful, melan¬ 
choly immortality. Bitter tears, however, 
wilji flow over them, than were ever shed 
over the monuments of Roman or Grecian 
art j for they will be the remnants of a more 
glorious edifice than Greece or Rome ever 
saw, the edifice of constitutional American 
liberty- 

But let us liope for better things. Let us 
trust in that gracious Being who has hitherto 
held our country as in the hollow of his hand- 
Let us trust to the virtue and intelligence .qf 
the people, and to ：t)\e efficacy of religious 
obligation. Let us : trust to the influence of 
Washington’s example. Let us hope that 

.•ソノ | 
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fear of Heaven which expels all other fear, 
and that regard to duty which transcends 
a]lother regard, may influence public men 
and private citizens, and lead our country 
still onward in her happy career. Full of 
these gratifying anticipations and hopes, let 
us look forward to the end of that century 
which is now commenced. A hundred years 
hence, other disciples of Washington will 
celebrate his birth, with no less of sincere 
admiration than we now commemorate it. 
When they shall meet, as we now meet, to 
do themselves, and him that honor, so surely 
as they shall see the blue summits of his 
native mountains rise in the ’horizon, so 
surely as they shall behold the river on 
whose banks he lived, and on whose banks he 
rests, still flowing on toward the sea, so 
surely may they see, as we now see, the flag 
of the Union floating on the top of the 

• Capital;and, hen, as now, may the sun in 
his course visit no land more free, more happy, 
more lovely, than this our own country ! 
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